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كتاب حاضر بدون كمك. مي كنيمديم ير و ژانين لوكوك تقياين اثر را به دوستانمان پ
.شان به انجام نمي رسيددريغخير خواهانه و حمايت بي

از آقاي صالح ييلك و موسسه كردي پاريس به خاطر مساعدتهاي فني و پشتيباني با 
.ارزششان سپاسگزاريم

» دنياي ايراني« ام از آقاي بِرنارهوركاد، مدير واحد مشترك تحقيقات در موسسه سرانج
.ابسته به مركز ملي تحقيقات علمي، به خاطر تشويق و مساعدت، ممنون هستيمو

ژويس بلو 
باراكويسي 
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ها و تمدن خانم ژويس بلو،  فرانسوي و استاد زبان و ادبيات كُردي در موسسه ملي زبان
 در مركز تحقيقات علمي " دنياي ايراني "شرقي دانشگاه سوربن پاريس و عضو گروه تحقيقات 

كه از جمله ها و مقالات متعددي درباره زبان و ادبيات كُردي نوشته است وي كتاب. باشد مي
 فرانسه،  –توان به دستور زبان كُردي كرمانجي، دستور زبان كُردي سوراني، فرهنگ كُردي مي

 تركي  و كتاب هاي ديگر اشاره كرد كه در اول همين اثر به آن – انگليسي، كُردي –كُردي 
. است هاي كُردي، عربي، فرانسه، انگليسي، روسي و تركي مسلط او به زبان. اشاره شده است 

ها و ويسي باراك، متولد شهر دياربكر كردستان داراي مدرك مطالعات آموزش پيشرفته زبان
. او استاد زبان كُردي در دانشگاه سوربن است. باشدمي) 3(ها از دانشگاه سوربن جديد فرهنگ

ه  و هاي كُردي، تركي، فرانسآقاي باراك به زبان. باشدوي در موسيقي كُردي نيز استاد مي
.                                                                                        انگليسي مسلط است 

::::ژويس بلوژويس بلوژويس بلوژويس بلوديگر آثار ديگر آثار ديگر آثار ديگر آثار 

• Dictionnaire kurde/ Kurdish dictionary. Centre pour l’Etude des 
problèmes du monde Musulman Contemporain. Bruxelles 1965.

• Kurdish Kurmandji Modern Texts. Otto Harrassowitz. Wiesbaden 
1968 .

• Le kurde de ‘Amadiya et de Djabal Sindjar, C.Klincksieck, Paris 
1975.

• Traduction du russe de I.M. Oranskij, Les Langues Iraniennes, 
C.Klincksieck, Paris1977 .

• Méthode de kurde, dialecte sorani, C.Klincksieck, Paris 1980.

• Mémoire du Kurdistan, recueil de la tradition littéraire orale et 
écrite, Findakly, Paris 1984 .

• Contes kurdes, Conseil International de la Langue Francaise, Paris 
1986.
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• Les kurdes et le Kurdistan, bibliographie critique, IFRI, Téhéran-
Paris 1990.

• L’Islam des Kurdes(éd, avec Martin van Bruinessen), 
INALCO,Paris 1999.

علي بلخكانلو، متولد شهرستان ماكو دانشجوي ارشد مترجمي زبان فرانسه در دانشگاه 
ب اعلاميه مقالات متعددي درباره زبان كُردي در نشريات كردي و كتا. باشدعلامه طباطبايي مي

هاي كُردي، انگليسي، او به زبان. جهاني حقوق بشر به زبان كُردي از وي چاپ شده است
.                                                                        فرانسه، تركي، فارسي و آذري مسلط است
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Gotareka kurt

Bi gelemperî, her tiştê ku mirov bi arîkarîya wê bikaribe yên 
din ra têkilîyan çê bike, hizr , raman û xwestekên xwe bigihîne, 
ziman e.  Zimanê mirov bi du awayan tê bikar anîn: devkî û
nivîskî. Tu kes dîroka destpêka zimanê devkî nizane, lê ya 
nivîskî pir û kêm dîyar e. Mirov bi weşe û ziman hizr û raman 
dike û bê wan, ev yek nabe, yanê ziman ji hizr û raman cuda 
nîne û nikare jî bibe. Ji ber vê jî, hatiye gotin ku her kes bi 
zimanê xwe difikre, ziman jî rêxistina(system) hizr û bîra her 
gel an ferdekî ye.

zimanê her gelî, şinasa wî ye. Dema ku ziman ji holê hat 
rakirin, bîr, raman û hizra wî gelî û ew gel bi xwe jî li bêyn diçe 
û bi dîrokê tê sipartin. Mirov û gerdûn her dem pêşve diçin û 
têkilî girîngtir dibe. Xeleqa zincîra vê têkilîye jî ziman e. Ew jî 
divê xwe pêşveçûnên civakî ra hevgav bike ta ku navbera wan 
pirtir nebe. Lê ziman çawan dikare vê hevgaviyê pêk bîne? Gelo 
ziman jî wek mirov e? Zimannas vê yekê baş didin dîyar kirin, 
ziman nehadek pûya( dînamîk )ye, yanê hin pêwîstîyên wê 
hene ta ku xwe li ser lingan bigire, xurttir bibe, erka xwe pêk 
bîne pêşve biçe, kurt kurmancî, nemire. Pêwîstîyên wê ev in: 
zarok di dibistanê da xwendin û nivîsînê bi zimanê dayikê dest 
pê bikin û heya zanîngehê bi wî zimanî perwerde bin, ew 
ziman di nivîsaran da bi awayekî berfireh bê bikar anîn, yanê di 



١٠

govar, rojneme, pirtûk bernemeyên dîtinî û bihîstinîyan da bê 
xebitandin; bikar anîna ziman di her warî da bi berfirehî.

Akî ev pewîstî pêk bên, ziman namire, ev yek nebe, ziman 
dimire, dema mir, şinasa mirov, gel, civat û çand li bêyn diçe û 
mêjiyê xwedîyên wî zimanî dikeve bin hîkarîya gelên serdest 
yanê mirov naçar dibin bi zimanên din raman bikin, ji çanda 
xwe ya pêşîn tê qut kirin. Li gorî vê kurte nivîska jorîn, em 

Ev pirtûka yekemîn car û mixabin yekemîn pirtûka 
rêzimanê kurmancî ye ku di Rojhilat da bi farisî tê çap kirin. 
Hêvîdar im ku kurdên me di vê rîyê da çalakîyên xwe pir bikin.

س     اين كتاب در اصل براي دانشجويان رشته زبـان و ادبيـات كـردي دانـشگاه سـوربن پـاري                 
تا آنجايي كه نگارنـده مطلـع اسـت متاسـفانه در         . نوشته شده است كه به فارسي برگردانده شد         

ايران هيچ كتابي در باره كُردي كرمانجي چاپ نشده است  لذا اميد است افراد توانمنـد در ايـن                    
-كرمانجي زبان بيش از هشتاد درصد كل كُردها مي باشد كـه در ايـن مكـان   . زمينه گام بردارند  

 سـوريه ، بخـشي از كردسـتان عـراق ، مـاكو ،          ،كردستان تركيه   : شود  ي جغرافيايي تكلم مي   ها
چالدران ، شوط ، پلدشت ، قره ضياالدين ، خوي ، سلماس ، اروميه ، خلخال ، قزوين ، خراسـان             
شمالي ، بلوچستان ، پاكستان ، افغانستان ، تركمنـستان ، قرقيزسـتان ، قزاقـستان ، جمهـوري                   

ن ، ارمنستان ، گرجستان ، اوكراين ، روسـيه ، لبنـان ، بيـشتر كُردهـاي مقـيم غـرب ،                آذربايجا
اين زبان شـاعران مـشهوري همچـون    ) . اند به بيشتر اين كشور هاي اخير  تبعيد شده   ( سودان  

هـايي چـون عـرب شـمو ،     احمد خاني ، فقي طيران ، ملاي جزيري ، جگرخوين ، رمـان نـويس         
برنده جايزه  ( ، شيموس داختكين      ) 2001ايزه تورگوني سگرشتد سال     برنده ج ( محمد اوزون     

در آخـرين طبقـه بنـدي       . را به جامعه ادبي وارد كـرده اسـت         ) ... 2007مالارمه از فرانسه سال     
Le français dans le mondeمجله بين المللي ( اي  ها كه بر اساس مدل  جاذبهزبان

: اند جايگاه كُردي قابل تحسين اسـت  ول دنيا مشخص شده زبان ا88 ) 355 شماره   2008سال  
، عربي هفتم ، تركي بيست وششم ، كردي سـي  ... انگليسي اول ، فرانسه دوم ، اسپانيايي سوم ،       
هـاي  تواند بـراي دانـشجويان رشـته      اين كتاب مي  .  و يكم ، فارسي چهلم ، آذري چهل و هفتم           

.                                                    قمنـــــدان نيـــــز مفيـــــد باشـــــد ادبيـــــات فارســـــي ، زبانـــــشناسي ، و ديگـــــر علا

têdigihên çima  bernameyên dijî zimanê me bikar tînin. 



١١
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مند هستند كـه از طريـق اينترنـت كـردي كرمـانجي خـود را       آن دسته از خوانندگاني كه علاقه     
ــايتهاي     تقو ــه س ــد ب ــي توانن ــد م ــت كنن  / rizgari.com / cakbini.comي

            Elî Belxkanlû

 
 

از خانم پروفسور ژويس بلو به خاطر قرار دادن متن فرانسه كتاب  در اختيار بنده و آقاي احمد                   
محمدزاده   براي كمك در نشر اين اثر صميمانه تشكر مي             كنم  .  

 / peyamner.com / nefel.com  و ... مراجعه كنند.
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كُردي كرمانجي؛كُردي كرمانجي؛كُردي كرمانجي؛كُردي كرمانجي؛

هـا كـُردي زبـان ارتبـاطي كرد      . اشـد باين كتاب مقدمه و درآمدي بر كُردي كرمانجي مـي         
كنند كه به شـكل هلالـي   باشد كه اكثريت آنان در خاورميانه، در سرزميني وسيع زندگي مي          مي

سـازد كـه كردهـا، و       كشيده شده و دنياي مسلمان عرب را از دنياي مسلمان غير عرب جدا مـي              
.نامنداهل فنّ آن را كردستان مي

گيـرد كـه از دريـاي سـياه در     تاني را در بـر مـي      كردستان بخش عظيمي از مناطق كوهس     
هـاي بلنـد زاگـرس در شـرق، را شـامل            كـوه النهرين در جنوب و رشـته     هاي بين شمال تا دشت  

هاي بلندي كوه]ديگر[رسد و   متر مي  5000اش به بيش از     كوه مشهور آرارات كه ارتفاع    . شودمي
هـا بـه   ايـن كـوه  .  متر ارتفاع دارنـد 1000دهند به ندرت كمتر از كه اين سرزمين را تشكيل مي    

هـا، منجـر    هاي متعدد اين رودخانـه    هاي بزرگي چون دجله، فرات و ارس و مصب        ايجاد رودخانه 
المللي رسميت اما كردستان هنوز از نظر بين   . كنندهاي حاصلخيزي را آبياري مي    اند كه دره  شده

 كـشورهاي تركيـه، ايـران، عـراق و          نيافته و اين سرزمين از زمان پايان جنگ جهاني اول ميـان           
.سوريه قرار گرفت

ميليـون  حـدود نـيم   . در خارج از كردستان استقرار يافته اسـت       ] كردها[جمعيت زيادي از    
كننـد، جـايي   كرد به صورت جوامع پراكنده در چندين جمهوري اتحاد شوروي سابق زندگي مي     

 كرد در 800000حدود . ده بودكه ويژگي مليت براي بعضي از آنان به صورت رسمي شناخته ش          
كننـد، جـايي كـه ايـن كردهـا،      خراسان، واقع در شمال شرقي ايران، و در بلوچستان زندگي مي         

اصالتاً اهل منطقه اروميه، از سوي شاهان صفوي در قـرون شـانزدهم و هفـدهم مـيلادي بـراي                    
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بنان نيز چندصد هزار    در ل . اند، انتقال داده شده   ]صفوي[هاي مرزي امپراطوري  پاسداري از ايالت  
ي شصت ميلادي، چندين ميليون كرد بـه خـاطر جنگـي            هاي دهه از سال . كنندكرد زندگي مي  
هـا و روستاهايـشان و اسـكان در         شان رخ داده، مجبور بـه تـرك شـهرها، قـصبه           كه در سرزمين  

 كـرد   استانبول با داشتن بيش از سه ميليون      . اندشهرهاي ترك، فارس، عربي عراق و سوريه شده       
 كرد نيز منطقه را ترك نموده       700000حدود  . به بزرگترين شهر براي كردها، تبديل شده است       

ايـن بزرگتـرين مهـاجرت در تـاريخ     . انـد و در اروپاي غربي، آمريكا و حتي استراليا اسكان يافتـه         
.باشدكردها مي

زبان كُردي؛زبان كُردي؛زبان كُردي؛زبان كُردي؛
هـاي هنـدو    خـانواده بـزرگ زبـان     آريايي يا شـاخه ايرانـيِ       ـهاي ايراني كُردي از گروه زبان   

در (آريايي مانند فارسي، پشتو، بلـوچي، اُسـِت  ـهاي ايرانياين زبان از ديگر زبان    . باشداروپايي مي 
. باشـد متمايز مي ) شوددر سواحل درياي خزر تكلم مي     (، گيلكي و مازندراني   )شودقفقاز تكلم مي  

گروه شمال يا كرمانجي كه از      . كننديم مي اي تقس معمولاً زبان كُردي را به سه گروه بزرگ لهجه        
كردهـاي  . باشدكرمانجي زبان بيش از دو سوم كردها مي . باشدترين مي نظر تعداد سخنوران مهم   

شـوروي  (هاي مختلف جامعه كشورهاي مـستقل     تركيه، سوريه و جوامع كرد ساكن در جمهوري       
باشـد كـه در شـمال     ايران مـي   همچنين، زبان آن دسته از كردهاي     . كنندبه آن تكلم مي   ) سابق

موصـل،  (كنند و از سـوي كردهـاي شـمال غربـي عـراق            غربي و غرب درياچه اروميه زندگي مي      
 اولـين   1.گـردد نيز تكلم مـي   ) نامندكه در آنجا آن را باديناني مي      ... دهوك، زاخو، آكره، عماديه،     

ملقب به ملايِ   ) 1570-1640(شيخ احمد نيشاني    . اندآثار ادبي كُردي به كرمانجي نگاشته شده      
باشـد كـه شـاگردان متعـددي را تربيـت نمـود كـه عبارتنـد از محمـد          جزيري، مشهورترين مي 

-1707(مـشهور اسـت، احمـدخاني       ) حـدود 1590-1660(ميكيس، بيشتر به نام فَقـي تَيـران         
ر كه در ميان كردها به همان اندازه مشهور است كه فردوسي در ميان پارسيان و هومر د                ) 1650

.ميان يونانيان

)مترجم. (گويندبه كرمانجي سخن ميكردهاي خراسان نيز . 1
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ي كُردي كرمانجي قرباني سياست مقامات تركيه در قبال مردم كرد شده و از اوايـل دهـه                
ي نـود مـيلادي از   اين وضعيت در آغاز دهـه . سي ميلادي، تكلم و كاربرد آن ممنوع گشته است   

هاسـت   مستقل گشت، سـال    1945تكلم و كاربرد كرمانجي در سوريه كه در         . ميان برداشته شد  
انـد در سـايه جوامـع كـرد در     در عوض، اين زبان و ادبيـاتش توانـسته      . باشددچار مشكل مي  كه  

هـاي  از سـال  . هاي دهه بيست ميلادي، رشد و توسعه يابنـد        جمهوري شوروي ارمنستان از سال    
آوري در ميان جامعـه مهـاجر كـرد اروپـا بـوده      دهه هفتاد ميلادي، كرمانجي شاهد رشد شگفت    

.است
شود و سـوراني    گردد كه در شمال شرقي عراق تكلم مي       ي شامل آن كُردي مي    گروه مركز 

. گرفتـه اسـت   شود كه به نام ايالت سوران بوده كه بخشي از اين منطقه را در بـر مـي                 ناميده مي 
آن در . شـود هاي مناطق همجوار با كردستان ايران را شامل و مكري ناميده مي همچنين، گويش 

يي، از نام سنندج، مركـز اسـتان،        شود كه در آنجا به نام سنه      يز تكلم مي  استان كردستان ايران ن   
ملاخدير احمـدي چاويـسي    . سوراني در آغاز قرن نوزدهم ميلادي توسعه و گسترش يافت         . است

، معمولاً بـه عنـوان پيـشاهنگ ادبيـات سـوراني تلقـي              )1800-1856(ميكائيلي، مشهور به نالي   
سوراني به توسعه و گسترش خود ادامه داد و از زمـان      . نمودشود و شاگردان متعددي تربيت      مي

همچنين، سـوراني بـه     . ، زبان رسمي مناطق كردنشين آن شد      1920تشكيل جمهوري عراق در     
گروه جنوب متـشكل از چنـدين لهجـه نامتجـانس     . يك زبان ادبي مهم كُردي تبديل شده است 

نـد كرمانـشاهي در اسـتان كرمانـشاه،     شـود، مان باشد كه در جنوب كردستان ايران تكلم مـي      مي
انـد در ايجـاد يـك زبـان ادبـي       كـه نتوانـسته   ... ،  ]فيلي[سنجابي، كلهري، لكي، لُريِ پشت كوه،       

1.موفقيتي حاصل نمايند

نوشتار؛نوشتار؛نوشتار؛نوشتار؛
اش، نوشـتار خـود را تغييـر داده         باشد كه در طـول تـاريخ      هايي مي اي از زبان  كُردي نمونه 

طور كه اديبان و افراد باسواد      همان. ي به نگارش درآمده است    هميشه در سه روش نوشتار    . است

)مترجم. (كردي متداول در استان ايلام نيز در اين گروه قرار دارد. 1
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ها در پايان قرن سيزدهم مـيلادي، الفبـاي عربـي را بـه              فارس در نيمه قرن نهم ميلادي و ترك       
بـا اينكـه نوشـتار      . عنوان نشانه تعلق به تمدن اسلامي اتخاذ نمودند، كردها نيز اينگونـه كردنـد             

هـاي دهـه بيـستم مـيلادي، از      خوبي ندارد اما تا پايان سـال     نويسي كُردي تناسب  عربي با حرف  
 كه كردها اين نوشـتار را اتخـاذ   هنگامي. سوي شعرا و دانشمندان كرد، مورد استفاده قرار گرفت     

هـاي خـاصِ    هـا، بـراي ايجـاد واج      نمودند آنان اصلاحات و تغييراتي را ايجاد كردنـد كـه فـارس            
.بودندزبانشان، در اين الفبا ايجاد كرده 

هـاي  پس از جنگ جهاني اول، يك كميته تشويق براي لاتيني نمودن الفبـا در جمهـوري               
جديد سوسياليست در آذربايجان، تأسيس شد، كه در واقـع در جهـت غـرب گـرايش داشـت و                    

ن آيـا از لاتينـي نمـود      ] دانـيم نمي[. شدالفباي لاتين نيز از نظر آن، نشانه مدرن بودن تلقي مي          
شناسـي، لاتينـي   ي ترك، در كنگره1926؟ در ماه مارس      يا نه  شدميي نيز بحث    خودِ زبان روس  

هايي اتخاذ شد كه انعكاس زياد نمودن تركي اتحاد جماهير سوسياليست شوروي در نتيجه بحث       
و توجه مهمي را ايجاد نمود، تصميم گرفته شد در تركيه مصطفي كمال نيز لاتيني نمودن الفبا                 

.ي غربي درست كندو قصد داشت يك دولت مدرن لائيك به شيوهرا ايجاد كند، چون ا
مـاروگولو، فيلـسوف   .اي.كارهاي ق. جوامع كرد ارمنستان شوروي از اين الگو پيروي كردند    

1910هـاي  در سـال . كرد، تحت تأثير الفباي لاتين آمـاده شـد        ] نويسرمان[آشوري، عرب شمو  
 ايجاد يك الفباي لاتين سي و هفـت حرفـي منجـر              به 1929شناس، در   اُربلِي، ايران .آ.توسط اي 

نــشريات آموزشــي و ادبــي همچنــين .  صــورت پــذيرفت1934شــد كــه شــكل نهــايي آن در 
، كه در اين دوره از اتحاد شوروي منتشر شدند، از الفباي )1930،»راه نو «روزنامه رياتَزَ (مطبوعات

جـاد اتحـاد سياسـي در جمـاهير       هاي مقامات شوروي براي اي    تلاش. جديد لاتين استفاده كردند   
پرستي در فرداي جنگ جهاني دوم، كاربرد الفباي سـيريليك را بـراي             شوروي و گسترش ميهن   

هـاي  در سال.  هاي متعدد اتحاد شوروي به همراه داشت كه زبان كُردي نيز يكي از آنها بود           زبان
گرديـد كـه بـراي ايجـاد        كُردي  ـي چهل ميلادي، الفباي سيريليك جايگزين الفباي لاتيني       دهه
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بعداً، اين الفبـا در تمـام       . هاي اعِرابي نيز به آن افزوده شد      ي كُردي نوشتاري، نشانه   هاي ويژه واج
1.نشريات كُردي اتحاد جماهير سوسياليست شوروي مورد استفاده قرار گرفت

دي بـه   روشنفكران كُرد در دولت جديد عراق الفباي لاتين را اتخاذ نمودند كه خواندن كُر             
 تـلاش بـراي لاتينـي      2.سـازد گيرد و سرعت نوشتاري زيادي را امكانپذير مي       آن بهتر صورت مي   
فارسي، در عين حال كه از سوي افـراد برجـسته توصـيه شـد، بـا مخالفـت       ـنمودن الفباي عربي  

بيننـد كـه در     كردها در عراق، خود را به عنوان شهروندان دولتي مي         . طبقات سياسي مواجه شد   
زبان بـر تمـام سـاكنان آن تحميـل شـده            آشنايي با زبان عربي و همچنين يك جامعه عرب        آن،  
.است

، روشنفكران كُرد كه در تركيه كماليست شكنجه ديدند و زبان و            1920هاي  در پايان سال  
تعـدادي از آنـان در دمـشق        . فرهنگشان به صورت رسمي انكار شد، راه تبعيد در پيش گرفتنـد           

جمـع  ) 1895-1978(و كـامران    ) 1893-1951(اي بدرخاني مانند جـلادت      هپيرامون شاهزاده 
ايـن  . شدند كه به صورت تبعيدي بودند كـه آن نيـز در آن زمـان تحـت قيمومـت فرانـسه بـود            

. پرستان برجسته، به منبع شـكوفايي قابـل توجـه كرمـانجي تبـديل شـدند               روشنفكران و ميهن  
اس اشتراكي كُرد بـا تثبيـت زبانـشان و توسـعه          اعضاي اين گروه معتقد بودند كه استحكام احس       

نويـسي  اولين نگراني آنان، ايجاد يك الفبا و درست       . پذير خواهد بود  آموزش به زبان كُردي امكان    
جـلادت بـدرخان كـه ذهـنش بـه          . املاي زبان بود كه تسريع نوشتار به كرمانجي را فراهم آورد          

هاي متعدد، يـك    ي مشغول بود، پس از تلاش     ها كُرد كرمانج  واسطه باسواد نمودن سريع ميليون    
كُردي را تنظيم نمود كه نزديك همان الفبايي بود كه مصطفي كمال بـراي زبـان             ـالفباي لاتيني 

.تركي اتخاذ نموده بود
» كرمـانجي اسـتاندارد  «مؤلفان بر اين قصد بودند تا ابزاري را ايجاد كنند كه در ايجاد يك      

هـاي  اين الفبا كه كمتـر داراي نـشانه  . توانند در آن نمود پيدا كنند  ها ب مفيد باشد كه تمام لهجه    

.اين الفبا از زمان تشكيل جامعه كشورهاي مستقل، كاربرد كمتري پيدا كرده است. 1
انتشارات » هااصلاحات زبان«در كتاب » اصلاحات زبان كردي«مراجعه شود به اثر جويس بلو تحت عنوان . 1

.77،ص1989ايستوان فودور و كلودهاژژِ، هامبورگ، 
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، 1اي شـد كـه آن را تعمـيم بخـشيد          به نام مجلـه   » الفباي هاوار «باشد و سپس به نام      اعِرابي مي 
اين الفبـا بـا   . باشنددر آن اختياري مي   ) ح(ḥو  ) غ(ẍداراي سي و سه حرف است كه دو حرف          

كردگاني تبديل شـد كـه      ن فوراً به ابزار كاري اكثريت تحصيل      سرنوشتي خوب مواجه گشت، چو    
2.به گروه كردي جنوب تعلق داشتند

كردي بررسي شده در اين اثر، در اصل بيشتر كرمانجي متداول در شهر دياربكر در تركيـه   
تـرين شـهر   باشد كه امروزه از نظر تعداد جمعيت مهـم باشد كه مركز استاني به همان نام مي       مي

طبيعي است كـه در زنـدگي مـردم    ). 1998حدود يك و نيم ميليون نفر در (در تركيه استكُرد  
ايـم كـه    نويسي از الفباي مجله هاوار اسـتفاده كـرده        ما براي حرف  . كندكُرد نقش مهمي ايفا مي    

طـوري كـه گفتـيم،      همان. كنندامروزه كردهاي كرمانجي در تمام نشرياتشان از آن استفاده مي         
بدين خاطر هر گاه لازم باشد، هر مدخل لغـوي  . كندهاي اين زبان را بيان نميام واجاين الفبا تم  

.نويسي آوا شناختي ميان كروشه، قرار خواهد گرفت در پايان اين اثر با حرف3فرانسهـكردي
ايـم، و در  همچنين از رسم نوشتاري پيشنهاد شده توسط مدرسـه دمـشق اسـتفاده كـرده     

بهتر بود عناصـر شـركت      . خوريموارد مربوط به پيشوند فعلي تأسف مي      عين حال كه نسبت به م     
آندسته از مؤلفان متون ادبي كه براي اين        . گيري اين عبارات فعلي را جدا سازيم      كننده در شكل  

اثر ما به آنان دسترسي داشتيم، از ديار بكر هستند، به جز عثمان صبري و فكر كرديم كه حيف                   
. زيبايي كه وي برايمان فرستاده است محروم بماننداست خوانندگان ما از متن

الفبا؛الفبا؛الفبا؛الفبا؛. . . . 1111

، نخست با حروف )1943، اوت 57 تا شماره 1932شماره يك، آوريل (، منتشره در دمشق)فرياد(مجله هاوار. 1
اي رهالفباي لاتين بعداً در تمام آثار و نشريات دو. شدفارسي و لاتين و سپس فقط با حروف لاتين منتشر ميـعربي

. به كار رفت1946چاپ سوريه تا 
كرُدي در ـباشد و امروزه همراه سوراني، با الفباي عربيدر عراق، كرُدي باديناني نيز بخشي از كرُدي جنوب مي. 2

.شوداين كشور نوشته مي
)مترجم. (فارسيـكردي. 3
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گـردد كـه عبارتنـد از هـشت حـرف           الفباي كُردي كرمانجي شامل سي و يك حـرف مـي          
.صداصدادار و بيست و يك حرف بيصدادار، دو حرف نيمه

:هشت حرف صدادار عبارتند از
u  i  eسه حرف كوتاه 
a   ê îoûپنج حرف بلند

به خاطر راحتي نوشتاري، با اينكـه كـشيده         ) a و   o(شويم كه دو حرف صدادار      توجه مي م
.نيستند) ^(هستند، ولي داراي علامت اكسان سيركُنفلِكس 

.w و  yصدادار عبارتند از دو حرف نيمه
:صدا عبارتند ازبيست و يك حرف بي

kqxșçtspfواكواكواكواكبيبيبيبي
gγ)((((jcdzbvواكدارواكدارواكدارواكدار

rlشيشيشيشيلرزلرزلرزلرز
nmخيشوميخيشوميخيشوميخيشومي
hḥدمشيدمشيدمشيدمشي

هـاي اعِرابـي    بـوده و حـروف داراي نـشانه       ] و انگليـسي  [ترتيب حروف الفبا همانند فرانسه    
:گيرندساده و بدون نشانه قرار مي) مربوطه(بلافاصله پس از حروف 

a b c ς d e ê f g h i î j k l m n o p q r s ș t u û v w x y z.

ها؛ها؛ها؛ها؛ارزش و اهميت نشانهارزش و اهميت نشانهارزش و اهميت نشانهارزش و اهميت نشانه. . . . 2222
::::ـ حروف صدادارـ حروف صدادارـ حروف صدادارـ حروف صدادار1111ــــ2222

:كُردي داراي سه حرف صدادار كوتاه و پنج حرف صدادار بلند است
:::: حروف صدادار كوتاه عبارتند از حروف صدادار كوتاه عبارتند از حروف صدادار كوتاه عبارتند از حروف صدادار كوتاه عبارتند از1111ــــ1111ــــ2222
e) َور استبيانگر يك حرف صدادار متوسط و ميانه مي       ) اتـوان آن را  مـي . باشد كه غير مد

ن حرف صـدادار گـاهي در اول كلمـه بـه صـورت حلقـي                اي. مقايسه نمود » اَست«با تلفظ كلمه    
نويسي آوا شـناختي    شود و ما در حرف    شود كه در نوشتار مشخص نمي     تلفظ مي » عين«صدادار  

.ايمبيان كرده] ‘[آن را به كمك علامت 
:؛ اما توجه كنيد» سر«] sār [ser؛ » در«] :derî] dāri: مثال

ecêb] ‘adჳe:b [»؛ » عجيبefû] ‘afu [»؛ »خششبerd] ‘ard [»زمين«.
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i] ł [            باشـد كـه آزاد اسـت   بيانگر يك حـرف صـدادار بـا گـشادگي متوسـط و ميانـه مـي .
توان آن را با حـرف تعريـف   مي. دار نباشد، به سمت ناپديد شدن تمايل دارد   هنگاميكه هجا تكيه  

»Le «در زبان فرانسه مقايسه نمود.
.»برادر«] :bra[يا ] :błra) [برا (bira؛ »انجام دادن«) كْرْنْ] (kirin] kłrłn: مثال

u] Ø [     تـوان  مي. باشدباشد كه گشادگي آن متوسط مي     بيانگر يك حرف صدادار مدور مي
تلفـظ  . باشدمقايسه نمود اما خيلي كوتاهتر مي     ) كم (peuدر كلمه فرانسوي    ] Ø[آن را با تلفظ     

.تواند از يك گوينده به گوينده ديگر متفاوت باشدآن مي
).ضمير موصولي(كه k‘Ø [ku[ گُل؛ gul] gØl[ تو؛ tu] t‘Ø: [مثال

::::ـ حروف صدادار بلند عبارتند ازـ حروف صدادار بلند عبارتند ازـ حروف صدادار بلند عبارتند ازـ حروف صدادار بلند عبارتند از2222ــــ1111ــــ2222
]a: [a          توان آن را با تلفظ   مي. باشد بيانگر يك حرف صدادار است كه گاهي كمي مدور مي
.در زبان فرانسه مقايسه نمود) پالان (bâtكلمه 

.آب] a:v[ پدر؛ bav] ba:v: [مثال
]e: [ê        تـوان آن را بـا تلفـظ كلمـه          مـي . باشد بيانگر يك حرف صدادار بسته و پيشين مي

.مقايسه نمود) تابستان (étéفرانسوي 
. سيبse:v [sêv[ سير، سير شده؛ têr] te:r: [مثال

]i: [î        تـوان  مـي . باشد بيانگر يك حرف صدادار پيشين، خيلي بسته با حداقل گشادگي مي
.مقايسه نمود) گفتن (direرانسوي آن را با تلفظ كلمه ف

. پنيرpani:r [penîr[ سفيد؛ sipî] :słpi[ فلفل؛ îsot] i:so:t: [مثال
]o: [o       توان آن را با تلفظ كلمـه فرانـسوي         مي. باشد بيانگر حرف صدادار دهاني و گرد مي
peau) مقايسه نمود) پوست.

. كورk՛o:r [kor[ قرمز؛ sor] so:r[ عقاب؛ eylo] :aylo: [مثال
]u: [û         باشد و داراي كشيدگي اسـت  بيانگر يك حرف صدادار گرد با حداقل گشادگي مي .

.مقايسه نمود) برج، نوبت (tourيا ) سنگين (lourdتوان آن را با تلفظ كلمه فرانسوي مي
. مو، كُركmu: [mû[ دور؛ dûr] du:r: [مثال

::::هاي مركبهاي مركبهاي مركبهاي مركبـ واكهـ واكهـ واكهـ واكه2222ــــ2222
.شوند ختم ميy– يا w–ركب است كه به زبان كردي داراي دو سري واكه م

]aj [–ey ، ]a:j [–ay ، ]e:j [–êy ، ]u:j [–ûy
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xu:j [xûy[آيــي؛  تــوميtêy] te:j[ چــاي؛ ςay] t∫a:j[ بــدهي؛ deyn] dajn: [مثــال
.خوي، خلُق، ماهيت

]a:w [-aw ، ]e:w [-êw ، ]aw [-ew
ــال ــسر؛ La:w [law: [مث ــريمن؛ de:w [dêw[ پ ــو، اه ــوه؛ me:wa [mêwe[ دي  مي

]daw [dewآبدوغ .

::::صدادارصدادارصدادارصدادارصدا و نيمهصدا و نيمهصدا و نيمهصدا و نيمهـ حروف بيـ حروف بيـ حروف بيـ حروف بي3333ــــ2222
:صدا است حرف بي27الفباي كُردي داراي 

]b [bبيانگر يك همخوان انسدادي، دولبي و صوتي است .
. بيستbi:st [bîst[ باد؛ ba] :ba: [مثال

]dჳ [c    به آواي . ( بيانگر يك همخوان كامي و صوتي استdj  در فرانـسه و j  در انگليـسي 
.)مراجعه شود
. جا، محلdჳi:h [cîh[ دفعه، بار؛ car] dჳa:r: [مثال

]t∫ [ς    سايشي و كامي و بيواك      :  بيانگر دو واج است]t∫ [       و سايشي كامي، بيواك و دمـشي
]t∫̕ .[       حـرف صـدادار     » عين«دومي در بعضي موارد نوعي صداي]ā: [a   كـه  . ( را بـه همـراه دارد

).رسدمي] a[اغلب به صداي 
] t∫̕a’l[ چـشم؛    ςav] t∫̕a:՛v[ راه حل، درمـان؛      ςare] t∫̕a:ra[ چهار؛   ςar] t∫a:r: [مثال

ςal حفره؛ ]t∫̕am [ςem رودخانه؛ ]t∫̕ak [ςek اسلحه؛ ]t∫̕ łl [ςiLچهل .
]d [dباشد بيانگر يك حرف انسدادي، دنداني و صوتي مي.

. قلبdłl [dil[ دادن؛ dayîn] da:ji:n: [مثال
]g [gبيانگر يك حرف انسدادي، نرمكامي و صوتي است .

. زيادgalak [gelek[ دعوت، فراخوان، ندا؛ gazî] :ga:zi: [مثال
]f [fباشد بيانگر يك حرف سايشي، لب و دنداني و بيواك مي.

. فروختنfłrotłn [firotin[ گشاد، وسيع؛ fireh] fłrah: [مثال
]h [h    كنايي و بيواك    سايشي چا : باشد بيانگر دو واج مي/h/       و سايشي حلقي بيـواك ]ḥ [

.شودكه در نوشتار مشخص نمي
 تا، تا زماني كه؛     hata: [heta[ هر، همه؛    her] har[ تابستان؛   havîn] hā:vi:n: [مثال

]ḥ‚aj∫t [heștهشت .
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]ჳ [jهمانند آواي فرانسوي .  بيانگر يك حرف سايشي صوتي است]j [باشدمي.
.همچنينჳi: [jî[ زن؛ jin] ჳłn: [مثال

]K[Kبيواكونرمكاميانسدادي،همخوان:باشدميمتمايزآوايدوبيانگر]K[همخـوان و
.باشدكلمهپاياندرواجكهرودميبينازهنگاميتقابلاين].K՛[مكشيوبيواكنرمكامي

. چاقوke:r [kêr[ كَر؛ ker] k’arr[ الاغ؛ ker] kar[:مثال
]l [l حرف صوتي كناري و كشيده است بيانگر يك.

. لالla:l [lal[ دست، بازو؛ lep] lap: [مثال
]m [mباشد بيانگر يك همخوان انسدادي خيشومي و دنداني مي.

. عموma:m [mam[ خانه؛ mal] ma:l: [مثال
]n[nباشد بيانگر يك همخوان انسدادي، خيشومي و دنداني مي.

. نامna:v [nav[ نان؛ nan] na:n: [مثال
 در  singماننـد   . آيـد  درمـي  /ŋ/ بـه صـورت      /g/ و   /k/هـاي نرمكـام     در قبل از همخـوان    

.انگليسي
] dჳłLda:ŋk[ نــدا، اذان، فراخـــوان؛  bang] ba:ŋ[ آوا، صــدا؛  deng] daŋ: [مثــال 

cildankكمد .
]p [p     همخوان انسدادي، دولبي و بيـواك       . باشد بيانگر دو واج متمايز مي]p [   و همخـوان

رود كـه واج در  اين تقابل هنگـامي از بـين مـي        . باشدمي] p՛[ادي، دولبي، بيواك و مكشي      انسد
.گيردپايان كلمه قرار مي

płsmam [pismam[ پـاييز؛    payîz] pa:ji:z[ پـاك، تميـز؛      paqij] p՛aqłj: [مثال
płt∫՛[ پا؛ pê] :p՛e[پسر عمو؛  u:k [piςûkكوچك .

]q [qباشدي و بيواك مي بيانگر يك صامت انسدادي، ملاز.
. غازqa:z [qaz[ فرياد كشيدن، دادزدن؛ qîrîn] qi:ri:n: [مثال

]r[rهاي منحصر به فرد  بيانگر يك همخوان لرزشي، با ضربه/r/  و يك همخوان لرزشـي 
هنگامي كه صامت لرزشي داراي چندين ضربه در موقعيت پايـاني  . باشد مي /rr/با چندين ضربه    

 هميشه بيانگر يك صامت لرزشـي       /r/اما در اول كلمه،     . گرددوشتار دوبرابر مي  گيرد در ن  قرار مي 
.با چندين ضربه است

] kłrri:n[ انجـام دادن؛     kirin] kłrłn[ زياد؛   pirr] p՛łrr[ پير، عاقل؛    pîr] pi:r: [مثال
kirrînخريدن .
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]s [sباشد بيانگر يك صامت سايشي، صفيري و بيواك مي.
. سالsa:l [sal[؛  سرser] sar: [مثال

]∫ [șباشد بيانگر يك همخوان سايشي، صامت پاشيده و بيواك مي.
. آبي، مجلس ترحيمi:n [șîn∫[ شب؛ șev] av∫: [مثال

]t [t     صامت انسدادي، دنداني و بيواك      :  بيانگر دو واج متمايز است]t [    ،و صامت انـسدادي
. رود كه اين واج در پايان كلمه باشـد         مي اين تقابل هنگامي از بين    ]. t՛[دنداني، بيواك و مكشي     

.شود ظاهر مي/e/ و /a/ در كنار حروف صدادار "عين"در بعضي موارد واج 
 تو؛t՛Ø [tu[ چيز، شيء؛ tișt] t՛ł∫t[ نخ؛ ta] :t՛a[ تب؛ ta] :ta: [مثال

]tØ [tu هيچ، هيچ چيز، هرگز؛ ]toxłm [toximتخم، بذر، دانه؛ 
:اما توجه كنيد به

]t՛a:՛v [tav آفتاب؛ ]t՛a’m [tam طعم، مزه؛ ]t՛a’ri: [tarî تاريك؛ ]t’a’l [talتلخ .
]v [vدنداني و صوتي استـ بيانگر يك آواي سايشي لبي.

. نصف، نيمهni:v [nîv[ آب؛ av] a:v: [مثال
]w [wباشد بيانگر يك آواي نيمه صدادار دو لبي مي.

. شماwa [we[ن؛  كشور، ميهن، سرزميwelat] wala:t: [مثال
]x [x     يك همخوان سايـشي نرمكـامي بيـواك         : باشد بيانگر دو واج متمايز مي]x [   و يـك

γ.[1[سايشي نرمكامي صوتي 

] dჳłγa:ra[غــم؛ xem] γam[ دايــي؛ xal] xa:l[ خــوبي، نيكــي؛ xêr] xe:r: [مثــال
cixareسيگار .
]j [yصدادار كامي است بيانگر نيمه.

. يكjak [yek[ يازده؛ yanzdeh] ja:nzdah: [مثال
]z [zباشد بيانگر يك همخوان سايشي صفيري، لثوي و صوتي مي.

. بچه، كودكza:ru:k [zarûk[ دانشمند، دانا؛ zana] :za:na: [مثال

)مترجم). (غ(صداي . 1
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تكيه كلمات؛تكيه كلمات؛تكيه كلمات؛تكيه كلمات؛. . . . 3333
.تكيه اصلي در كلمه جاي ثابتي ندارد

در كلمـات  . گيرديهاي غير فعل روي هجاي آخر قرار م در كل، تكيه اصلي در شكل ــــ1111ــــ3333
.گيردهاي اسمي فعل، روي هجاي آخر نيز قرار ميمركب و شكل
 آســـيابان؛ vanșa دوســت، رفيــق؛   valhe شـــهر؛ jarba درمــان؛  mander: مثــال 

baravneς ــسود؛ ــجاعت؛ nîmêraح ــادن؛ inket ش ــت آوردن؛  dinstan افت ــرفتن، بدس  گ
îςkarwan كاروانچي، مسئول كاروان؛îςayς ،مسئول چايي چاي فروش.

.معمولاً جايگاه تكيه اصلي را تغيير دهد) ابهام، اضافه، صرف(واژه وجود يك پي
 رفيق مـن، دوسـت   lê minvahe يك چوپان؛ nekvaiș يك همسايه؛ nekracî: مثال

. در شهر jêrbali در خانه، داخل خانه؛  lêmali navهاي ما؛  خانهn meêynîxaمن؛ 
گيرد كه مصدر يك فعـل بـيش از دو هجـا داشـته              ر قرار مي  تكيه هنگامي روي ماقبل آخ    

.باشد
 مبادله كـردن، داد و سـتد        dintansûdan تزيين نمودن، آراستن؛     dinlanxemi: مثال

.كردن
.گيرددر حالت خطاب، تكيه روي هجاي اول قرار مي

 .hoMi ،moHe ،toMis ،êșEy ،nêZî ،zalêXe: مثال
. گيـرد  در وجه التزامي قرار ميbـ/bi پيشوند فعلي ـ  هاي فعل، روي تكيه در شكلــــ2222ــــ3333

.گيردتكواژ دستوري منفي كردن نيز تكيه مي
.باشدتكيه روي هجاي اول ريشه فعليِ تمام ديگر اشكال صرف مي

 بگير؛ girebi] به اين كلمات توجه كنيد[ براي اينكه ببيند، اما bînebibo ku ji: مثال
nexwîbi بخوان؛ axwenew خورد؛ او نميketînetu اي تو نيفتاده.

جمله ساده؛جمله ساده؛جمله ساده؛جمله ساده؛. . . . 4444
.باشدفاعل مي+ ترتيب قرار گيري كلمات در جمله ساده معمولاً به صورت فعل

.كند اسب فرار ميhesp direveگويد؛  انسان ميmeriv dibêje: مثال
 غيـر  )مـتمم (بـه جـز در مفعـول   ( گيـرد  تر در آخر جمله قرار مي   فعل در جملات پيچيده   

فاعل+ گزاره + فعل ربطي ). جهت، به مطالب آتي نگاه كنيدمستقيم و متمم
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 اسـب و ماديـان   .hesp û mehîn reș in اسب بزرگ اسـت؛   .hesp mezin e: مثال
.سياه هستند

فاعل) + متمم(مفعول +فعل 
 را  تـو كتـاب   .tu kitêbê dikirrîبيـنم؛   من اسب را مـي .ez hespê dibînim: مثال

.خريمي
فاعل+ مبين ) متمم(مفعول+ فعل 

.خورد دختر عموي آزاد مي .dotmama Azad dixwe: مثال
:گيرندهاي غير مستقيم و جهت پس از فعل قرار ميمتمم

فاعل+مستقيم ) متمم(مفعول+ فعل+ غير مستقيم ) متمم(مفعول
.دهده مي او كتاب را به زين .ew pirtûkê dide Zînê: مثال

فاعل+ فعل + متمم جهت 
به خانه ) فرد( انسان  .meriv tê malêرود؛  زن به شهر مي .jinik diςe bajêr: مثال

.آيدمي

:تمرين براي خواندن
agirمذكرآتشalaمؤنثپرچم

așمذكرآسيابavمؤنثآب
axaمذكرآغا، اربابaștîمؤنثصلح
azadîمؤنثآزاديapمذكرعمو

bavمذكرپدر
ماه كردي برابر 

با ماه مارس
adarمؤنث

banمذكربامbarمذكربار، فشار
baranمؤنثبارانbajarمذكرشهر

baxςeمذكرباغچهbelengazصفتبيچاره، فقير
biحرف اضافهباbizinمؤنثبز

bilûrمؤنثلبك، فلوتنيbiraمذكربرادر

berfمؤنثبرف
محصول، جلوِ، 

وسيع
berمذكر

bîstعددبيست
حافظه، خاطره، 

چاه آب
bîrمؤنث

bêحرف اضافهبدونboحرف اضافهبراي



٢�

borصفترنگbûnفعلبودن
canمذكرجان، روحcarمؤنثدفعه، بار

camمؤنثليوان، جامcejnمؤنثجشن
جا، مكان، 

محل
cengمؤنثنگنبرد، جcîhمذكر

cilاسم جمعلباس، زيراندازcinمذكرجنّ
ciwanصفتزيبا، جوانcîranهمسايه

زن، شخم
كشاورز

cotkarمذكر
شخم، جفت، 

گاوآهن
cotمذكر

cûtinفعلجويدنçapمؤنثچاپ
çarعددچهارçavمذكرچشم

çayمؤنثچايçekمؤنث، جمعاسلحه

چند
كلمه پرسشي

نامشخص
çendمذكررود، رودخانهçem

چه، چه 
چيزي

çêranفعلچريدنçiكلمه پرسشي

سفيد، 
همچون برف

çilعددچهلçîlصفت

çîrokمؤنثقصه، داستانçogمؤنثزانو
çolمؤنثصحراçûnفعلرفتن

dan/dayînفعلدادن
دانه، يك سوم 

روز
danمذكر

چوبدستي، 
چوب بزرگ

darمؤنثدرختdarمذكر

dayikمؤنثمادرdehمؤنثده
آوا، صوت، 

صدا
daholمؤنث طبل، دهلdengمذكر 

derمؤنث جا، مكان، محل
derdمذكردرد، المdestمذكردست
devمذكردهانdewمذكرآبدوغ

diحرف اضافهدرdilمذكردل، قلب
diranمذكردندانdûrصفتدور

efûبخشش، عفوegîdشجاع، دلاور
erzanصفتارزانerdزمين
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erêآري، بلهevصفت اشارهاين
ewضميراوewilنخست، اول

ewrمذكرابرezضميرمن
علوفه، تغذيه 

به حيوانات
êmمذكر

از اين پس، از 
اين به بعد

êdîقيد

êvarمؤنث شبعصر، اوايلfenikمؤنثحيله، نيرنگ
وسيع، 
گسترده

fêrمؤنثدرس، يادگيريfirehصفت

firotinفعلفروختنgaمذكرگاو نر
گام، قدم، 

لحظه
gamêșمذكرگاوميشgavمؤنث

gelekقيدزيادgerdenمؤنثگردن

germصفتگرم
قدم زدن، 

گردش كردن، 
سرگردان بودن

gerînفعل

گرفتن،
به دست 
آوردن، 

ستگير كردند

giranصفتسنگين، سختgirtinفعل

goمذكرگوشgundمذكرروستا
gundîمذكرروستاييhatinفعلآمدن

فرياد، 
فراخوان، داد و 

بيداد
havînمؤنثتابستانhawarمؤنث

heftعددهفتhespمذكراسب
heșt/heyștعددهشتhevalمؤنث و مذكردوست، رفيق

hêdîقيدآرام، آهستهhêlînمؤنثآشيانه
hûnضميرشماhûrصفتريز، ظريف

în/înîمؤنثجمعه
ماه كرُدي، برابر 

سپتامبر
îlonمؤنث

îroقيدامروزîsalامسال
îsotمذكرفلفلjanمؤنثدرد، رنج

jêrقيدپايين، زيرjinمؤنثزن
jîn/jîyanفعلزندگي كردن، jîrصفتزرنگ، باهوش
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زندگي
kaمؤنثكاهkalصفتپيرمرد

kanîمؤنثچشمه، منبعkarمؤنثكار، سود
keçمؤنثدخترketinفعلافتادن
kevçîمؤنثقاشقkevokمؤنثكبوتر

kêmصفتكم، اندك
گيس بافته، 
طناب بافته

kezîمؤنث

kerمذكرالاغ، خرkeskصفتسبز
kirinفعلام دادنانجkûçikمذكرسگ

lalصفتلالlavaصفتالتماس، تضرع

lêvمؤنثلب
پسر، 
)پسر(فرزند

lawمذكر

liحرف اضافهدر، بهlihêvمؤنثلحاف، پوشش
lingمذكرپا، ساق پاmalمؤنثخانه

mamمذكرعموmamosteاستاد
marمذكرمارmasîماهي

meضميرما، مال ما
، ماندن

اقامت كردن
man/mayînفعل

mezinصفت، اسمبزرگmilمؤنثكتف، شانه
mîhمؤنثميشmîrمذكرشاهزاده

ناله كردن،
 فرياد كشيدن

mûمذكرمو، كركnalînفعل

nameمؤنثنامهnanمذكرنان
navمذكراسمnermمذكرنرم، لطيف

neteweمذكرملّتnîvمذكرنصف
nûصفتنو، تازهodeمؤنثاتاق

otêlمؤنثهتلpaqijصفتتميز، پاك

payîzمؤنثپاييز، خزان
دفاع كردن، 

محافظت كردن
parastinفعل

pehnصفتپهن، وسيعpencereصفتپنجره
perdeمؤنثپردهpezمذكرگوسفند
pêمذكرپاpiçûkصفتكوچك

pirçمؤنثمو، كركpirrقيدزياد
piștمؤنثپشتpîrصفتپير، مادربزرگ
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pîsصفتبد، كثيفpozمذكربيني
qantirمؤنثقاطرqazمؤنثغاز

qelewصفتچاق، قويqencصفتخوب
qîzمؤنثدخترranمذكرران

rastصفتراست، درستrazîصفتراضي، خشنود

rengمذكررنگ
چوپان، 

زحمتكش، 
كارگر

rêncberمذكر

دويدن، 
فراركردن

reșصفتسياهrevînفعل

رديف، ترتيب، 
احترام

rêمؤنثراهrêzمؤنث

ronahîمؤنثروشنايي
برجسته، 

سفيدريش
rîsipîمذكر

رو، صورت، 
چهره،

rojمؤنثروز، آفتابrûمذكر 

salمؤنث سالseمذكر سگ
serمذكر سرsêvمؤنث سيب

sîمؤنث سايهsingذكر متير، تيرك
sîngمؤنث سينهsorصفت سرخ، قرمز

sozمؤنث عهد، قولsipîصفت سفيد
stêrمؤنث ستارهstranمؤنث آواز، ترانه

strîمذكر شاخstûمذكر پشت گردن
stûrصفت كلفتșaصفت خوشحال، شاد

andinșفعل فرستادن
آموز، دانش
شاگرد

șagirtر مذك

șaxمذكر شاخهșemîمؤنث شنبه
șerمؤنث جنگșermمؤنث شرم، خجالت

șevمؤنث شبșewitandinفعل سوزاندن
șilصفت خيسșivanمذكر چوپان

șikandinفعل شكستنșûnمؤنث اثر، رد، جا
șûștinفعل شستنșûrمذكر شمشير

 taمؤنث نخtaمذكر تب
talanمؤنث غارتtavمؤنث خورشيد، 
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اشعه خورشيد
tehlصفت تلخtemașeمؤنث تماشا، منظره

tengصفت تنگ، كم عرضteniștمؤنث كنار، پهلو
teyfikمؤنث بشقابtêrصفت سير

tijîصفت پرtirsمؤنث ترس
tîصفت تشنهtîrمذكر تير، پيكان
تيز، تند، 

دهزنن
tûمؤنث توتtûjصفت 

valaصفت خاليvirقيداينجا
vîكلمه اشارهاينvirrمؤنث دروغ

welatمذكر كشور، سرزمينwêneمؤنث عكس، تصوير

)مؤنث(او 
ضمير غير 

wêranصفتويران، مخروبهwêمستقيم

wendaصفت شدهمفقود، گمwerdekمؤنث اردك
wekaحرف اضافهمانند، همانندxalمذكر دايي

پوشش زنانه، 
لباس زنانه

xanîمذكر خانهxavikمؤنث 

xemمؤنث غم، اندوه
كار، تلاش، 

مبارزه
xebatمؤنث 

xewمؤنث خوابxortمذكر جوان
xurtصفت قويxwarinفعل خوردن

خواستن، 
خواسته، 
آرزوكردن

xwedaمذكر خداxwestinفعل 

xweșصفت خوب، خوشxwînمؤنث خون
yarمؤنث/مذكريار، دوستyekمؤنث يك

yekcarهرگز، ناگهانyekîtîمؤنث اتحاديه، اتحاد
yekșemمؤنث يكشنبهzanînفعل دانستن

zehmetصفت سخت، زحمت
زاييدن، به دنيا 

آوردن
zayînفعل 

zencîrمؤنث زنجيرzerdelûمؤنث زردآلو
zerصفت زردzorîاسم/صفتسختي، زور

zûقيدزود، سريع
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اسم؛اسم؛اسم؛اسم؛. . . . 5555
.نشانه جنس يا عدد را در بر ندارد. اسم در حالت مطلق يك معناي تعريف شده دارد

.گويندها مي انسانMeriv di-bêj-in.بيند پسر ميkur di-bîn-e: مثال
Meriv ha-tinمردم(ها  انسان (مدند؛ آMehîn di-rev-inها   ماديان)فـرار  ) اسب

.روند زنان ميJin di-ç-in. كنندمي
گيرد و هنگامي كـه در صـرف در حالـت           هاي اضافه قرار مي   هنگامي كه اسم قبل از نشانه     

. شـود غير مستقيم قرار دارد، هر دو جنس مذكر و مؤنـث، عـدد، يعنـي جمـع آن، نمايـان مـي                     
ي نامشخص بـودن،   قبل از يك پسوند دستوري قرار گيرد كه نشان دهنده          تواندبنابراين اسم مي  

.باشدواحد بودن، اضافه بودن و نهايتاً صرف مي

::::ـ جنسـ جنسـ جنسـ جنس1111ــــ5555
.كندترين شكل، هيچ چيز اسم را به عنوان مذكر يا مؤنث مشخص نميدر ساده

هـايي كـه    در واقع، تمام اسم   . براي موجودات زنده، يك جنس طبيعي وجود دارد       ـ  ـ  ـ  ـ  1111ــــ1111ــــ5555
.باشندنمايانگر موجودات نر هستند، مذكر مي

 دايــي؛ xal عمــو؛ ap پـسر؛  kur بــرادر؛ bira پــدر؛ bav؛ )مـرد ( انــسان meriv: مثـال 
pismam   پسرعمو؛ kurmet   پسرعمه؛ bapîr پدربزرگ؛ kal  پيرمـرد؛ zava  دامـاد؛ ga  گـاو 

 روبـاه؛  rovî گرگ؛ gurسب؛  اhesp سگ؛ kûçik الاغ، خر؛ ker بز نر؛   nêrî قوچ؛   beranنر؛  
dîkخروس .

.باشندهايي كه نمايانگر موجودات ماده هستند؛ مؤنث ميدر همان حال، تمام اسم
 دختر دايـي؛  keçxal دختر؛   keç خواهر؛   xușk مادر؛   dê/dayik زن؛   jin/jinik: مثال
dotmam   دخترعمو؛ met   عمه؛ xaltî   خاله؛ dapîr    مادر بزرگ؛ çêlek   گاو؛ bizin ز؛   بmîh

. مرغmirîșk؛ )اسب( ماديانmehîn ماده سگ؛ dêlميش؛ 
بـراي مـشخص   .  اكثريت حيوانات فقط يك اسم عام و بدون نشانه جنس دارند           ــــ1111ــــ1111ــــ1111ــــ5555

ــ بـراي مـذكر و       nêre. شـود نمودن جنس، از تكواژهاي پيشوندي براي اسم عام اسـتفاده مـي           
man-/ma-/mê- براي مؤنث.

manker/maker الاغ نـر؛     nêreker كبك ماده؛    mêkew كبك نر؛    nêrekew: مثال
.الاغ ماده
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Dêle-          به صورت پيشوند براي    . رود نيز، براي اشاره به حيوانات ماده گوشتخوار به كار مي
.روداسم عام حيوان به كار مي

. سگ مادهdêleseg گرگ ماده؛ dêlegur: مثال
آينـد، اضـافه   ك حيـوان مـي   پس اسم عام يmê يا   nêr هنگامي كه تكواژهاي     ــــ2222ــــ1111ــــ1111ــــ5555

.آيدمناسب پس از اسم مي
 خرگـوش نـر؛   kiroșk-ê nêr خـرس مـاده؛   hirç-a mê خرس نر؛ hirç-ê nêr: مثال

kiroșk-a mêخرگوش ماده .
جان، فقط كـاربرد آن امكـان شـناخت جـنس را فـراهم       در مورد اسامي اشياء بي    ـ  ـ  ـ  ـ  2222ــــ1111ــــ5555

اميرجلادت بـدرخان و روژه     . كندؤنث مشخص نمي  هيچ چيز آنها را به عنوان مذكر يا م        . آوردمي
اند اما در قواعد پيشنهادي اين مؤلفـان، اسـتثناهاي          بندي را پيشنهاد كرده   لسكو يك نوع  طبقه    

1.زيادي وجود دارد

.موارد زيرين از جنس مذكر هستندـ ـ ـ ـ 1111ــــ2222ــــ1111ــــ5555
. يكyekـ اسم اعداد به جز 

 جوي، كانال آب كـه از جـنس مؤنـث           cûـ اصطلاحات و اسامي بيانگر جريان آب، به جز          
.باشندمي

. رود فراتFirat رودخانه؛ çem: مثال
ـ اسامي فلزات

. آهنhesin نقره؛ zîv: مثال
.هاـ اسامي رنگ

. سرخ، قرمزsor سياه؛ reș: مثال
.هاي بدنهاي بيروني و اندامـ اندام
. زانوçog بيني؛ poz دست؛ dest: مثال

اميرجلادت بدرخان و روژه لسكو، كتابفروشي آمريكا و شرق، ، نوشته )لهجه كرمانجي(دستور زبان كرُدي . 1
.66ـ70،صص1970آدريان مزِوننو، پاريس، 
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 محصولات حاصـله از حيوانـات اهلـي همچنـين اسـامي كـه بـراي                 ـ بيشتر اسامي بيانگر   
.رودمحصولات لبني به كار مي

.مرغ تخمhêk روغن؛ rûn شير؛ șîr: مثال
.موارد زيرين از جنس مؤنث هستندــــ2222ــــ2222ــــ1111ــــ5555

 چـادر پـشمي و سـياه     konباشند، به جـز     هاي مسكوني مي  ـ اصطلاحاتي كه بيانگر محل    
. آخور كه از جنس مذكر هستندaxur؛  ساختمانxanîرنگ عشاير؛ 

. حياطhewș اتاق؛ ode خانه؛ mal: مثال
.ـ اصطلاحاتي كه بيانگر وسايل خانگي هستند

. منقلmanqal چاقو؛ kêr: مثال
.ـ اصطلاحاتي كه بيانگر وسايل نقليه و ابزار حمل و نقل هستند

. اتوبوسotobos هواپيما؛ balafir: مثال
.هارها و كوهـ اسامي كشورها، شه

.آراراتAgirî  وان؛Wan كردستان؛ Kurdistan: مثال
 آسـمان؛  ezmanـ اسامي هرآنچه كه در آسمان يافت شود، بادها، وضعيت جوي، به جـز         

baباد .
. بارانbaran گردباد، تندباد؛ bahoz آفتاب، روز؛ roj ستاره؛ stêrk: مثال

. گوشتgoșt نان؛ nanباشد به جز يشده مهاي پختهـ اصطلاحاتي كه بيانگر خوراكي
. سوپșorbe نوعي ميوه ترش صحرايي؛ tirșik: مثال

 گـرز،   hiwêzî گـرز؛    gurz شمـشير؛    șûrهاي سرد مانند    ها، به جز سلاح   ـ اسامي سلاح  
. تبر بزرگbivir چماق؛ doqikچماق؛ 

. تفنگtifing كلت چهارده فشنگي؛ çardexwar كلاشينكف؛ keleșkof: مثال
 .î-اصطلاحات و اسامي معني يا انتزاعي با پسوند انتزاعي ـ 

. برادريbiratî برابري؛ wekhevî جواني، زيبايي؛ ciwanî: مثال
.روندـ مصدر افعالي كه به عنوان اسم به كار مي

.آمدن) عمل(رسيدن، ) عمل (hatin تغذيه؛ xwarin: مثال
.ـ اصطلاحات دستوري

. فعلlêkerبارت، جمله؛  عhevok صفت؛ rengdêr: مثال
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؛ تغييـر معنـا   )كلمـه (توجه داشته باشيد كـه بعـضي اسـامي بـا تغييـر جـنس         ـ  ـ  ـ  ـ  3333ــــ2222ــــ1111ــــ5555
.دهندمي

) مؤنـث ( چـوب، چوبدسـتي؛      dar) مذكر( خانه؛   mal) مؤنث( دارايي؛   mal) مذكر: (مثال
dar مذكر( درخت؛ (savar گندم خرد شده و خام؛ )مؤنث (savarگندم خرد و پخته شده .

سـازد يـا بـا صـرف، جـنس اسـم             ادات اضافه كه اسم را به صفت بياني آن مـرتبط مـي             با
.شودمشخص مي

::::ـ اسم تصغيرـ اسم تصغيرـ اسم تصغيرـ اسم تصغير2222ــــ5555
 پـس از حـروف بـا صـدا بيـانگر اسـم تـصغير                k-صدا يا    پس از حروف بي    ik-پسوندهاي  

. يك رابطه و مفهوم تحقيرگونه يا تصغيري داردok-، 1عاطفي هستند
-tirs يك برادر، يك برادر جوان؛ bira-k زن جوان، زن؛   jin-ik دخترك؛   keç-ik: مثال

ok ترسو؛ rev-okفراري .

):):):):اسماسماسماسم((((ـ نامشخص بودن و يگانگي ـ نامشخص بودن و يگانگي ـ نامشخص بودن و يگانگي ـ نامشخص بودن و يگانگي 3333ــــ5555
 پس از حرف باصدا بيانگر نامشخص بـودن         yek- يا   k-صدا و    پس از حرف بي    ek-پسوند  

.و يگانگي اسم است
 يك ديو،   dêw-ekوغ؛   يك در  derew-ek يك نفر؛    meriv-ek يك زن؛    jin-ek: مثال
bira-yek    يك برادر؛ perde-yek     يك پـرده؛ dê-yek      يـك مـادر؛ rê-yek     يـك راه؛ perî-

yek ري؛يك پ sî-yek يك سايه؛ rû-yek يك صورت، چهره؛ tû-yekيك توت .

::::ـ تعدادـ تعدادـ تعدادـ تعداد4444ــــ5555

. مادر، توجه كنيدda_yikي اما به كلمه. 1
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نـشانه  . كنـد ترين شكل اسم، هيچ چيز آن را به عنوان مفرد يا جمع مشخص نمي در ساده 
-)a- و در صرف در حالت غير مستقيم بـه صـورت             ên-شكل حالت الصاقي به صورت      جمع در   

n-)شود ظاهر مي.

::::ـ حالت نداييـ حالت نداييـ حالت نداييـ حالت ندايي5555ــــ5555
جمع هر  . باشد مي ê- و علامت مؤنث     o-علامت مذكر   . آن دو جنس و تعدادش يكي است      

.آيد درميino-دو جنس به صورت 
lê: مثال xușk-ê  اي خـواهر؛ lê Xec-ê ؛ ! اي خديجـهlo kek-o ؛ ! اي بـرادرAzado

 keç-ê؛ ! اي پـدر كوچولـوي مـن   bab-ik-ê min-o؛ !بيـا !  اي پسرkur-o wer-e؛ !اي آزاد
wer-e؛ ! اي دختر بياlaw-o bi-gir-e؛ ! اي پسر بگيرmalxirab-o؛ ! اي بيچارهmalik-a 

te mîrat-o؛ ! اي خانه خرابheval-ino؛ ! اي دوستانkur-ino her-inيد اي پسرها، برو!

اضافه؛اضافه؛اضافه؛اضافه؛. . . . 6666
نقش آن مرتبط ساختن يك اسم با صـفت بيـاني   . كُردي همانند فارسي داراي اضافه است 

. تواند صفت، اسم يا ضمير داراي رابطه مالكيت يا به صورت بدل باشد    اين صفت مي  . باشدآن مي 
.گيردمكمل بياني معمولاً پس از عنصر مشخص شده قرار مي

هاي مختلفي  بر اساس شكل  . هاي مختلفي دارد  له، شكل اضافه بر اساس نقش خود در جم      
.شود، مختلف است؛ يعني به شكل مطلق يا نامشخص خودكه اسم مورد نظر بيان مي

اضافه با دو تكواژ مشخص و مجزا براي مفرد مؤنث و مذكر و يك تكواژ واحد بـراي جمـع                    
.كندهر دو جنس نمود پيدا مي

شـود، اضـافه بـا       اسم به يك حرف صدادار ختم مي       در حالت مفرد، هنگامي كه يك     ـ  ـ  ـ  ـ  1111ــــ6666
.آيد براي تكواژ مؤنث ميa- براي مذكر و ê-تكواژ 

 گـرگ  gur-ê gewr نـان خـشك؛   nan-ê hișk اسب خاكستري؛ hesp-ê boz: مثال
-mehînخاكستري؛  a qenc  ماديان خـوب؛ ava-a germ  آب گـرم؛ dotmam-a Hesen

.ر كوچك خواهxușk-a biçûkدختر عموي حسن؛ 
 و  î ، -û ، -o، -a-شـود  هنگامي كه اسم به يك حرف صدادار طولاني ختم ميـ ـ ـ ـ 1111ــــ1111ــــ6666

.شوند بين حرف صدادار و اضافه ظاهر مي-y-صدادار حرف نيمه
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 كوه çîya-yê Agirî گاو نر روستايي؛ ga-yê gundî باد شمال؛ bay-ê bakûr: مثال
 در derî-yê xanî خانـه بلنـد؛   xanî-yê bilind كانـال آب؛  cû-ya av-ê؛ )آرارات(آگـري 

.ساختمان
a-شود، اين حـرف صـدادار بـا اضـافه       ختم مي  e- هنگامي كه يك اسم مؤنث به        ــــ2222ــــ1111ــــ6666

.شودمؤنث اشتباه مي
 نامـه بلنـد؛   nama(name) dirêj؛ )آهنـي ( ميـز فلـزي   masa(mase) hesinî: مثال

oda(ode) mezin1. اتاق بزرگ

.شود تبديل ميî- در تماس با اضافه به ê-ياني حرف صدادار پاـ ـ ـ ـ 3333ــــ1111ــــ6666
 پـاي دراز؛  pê (pî-yêپـا   (dirêj راه تازه، جـاده تـازه؛   rî-ya)rê راه، جاده (teze: مثال

Bêrîvanê) مادرdê (dî-yaمادرِ بِريوان .
اضافه جمع پـس    . باشداضافه در جمع، يك تكواژ پسونددار واحد براي دو جنس مي          ـ  ـ  ـ  ـ  2222ــــ6666

هنگامي كه اسم . باشد مي yên- و پس از حرف با صدا به صورت        ên- به صورت    صدااز حروف بي  
.شود اضافه اشتباه ميên-شود، اين حرف صدادار با حرف صدادار  ختم ميe-به حرف صدادار 

cilên reș بارهـاي سـنگين؛   barên giran درختـان روسـتا؛   dar-ên gund: مثـال 
-maseهـاي سـفيد؛    سـاختمان xanî-yên sipî چاقوهاي تيز؛kêr-ên tûjهاي سياه؛ لباس

yên mezin ميزهاي بزرگ؛ mas-ên(mase) çargoșeميز چهارگوش، ميز مربعي .
هنگامي كه دو يا چند اسم هماهنگ، صفت بياني يكساني داشته باشـند، آخـرين     ـ  ـ  ـ  ـ  1111ــــ2222ــــ6666

.گيرداسم فقط نشانه اضافه مي
 گـاو نـر و   ga û çêleka cotkar اسب و الاغ روسـتايي؛  hesp û ker-ê gundî: مثال
. مادر و پدر لزگينdê û bavê Lezgînزن؛ گاو شخم

جدول اضافه اسمي؛

. را بين دو حرف صدادار قرار دهندyصدادار دهند حرف نيمهنگاران ترجيح ميبعضي نويسندگان وروزنامه. 1
. نامه بلندname_ya dirêjمز؛  ميز قرmase_ya sor: مثال
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پس از حرف صدادارپس از حرف صدادارپس از حرف صدادارپس از حرف صدادارصداصداصداصداپس از حرف بيپس از حرف بيپس از حرف بيپس از حرف بي
مفرد مذكرمفرد مذكرمفرد مذكرمفرد مذكر
مفرد مؤنثمفرد مؤنثمفرد مؤنثمفرد مؤنث

جمع مذكر يا مؤنثجمع مذكر يا مؤنثجمع مذكر يا مؤنثجمع مذكر يا مؤنث

-ê 
-a 
-ên

-yê/-Ø1

-ya/-Ø 
-yên/

صفت؛صفت؛صفت؛صفت؛. . . . 7777
ر اينكه به عنوان اسم بـه كـار         صفت بياني يا مسند از نظر جنس و تعداد متغير نيست، مگ           

.رفته باشد
كند و به واسطه اضافه با آن آيد كه توصيف مي    معمولاً صفت بياني پس از اسمي مي       ــــ1111ــــ7777

.باشدمرتبط مي
 مـادر پيـر؛   dî-ya pîr برادر كوچك؛ bira-yê biçûk سنگ سياه؛ kevir-ê reș: مثال

xușk-a mezin خواهر بزرگ؛ darên bilindد درختان بلن.
.گيردبلافاصله قبل از فعل ربطي قرار مي) صفت بياني(مسندـ ـ ـ ـ 2222ــــ7777

.  انـسان بـزرگ اسـت   .meriv mezin e. اتـاق كوچـك اسـت   .ode piçûk e: مثال
hesp boz e  اسب خاكستري رنـگ اسـت  .jin zana ye اسـت )دانـا ( زن دانـشمند .bav û 

xulam pîr inپدر و خدمتكار پير هستند .

::::، الف، الف، الف، الف1111تمرينتمرينتمرينتمرين
1. nanê hișk; 2. derîyê sor; 3. xanîyê bilind;
4. kevirê reș; 5. ava zelal; 6. yara bedew;
7. porên dirêj; 8. rîya teze; 9. bejna bilind
10. xanîyên nizm; 11. hespê boz; 12. hevalên jêhatî;
13. kincên nû; 14. çavên reș; 15. lêvên sor;
16. karên zor; 17. zikê birçî; 18. kaxeza sipî;
19. bihara rengîn; 20. keça ciwan; 21. bayê sar;
22. havîna germ; 23. berfa sipî; 24. gurê har;

)مترجم.(باشد نشانه تهي بودن يا عدم وجود تلفظ ميØ علامت .2
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25. marê zer; 26. gelê bindest; 27. hevalê qenc;
28. xalê hêja; 29. roja nû; 30. pelê hêșîn;
31. dengê zirav; 32. ezmanê șîn; 33. ewrên reș;
34. keçên rind; 35. rojnamên kurdî; 36.zêrê zer;
37. sifara sor; 38. xewa sivik; 39. șerê qirêj;
40. xortê esmer; 41. keça porzer; 42. lawê porzer;
43. mastê tirș; 44. alaya sor; 45. ardê hûr;
46. agirê geș; 47. kurdê bêkes; 48. dilê birîndar;
49. birîna kûr; 50. jîyana bextewar.

::::، ب، ب، ب، ب1111تمرين تمرين تمرين تمرين 
هـاي كـردي؛    لبـاس .5هـاي زرد؛    لبـاس .4دختـر بلنـد؛     .3زن پيـر؛    .2مرد كوچـك؛    .1

پـسر  .10هـاي بـزرگ؛   رودخانه.9هاي خاكستري؛  اسب.8هاي زيبا؛   باغ.7روستاهاي بزرگ؛   .6
اسـب زيبـا؛    .15ه قـديمي؛    خان ـ.14پسر كوچـك؛    .13دختر زيبا؛   .12موهاي بور؛   .11شجاع؛  

بادسـرد؛  .20اي رنـگ؛    بچه قهوه .19ماديان خاكستري؛   .18گل زرد؛   .17هاي قرمز؛   سيب.16
مـادر غمگـين؛    .25گـاو سـياه؛     .24بـرف سـفيد؛     .23هـاي سـبز؛     كتـاب .22آسمان آبي؛   .21
وزن .31بينـي دراز؛    .30در زرد؛   .29دفتـر قرمـز؛     .28مردان ثروتمند؛   .27هاي آبي؛   لباس.26

.كتاب مقدس.32ين؛ سنگ

اضافه اسمي يا اضافه ثانوي؛اضافه اسمي يا اضافه ثانوي؛اضافه اسمي يا اضافه ثانوي؛اضافه اسمي يا اضافه ثانوي؛. . . . 8888
yek-صـدا و     پـس از حـرف بـي       ek-) و نامشخص بودن  (هنگامي كه يك پسوند نكره    

هـاي زيـرين   گيرد، بنابراين جزء ضميمه شكلپس از حرف صدادار، پس از يك اسم قرار مي         
:گيردرا مي

-ekî) -ek-î ( براي مذكر و-eka) -ek-a (براي مؤنث.
 nan-ek-î يك گـرگ هـار؛   gur-ek-î har يك مرد قوي؛ mêr-ek-î xurt: ثالم

tenûr-ê يك نان تنور؛ mêr-ek-î zengîn    يـك مـرد ثروتمنـد؛ koșk-ek-a bedew
 يـك قـالي   xalî-yek-a Sêrt-ê يك چـاقوي كوچـك؛   kêr-ek-a piçûkيك قصر زيبا؛ 

. يك چاي گرمçay-ek-a germ  يك زن لايق؛ jin-ek-a jêhatî؛ )شهر(سيرت
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جدول اضافه اسمي يا اضافه ثانوي؛
پس از حرف پس از حرف پس از حرف پس از حرف 

صداصداصداصدابيبيبيبي
پس از حرف پس از حرف پس از حرف پس از حرف 

صدادارصدادارصدادارصدادار
مذكرمذكرمذكرمذكر
مؤنثمؤنثمؤنثمؤنث

-ek-î 
-ek-a

-yek-î 
-yek-a 

 yek-e/-ek-e-در مناطق متعدد شمال كردسـتان، اضـافه ثـانوي مؤنـث بـه شـكل                 
.باشدمي

::::ـ اضافه تكيه دارـ اضافه تكيه دارـ اضافه تكيه دارـ اضافه تكيه دار1111ــــ8888
دار قبل از اين صفت     دا بماند، اضافه تكيه   اگر اسم يا گروه نحوي از صفت بياني خود ج         

دار يك ضمير موصولي قديمي است كـه بـه وسـيله پيونـد و        اضافه تكيه . گيردبياني قرار مي  
بـا  . گيـرد اين اضافه قبل از اسم، ضمير يا صـفت قـرار مـي            . اشاره يا نشانه تبديل شده است     

اي مـذكر پـس از حـرف        بـر  ê: كند و به سه شكل اسـت      كند مطابقت مي  اسمي كه بيان مي   
 پـس از حـرف   yaصـدا يـا    براي مؤنث پس از حرف بـي a پس از حرف باصدا؛ yêصدا يا   بي

. پس از حرف باصداyênصدا يا  جمع مشترك پس از حرف بيênباصدا؛ 
 bira-yê Xezalê؛ )اسـم مـرد  ( دختر كوچك فـلات keça Felat a piçûk: مثال

yê mezin برادر بزرگ خزال؛ apê șervan ê Diyarbekirî  عموي شروانِ ديـاربكري؛ 
xanî-yên bajêr ên nizmارتفاع شهرهاي كم خانه.

دار؛دار؛دار؛دار؛جدول اضافه اسمي تكيهجدول اضافه اسمي تكيهجدول اضافه اسمي تكيهجدول اضافه اسمي تكيه

پس از حرف صدادارپس از حرف بي صدا
êyêمذكر
ayaمؤنث

enyênجمع مشترك

الكيت را به هنگاميكه اضافه تكيه دار قبل از يك اسم قرار مي گيرد، مي تواند مفهوم م
.اسم بدهد
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: مثال 
av-a bîra gund honik e, lê ya kanî-yê germ e.

.چشمه گرم مي باشد) آبِ(آب چاه روستا خنك است اما مالِ 
pirs-ên Kurdo yên do êvar-ê hişk bû-n. 

.سخنان ديروز كُرد خيلي تند بودند
 مي بخشد كه اغلب ترجمه اضافه تكيه دار جلوي يك صفت، مفهوم اسمي به آن. 1. 1. 8

. سخت مي باشد1آن به فرانسه
:مثال 

ez birayê Rizo yê mezin di-bîn-im. .من برادر بزرگ رزگو را مي بينم
mala Bêrîvanê ya piçûk. .خانه كوچك بِريوان

 الف ؛ الف ؛ الف ؛ الف ؛----2222تمرين تمرين تمرين تمرين 
1. merivekî zengîn 2. hevalekî qenc 3. derîyekî piçûk 4. xortekî 

hêja 5. pozekî dirêj 6. hin heval 7. maleka mezin 8. keçeka bedew 9. 
hin xort 10. aveka sar 11. çayeka germ 12. rîyeka dirêj 13. kuçeka teng 
14. barekî giran 15. jineka kurd 16. sêveka sor 17. bîreka kûr 18. 
nanekî germ 19. kevirekî reş 20. bajarekî mezin 21. çemekî dirêj 22. 
hevalekî merd 23. zimanekî şêrîn 24. stêreka sor 25. rûyekî sipî 26. 
gundekî piçûk 27. silaveka germ 28. ewrekî reş 29. bayekî hênik 30. 
destmaleka paqij 31. hin meriv 32. hin kitêb 33. hin rojname 34. 
îsoteka tûj 35. welatekî serbest 36. leymûneka tirş 37. xwarineka şor 
38. hungivekî şêrîn 39. darekî hişk 40. dareka hêşîn 41. merivekî teral 
42. keçeka jîr 43. xwendekarekî kurd 44. xwendevanekî baş 45. 
dewekî sar 46. gundîyekî feqîr 47. axayekî zengîn 48. bihareka xweş 
49. zarûkên nehs 50. pirseka zor.

.... ب ب ب ب----2222تمرين تمرين تمرين تمرين 

)مترجم. (با توجه به هم ريشه بودن كرُدي و فارسي، ترجمه آن به فارسي سخت نمي باشد. 1
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 يك چاي پر رنگ -4 يك كاغذ سفيد -3 يك خانه زيبا -2قرمز زنانه  يك لباس -1
 يك - 9 يك دختر زيبا - 8 يك پسر كوچك -7 يك دختر بلند -6 بچه هاي عاقل -5) سياه(

 يك چاي خوب - 13 يك شهر قديمي - 12 يك خانه بزرگ -11 يك زن جوان - 10مرد شجاع 
 يك خانه -18 گلهاي زرد -17 يك گل بنفش - 16 يك گل سرخ - 15يز  يك دوست عز-14

 يك انگشت ظريف -22 يك دست تميز - 21 يك كشور دور - 20 يك خرس بزرگ -19سفيد 
 خبرهاي خوش-24 دانشجويان زرنگ -23

 صرف اسم؛ صرف اسم؛ صرف اسم؛ صرف اسم؛----9999
و ) ميرهااسامي خاص، عدد، بيشتر ض(اي كه بعنوان اسم به كار رود اسم و هر كلمه

.شونداشاره صرف ميصفات 
.حالت مستقيم و حالت غير مستقيم: صرف در دو حالت مي باشد

، شكل مطلق و اسم بدون توجه به جنس و تعداد. حالت مستقيم، حالت فاعلي است. 1. 9
.كندكامل خود را حفظ مي

 دختر عمو .dotmam di-ken-e  انسان مي خورد ؛   meriv di-xw-e:      مثال
.  دوستان رفتندheval çû-n.    مي خندد

حالت غير مستقيم، حالت مفعول مستقيم فعل، مكمل اسم، مكمل عامل در يك . 2. 9
جمله داراي ساختِ فاعلِ كُنايي، مفعول با واسطه، مفعول فيه، مفعول مستقيم با يا بدون حرف 

.اضافه، و يك قيد مي باشد
.شودس و تعداد اسم مشخص مي است كه جنهمانند حالت اضافه، در حالت غير مستقيم

هنگاميكه اسم مشخص يا معرفه باشد، براي مذكر نشانه حالت غير مستقيم . 1. 2. 9
 ظاهر مي شود، يا هنگاميكه اسم با حرف اضافه ek- پس از پسوند نكرة î-وجود ندارد؛ علامت 

. همراه است، حالت غير مستقيم وجود ندارد
:  مثال 

mal-a )مونث(  Xosro- ø خانه خسرو
cot-ê )مذكر(  cotkar- ø )شخم زن(گاو آهن كشاورز 
cot-ê cotkar-ek-î   شخم زن(گاو آهن يك كشاورز           (
av-a )مونث(  çem- ø آب رودخانه        
av-a çemek-î                   آب يك رودخانه 
lîstik-a )مونث(  zarûk )مذكر( بازي بچه  
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mal-a )ثمون(  gundî-yek-î )مذكر( خانه يك روستايي
zîn-ê )مذكر(  hesp-ek-î )مذكر( زين يك اسب 
deng-ê )مذكر(  şêr-ek-î )مذكر( صداي يك شير

 هنگاميكه هجاي –...  در مرعش، ملاتيه، اورفا، آنتپ –در گويش هاي متعدد كرمانجي 
 باشد، اين حرف -e- يا -a-دار آخر يا ماقبل آخر يك اسم مذكر بسته و داراي حرف صدا 

. تبديل مي شود-ê-صدادار در حالت غير مستقيم به 
: مثال 

.   دختر به باغ آمد.keç-ik hat nav bêxçe)    مي باشدbexçeحالت مستقيم آن (
   خانه عثمانmal-a Osmên)    مي باشدOsmanحالت مستقيم آن (
  صداي چوپان deng-ê şivên)   مي باشدşivanحالت مستقيم آن (
   برادر سردار bira-yê Serdêr)   استSerdarحالت مستقيم آن (

.وجود  دارد) شهر  (bajarدر گويش ديار بكر، اين قاعده فقط براي كلمه 
.  من به شهر خواهم رفت.ez-ê herim-e bajêr:       مثال 

- و حرف با صدا ê-ا نشانه حالت غير مستقيم براي مؤنث، پس از حرف بي صد. 2. 2. 9
yê1. مي باشد

: مثال 
fîstan-a keç-ik-ê     لباس دختر
mal-a Nermîn-ê     خانه نرمين
zilam-ê )مذكر(  mal- ê )مونث( مرد خانه
cû-ya )مونث(  av-ê )مونث( جوي آب
av-a tir-yê     آبِ انگور
av-a )مونث(  kanî-yek-ê )مونث( آب يك چشمه
cil-ên )اسم جمع(   keç-ik-ê )مونث( لباسهاي يك دختر

.قرار مي گيرد) همانند مذكر (î–در بعضي مناطق، پس از اسامي نامشخص جنس مؤنث علامت . 1
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bar-ê )مذكر(   mehîn- ek-ê )مونث( )اسب(بار يك ماديان 
bajar-ê Ruha-yê      اورفا(شهر روها(

استثنا ؛
e- در حالت غير مستقيم اين ê- در آخر اسم قرار مي گيرد، e-هنگاميكه حرف صدادار 

. آخر اسم قرار مي گيرد، حالت غير مستقيم وجود ندارد درû-هنگاميكه . را جذب مي كند
  طول dirêjî-ya namê (name)  رنگ ميز ؛     reng-ê masê (mase):    مثال 

) ابتداي(  اول ser-ê cû-yê  شيشه پنجره ؛       cam-a pencerê (pencere)نامه ؛   
.   بوي دودbîn-a dû-yêجوي آب ؛     

 يا a (-n)-شترك، نشانه حالت غير مستقيم پس از حرف بي صدا براي جمع م. 3. 2. 9
.  مي باشدwa (-n) / -ya (-n)-پس از حرف صدادار 

: مثال 
mehîn-a )مونث(  zarûk-an )اسم جمع( ماديانِ بچه ها
gur-ên )مذكر(  çî-yan )اسم جمع( گرگهاي كوهها
fêkî-yên )اسم جمع(  dar-an )اسم جمع( هاي درختانميوه 
mîh-ên )مونث(  gundî-yan )اسم جمع( روستاييان) ماده(گوسفندان 

جدول جمع بندي مطالب مربوط به پسوندها؛جدول جمع بندي مطالب مربوط به پسوندها؛جدول جمع بندي مطالب مربوط به پسوندها؛جدول جمع بندي مطالب مربوط به پسوندها؛

پس از / مذكر
صدادار،
جمعبي صدا،

پس از / مونث
صدادار،

بي صدا، جمع

پس از / جمع
صدادار،

بي صدا
ek/-yek-ek/-yek-an/-ya-)مشخص(بودنقطعي

ê/-yê-a/-ya-ê(-n)/-yê(-n)-لياضافه اص
ek-î/-yek-î-ek-a/-yek-a-اضافه ثانوي

î/-yî--ê/-yê-a(-n)/-yan-صرف
ek-î-ek-ê-پس از نكره

o/-yo-ê/-o-in-o/-ino-ندايي
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 الف ؛-3تمرين 
1. birayê Xezalê   2. destê çepê   3. çavên Bêrîvanê yên reş   4. birayê 
zozanê ê piçûk   5. derîyê mala mezin   6. rîya gundekî piçûk  7. serê 
salê  8. meha adarê    9. rojên zivistanê ên sar  10. xuşka Şêrînê ya 
delal  11. hevalê Mamo yê hêja  12. derîyê reş ê hesinî  13. qelema sor 
a xweşik  14. qesr û koşkên axê gund  15. mehên havînê   16. pencerên 
malê  17. seeta sînemê  18. dotmama Tacîn  19. gundîyên Dihokê  20. 
mala Zînê  21. çîyayên Kurdistanê  22. hevala Mem   23. bavê Nazê    
24. bîhna guleka sor   25. rengê destmalê   26. jina ciwan   27. 
pismamê Aras   28. dayik û bavê Çeko 29. derîyê malê   30. xalê Zerê   
31. xuşka Bêrîvanê   32. qîzxala Rizgo   33. masa kar   34. çîyayê 
Agirî yê bilind   35. gola Wanê ya mezin   36. bedenên Amedê yên 
dirêj   37. rîya serbestîyê   38. doza gelê kurd   39. pelê payîzê yên zer   
40. xatîya Berçemê   41. meta sînemê   42. apê Gulçemê   43. bilûra 
Şivan   44. kalê kurdo  45. xalê Şervan   46. rojên biharê   47. şevên 
zivistanê   48. deşta Mûşê   49. bilûra şivanekî   50. gundekî cîran   51. 
kuçên bajarekî dîrokî   52. azadîya Kurdistanê   53. cejna Newrozê   
54. yekê gulanê.

 ب ؛-3تمرين 
 گرگهاي - 5 ماديان سياه روستايي - 4 دختر عموي آزاد - 3 پسرِ سور -2 لباس بريوان -1

 ميوه هاي قرمز -9 فصل هاي سال -8 شهرهاي كردستان -7 ميش هاي كشاورز -6كوهستان 
-14 آب چشمه -13هاي اتاق  پرده - 12 اسبهاي خاكستري روستا - 11 شهر ملاتيه - 10باغ 

 پدر بزرگ و - 17 كتابهاي روهات و بيان -16 موهاي سياه ژيان -15كوچه هاي تنگ شهرِ آمد 
 حزب آزاديبخش - 20 كشاورزان روستاي زوخِ -19 كار كشاورزان -18مادر بزرگ هاي كودكان 

 بوتيك -25ن  درختان خيابا-24 ديوارهاي خانه - 23 رنگ گلها -22 شب نوروز - 21كردستان 
. پسر عموهاي مزگين-27 كوه قرژداغ -26تاجر ) مغازه(

 ضمير ؛ ضمير ؛ ضمير ؛ ضمير ؛----10101010
ضمير شخصي . 1. 10

يك نوع براي حالت مستقيم و نوع ديگر براي حالت : دو نوع ضمير شخصي وجود دارد
.غير مستقيم
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در حالت مستقيم، پنج شكل ضمير شخصي وجود دارد، ضمايرِ نشانگرِ سوم . 1. 1. 10
.اي مفرد و هر سه شخص جمع يكسان هستندشخص ه

ez        من
tu         تو
ew      1او

em       ما
hûn    شما
ew (-an)     ايشان

سوم شخص مفرد براي : در حالت غير مستقيم، هفت ضمير شخصي وجود دارد. 2. 1. 10
اسم، (دستوري اين ضماير همان نقشي را ايفا مي كنند كه اسم . هر جنس يك تفاوت دارد

.در حالت غير مستقيم ايفا مي كند) صفت
min                    من، به من، مرا، مال من
te                       تو، به تو، تو را، مال تو
(e-)wî                )او، به او، او را، مال او) مذكر
(e-)wê               )او، به او، او را، مال او) مونث
me ما، به ما، ما را، مال ما
we                     شما، به شما، شما را، مال شما
(e-)wan             ايشان، به ايشان، ايشان را، مال ايشان

dayik-a wan  پدر و مادر ما ؛   dê û bav-ê me  پدر من ؛   bav-ê min:   مثال
-şîrمادر ايشان، مادر آنها ؛   ê wan   شير آنان ؛  bav-ê wî ؛   ) مذكر(  پدر اوmal- a wê

)مونث(خانه او 
مالكيت ؛. 2. 10

. مي باشدê و براي مؤنث îدر مرعش، آدييامان و مناطق ديگر، سوم شخص مفرد براي مذكر .1



��

ضمير بعنوان مشخص كننده يك اسم، در حالت غير مستقيم نقش مالكيت ايفا مي كند و 
.پس از اسمي قرار مي گيرد كه با اضافه مناسب به آن وصل شده است

: مثال 
hesp-ên minي من؛    اسبهاga-yek-î wan   يك گاو نر آنان؛  mehîn- ên te

ماديان هاي تو
  براي جمع مشترك yên  براي مونث و ya  براي مذكر، yêاضافه تكيه دار . 1. 2. 10

كه با ضمير شخصي در حالت غير مستقيم رابطه ضميمه اي داشته باشند، مفهوم ضماير ملكي 
.فرانسه را مي رسانند

 yên  مال ما؛  yên me؛  )مونث(  مال تو ya te؛  )مذكر(  مال منyê min:  مثال 
weمال شما  .

انعكاسي ؛. 3. 10
 ، در نقش ملكي، در حالت غير مستقيم هر بار كه به جاي فاعل xweضمير انعكاسي 

.جمله بيايد، جايگزين ضماير مي گردد
 ew di-ç-e؛    من اسب خود را مي بينمez hesp-ê xwe di-bîn-im:   مثال 

gund-ê xwe   او به روستاي خود مي رود؛  em di-ç-in cem cîran-ê xwe ما پيش 
.  او درس خود را مي خواندew ders-a xwe di-xwîn-eهمسايه خود مي رويم؛    

دو جانبه . 4. 10
نامتغير .  در شكل گيري مالكيت نيز دخالت داردhev û din يا hevضمير دو جانبه 

.نمايانگر گروهي از فاعل ها مي باشد كه يك عمل متقابل دارندبوده و 
: مثال

Hawar û Rizgar cîran-ên hev in, lê têr hev û din na-bîn-in
.نمي بينند) در حد كافي(هاوار و رزگار همسايه يكديگر هستند اما يكديگر را كامل 

فعل ؛فعل ؛فعل ؛فعل ؛. . . . 11111111
كه آن را با علامت ريشه (ريشه حال : فعل كُردي از ويژگي ريشه دو گانه برخوردار است

).كه آن را با علامت ريشه دوم نشان خواهيم داد(و ريشه گذشته ) اول نشان خواهيم داد
ريشه (زمانهاي حال از ريشه حال . تمام زمانها و وجه ها از اين دو ريشه تشكيل مي شوند

مصدر و اسم (ي فعل و زمانهاي گذشته، اعم از ساده و مركب، همچنين شكل هاي اسم) اول
.تشكيل مي شوند) ريشه دوم(از ريشه گذشته ) مفعول
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پيشوندهاي فعلي، پسوندها و شناسه هاي شخصي براي تشكيل صرف به اين ريشه ها 
.صرف فعل تابع قواعد مسلم اما نسبتاً كم مي باشد. اضافه مي شوند

-bîyan / bêاشتن،  دhebûn / heyeتمام افعال داراي الگوي كامل هستند بجز افعال 
-barîn / barمراجعه شود و افعال داراي صرف غير شخص مانند ) 3. 28به قسمت (بايستن 

.  زاييدن و غيره-zan / zayîn / zêباريدن،  ...) باران (
فعل به شكل اسمي مصدر بيان مي شود كه هميشه پس از حرف بي صدا به تكواژ . 1. 11

–inاژ  و پس از حرف با صدا به تكو–nختم مي شود .
peyivîn كشتن ؛ kuştin انجام دادن ؛ kirin افتادن ؛ ketin آمدن ؛ hatin:  مثال

 / man دادن ؛ dan يا dayîn خوردن ؛ xwarin فرستادن ؛ şandinصحبت كردن ؛ 
mayîn ماندن، اقامت كردن ؛ kolan كندن ؛ zayîn زاييدن ؛ anîn آوردن ؛ gerîn / 

gerîyan گشتن، گردش كردن ؛  گشتن، ولgirîn گريه كردن ؛ çûn / çuyîn رفتن ؛ 
dirûn / dirûtinدوختن .

):ريشه دوم(ريشه گذشته . 2. 11
.  را از مصدر جدا سازيمn-(-i-)، كافيست تكواژ )ريشه دوم(براي يافتن ريشه گذشته 

.ريشه گذشته مي تواند يك پايانه بي صدا يا با صدا داشته باشد
 لرزان مي r- و يا t- يا d-يانه بي صداي ريشه گذشته يا انسدادي دنداني پا. 1. 2. 11

.باشد
birin ؛ çand:   كاشتن çandin ؛ ket:   افتادن ketin ؛ hat:   آمدن hatin: مثال 

 .xwar:   خوردن xwarin ؛ kir:   انجام دادن kirin ؛ bir: بردن 
 ضرورتاً به گـروه حـروف صـدا دار يـا بلنـد پـايـانـه صـدا دار ريشـه گذشتـه. 2. 2. 11

. (a , -î , -û-)تعلق دارد 
 ماندن، اقامت man / mayîn ؛ pîva  اندازه گرفتن pîvan ؛ da دادن dan:  مثال 

 .bû بودن bûn ؛ kenî خنديدن kenîn  ؛ girî گريه كردن girîn ؛ ma / mayîكردن 
؛) ريشه اول(ريشه حال . 3. 11

يشه گذشته كه شكل آن به صورت منظم از مصدر استنتاج مي گردد، ريشه بر عكس ر
اهل فن تلاش كرده اند تا ارتباطي . به صورت خودبخود قابل پيش بيني نيست) ريشه اول(حال 

مي توان تعداد . را ايجاد كنند كه امكان استنتاج ريشه حال را از ريشه گذشته فراهم آورند
ا در عين حال بر اين واقعيت تأكيد مي شود كه افعال متعددي دراين زيادي از آنها را برشمرد ام

.گروه هاي پيشنهادي قرار نمي گيرند
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هنگاميكه پايانه ريشه گذشته يك گروه بي صدا و متشكل از آواي سايشي و . 1. 3. 11
.دنداني باشد، آواي دنداني از بين مي رود و در بعضي موارد آواي سايشي 

  رسيدن، gihêştin >gihêşt >gihêj  كشتن ؛   -kuştin >kuşt >kuj:   مثال 
.  شنيدن -bihîstin >bihîst >bihîsدست يافتن ؛   

 آن در /f/ مي باشد كه آواي سايشي keftin يك فعل قديمي از -ketin / kevفعل  
مصدر از بين رفته است و شاهد ظهور دوبارة اين سايشي در ريشه حال به شكل صوتي مي 

.باشد
در بعضي موارد، حرف صداداري كه قبل از اين گروه قرار مي گيرد، در ريشه حال به 

. بسته مي شود/ê/شكل 
 qelaştin >qelaşt  فشار دادن، چلاندن ؛ -guvaştin >guvaşt >guvêş:  مثال 
>qelêş- ، حرف صدا دار در خواستن، آرزو كردن، خواستگاري كردن xwestin >xwest 
>xwaz-ورت  به ص/a/باز مي شود .

 قبل از اين گروه بي صدا قرار مي گيرد، تمام گروه در /i/هنگاميكه حرف صدا دار كوتاه 
.ريشه حال از بين مي رود

.  انداختن، نگه داشتن-xistin >xist >x:  مثال 
. بسته مي شود/î/ به صورت /a/در بعضي موارد، حرف صدا دار 

 standin >standاشتن، بذر افشاني كردن ؛    ك-çandin >çand >çîn:  مثال 
>stîn-گرفتن، خريدن، بدست آوردن؛  şandin >şand >şîn-فرستادن ؛ 

xemilandin >xemiland >xemilîn-تزيين كردن، آراستن  .
هنگاميكه پايانه ريشه گذشته فقط يك حرف بي صدا باشد، ريشه حال آن غير . 3. 3. 11

.قابل پيش بيني است
-kirin>kir>k  خوردن ؛  -xwarin>xwar>xw  بردن ؛  -birin>bir>b :  مثال
.انجام دادن
 ختم î– يا a–هنگاميكه ريشه گذشته چند هجايي باشد و به حرف صدا دار . 4. 3. 11

.شود، اين حرف صدا دار در ريشه حال از بين مي رود
-karîn >karî >kar آسياب كردن، خُرد كردن ؛  -hêran >hêra >hêr:   مثال 
  كندن، -kolan >kola >kola  خنديدن، لبخند زدن ؛ -kenîn >kenî >kenتوانستن ؛  

.كنده كاري كردن
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  گشتن، -gerîyan >gerîya >ger  گريه كردن ؛   -girîn >girî > girî:  توجه 
.سرگردان بودن، گردش كردن 

يي باشد، ريشه گذشته غير قابل با اين حال، هنگاميكه ريشه گذشته يك هجا. 5. 3. 11
.پيش بيني مي باشد

-çûn >çû >ç   دادن ؛    -dan >da >d   بودن ؛   -bûn >bû >b:    مثال 
رفتن ؛  

man/mayîn >ma >mîn- ماندن، اقامت كردن  .
.بعضي افعال يك ريشه حال دارند كه از ريشه گذشته ناشي نمي شود. 6. 3. 11

hatin >hat >-ê  ديدن ؛  dîtin >dît >bîn  گفتن ؛  -gotin >got >bêj:  مثال 
.  گذاشتن، اجازه دادن و غيره -hêştin >hêşt >hêlآمدن ؛  

؛؛؛؛فعلفعلفعلفعلصرف صرف صرف صرف . . . . 12121212
 , -di- /t)صرف فعل از ريشه هاي حال و گذشته بدست مي آيد كه پيشوندهاي زماني 

dê) و پيشوندهاي وجهي (bi- /b-)وندهاي شخص پس از آن مي  به آن افزوده مي شود و پس
.آيد

از ريشه حال، زمانهاي حال ساده، حال استمراري، حال التزامي، آينده و امري ايجاد مي 
از ريشه گذشته، زمانهاي گذشته ساده، استمراري، كامل، گذشته استمراري روايتي، بعيد، . شوند

.دست مي آيندبه ) اسم مفعول(التزامي كامل، شرطي گذشته، شرطي كامل و وجه وصفي 
)di+ ريشه اول + شناسه اول( حال ساده . 1. 12

 قبل -t يا -d قبل از يك حرف بي صدا و -diزمان حال ساده از تكواژ طول زمان يعني  
يك فعل و سِري چهار شناسه شخصي پيوسته ) ريشه اول(از يك حرف صدا دار، ريشه حال 

).واهيم داد نشان خdıكه آن را با علامت (پس از خود مي آيد 
؛) dı  (اولجدول شناسه هاي شخصي 

پس از حروف صدا دارپس از حرف بي صدا
-e , -ê , -o , -û

îپس از حرف صدا دار 

im-m-m-مفرد، اول شخص
î-y- ø-مفرد، دوم شخص
e-ø- ø-مفرد، سوم شخص

in-n-n-جمع مشترك
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جدول زمان حال ساده ؛
ketin/kev-
افتادن

hatin/ ê-
آمدن

sûştin/ şo-
شستن

girîn/girî-
گريه كردن

ez    di-kev-im t-ê-m di-şo-m di-girî-m 
tu    di-kev-î t-ê-y di-şo-y(î) di-girî
ew   di-kev-e t-ê di-şo di-girî
em   di-kev-in t-ê-n di-şo-in di-girî-n 
hûn  di-kev-in t-ê-n di-şo-in di-girî-n 
ew   di-kev-in t-ê-n di-şo-in di-girî-n 

زمان حال ساده بيانگر عملي است كه در لحظه صحبت كردن انجام مي شـود يـا بـزودي                   
.انجام مي شود

) آن(  اوew di-zê  او مي دهـد ؛   ew di-d-e  تو انجام مي دهي ؛  tu di-k-î:  مثال 
-hûn di  مـا مـي شـوييم ؛    em di-şo-n  ما فـرار مـي كنـيم ؛    em di-rev-inمي زايد ؛  

mîn-in  شما مي مانيد ؛  hûn di-şîn-inشما مي فرستيد  .
استثنا ؛

  توانستن karîn / kar  دانستن و zanîn / zanدر لهجه هاي متعدد كرمانجي افعال  
.  صرف مي شوند-diاغلب در زمان حال ساده بدون پيشوند فعلي 

  او مي داند ؛ ew zane  تو مي تواني ؛ tu karî  من مي دانم ؛  ez zanim:  مثال 
em karinما مي توانيم  .

، شنـاسـه شخصـي سـوم )در كردستـان عـراق(در لهجـه هاي بادينـاني يا بادينـي 
. مي باشدîn- و اول شخص جمع به صورت ît , -in-شخص مفـرد بـه صورت 

 و î-ضمير شخصي براي مذكر ، پس از ...در مناطق متعدد، مانند مرعش، ملاطيه، آنتپ و 
. مي آيدê-براي مؤنث 

ezî dikevim      اول شخص مفرد مذكر
ezê dikevim     اول شخص مفرد مونث
tuyî dikevî      دوم شخص مفرد مذكر
tuyê dikevî     دوم شخص مفرد مونث
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ewî /î dikeve     سوم شخص مفرد مذكر
ewê /ê dikeve    سوم شخص مفرد مونث

.ضمير فاعلي نامشخص در زبان كُردي با سوم شخص جمع بيان مي شود. 1. 1. 12
.  مي گويند، گفته مي شودdi-bêj-in:  مثال 

 شكل ديگري به خود مي -herin /(h)er  رفتن به صورت  -çûn /çفعل  . 2. 1. 12
مي روي؛    تو tu d-er-î  من مي روم؛  ez d-er-im: گيرد كه به شيوه زيرين صرف مي شود 

ew d-er-e  او مي رود ؛  em /hûn /ew d-er-inما، شما، ايشان مي روند  .
 قبل از -naبا پيشوند تكيه دار ) na+ ريشه اول + شناسه اول (منفي حال ساده . 2. 12

اگراين حرف صدا دار .   قبل از حرف صدا دار در اول آن بيان مي شود-nayحرف بي صدا و 
پيشوند منفي جانشين پيشوند فعلي  .  كاهش پيدا مي كند-nفي به   باشد حالت من-aيك 

di- /t-مي گردد .

جدول منفي كردن حال ساده ؛
dîtin /bîn
ديدن

xistin /x-
انداختن، قرار دادن

anîn /în-
آوردن

ajotin /ajo-
راندن، رانندگي كردن

ez na-bîn-im
tu na-bîn-î 
ew na-bîn-e 
em na-bîn-in
hûn na-bîn-in
ew na-bîn-in

na-x-im
na-x-î 
na-x-e 
na-x-in
na-x-in
na-x-in

nay-în-im
nay-în-î 
nay-în-e 
nay-în-in
nay-în-in
nay-în-in

n-ajo-m 
n-ajo-î 
n-ajo
n-ajo-n 
n-ajo-n 
n-ajo-n 

  ما em na-xw-in   تو هيچ چيز نمي گويي ؛   tu dişt-ek-î na-bêj-î:    مثال 
  بچه zarûk-ên jîr kevir-an n-avêj-in  تو نمي آيي ؛  tu nay-ê-yî؛   نمي خوريم 

.هاي عاقل سنگ پرت نمي كنند



�٢

استثنا ؛. 1. 2. 12
-ni  دانستن پيشوند منفي ساز -zanîn /zan  توانستن و  -karîn /karقبل از افعال 

1.در تمام زمانها، بجز زمان كامل، قرار مي گيرد

   من ez na-r-im:      رفتـن در شكل منفي بدين صورت است -herin /herفعل    
... .   تو نمي روي ؛ و tu na-r-îنمي روم ؛  

)di+ ريشه اول + شناسه سوم (زمان حال استمراري . 3. 12
.  ريشه اول و شناسه هاي شخصي سوم تشكيل مي شود-diاين زمان از پيشوند 

جدول شناسه هاي شخصي سوم ؛
پس از حرف صدا دار بي صداپس از حرف

اول شخص مفرد
دوم شخص مفرد
سوم شخص مفرد
اول شخص جمع
دوم شخص جمع
سوم شخص جمع

-ime
-îyî
-îye
-ine
-ine
-ine

-me
-ye
-ye
-ne
-ne
-ne

 ؛استمرارياستمرارياستمرارياستمراريجدول زمان حال 
birrîn /birr-
بريدن

cûtin /cû-
جويدن

ajotin /ajo
راندن، رانندگي كردن

1.ez ni-zan-im  من نمي دانم ؛  ez ê ni-zan-i-b-im  نخواهم دانست ؛  min ni-zanî-ø  ندانستم ؛  
min ni-zanî-bû ندانسته بودم ؛ اما توجه داشته باشيد    :min ne- di-zanîانستم  من نمي د.
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ez di-birr-me
tu di-birr-îye
ew di-birr-îye
em di-birr-ine
hûn di-birr-ine
ew di-birr-ine

di-cû-me
di-cû-ye
di-cû-ye
di-cû-ne
di-cû-ne
di-cû-ne

d-ajo-me
d-ajo-ye
d-ajo-ye
d-ajo-ne
d-ajo-ne
d-ajo-ne

به زمان حال . (ستزمان حال استمراري عملي را نشان مي دهد كه در حال انجام شدن ا
).استمراري انگليسي مراجعه شود

  من در حال گرفتن يك اسب هستم ؛  ez hesp-ek-î-di-gir-ime:  مثال 
tu şîv-ê di-xw-îyeتو در حال خوردن شام هستي  .

.زمان حال استمراري صورت منفي ندارد

 الف ؛-4تمرين 
1.tu dersa xwe dixwînî; 2. ez helbestan dinivîsim; 3. ew sêvan 
dixwin; 4. bavê Bêrîvanê rûn, penîr û hêkan difiroşe; 5. gur goşt 
dixwin; 6. ez sêvekê dixwin; 7. mîh û bizin, kar û berx, hesp û ker 
diçêrin; 8. ceh û genim zer dibin; 9. berf dibare; 10. em otomobîlekê 
dikirrin; 11. ew diçe dibistanê; 12. tu mala mîr dibînî; 13. ew hevalê 
Tacîn dibînin; 14. hûn wan dixwazin; 15. ez diçim mala Şêrko; 16. em 
diçin malê; 17. pelên daran zer dibin û diweşin; 18. bavê Gulê tiştekî 
nabêje; 19. çûçik difire; 20. hesp nafire; 21. zarûk dimeşe; 22. cotkar 
diçin bajêr; 23. ez diçim bazarê; 24. ez rûyê te dibînim; 25. ew nan 
dixwin; 26. jin cilan dişon; 27. şivanê gundê Dêrxustê pezan dibe 
deştê; 28. êvarê ew dewaran tîne gund; 29. ew dice Tirkîyê; 30. ew 
mast dixwe; 31. birayê te tiştekî naxwaze; 32. ez cixarê nakişînim; 33. 
hesp goşt naxwin; 34. ew naçe Wanê; 35. em naçin gund; 36. zarûk 
naxebitin; 37. keçika piçûk nanê hişk naxwe; 38. jin şer naxwazin; 39. 
Cengo kitêbê naxwîne; 40. ew nikare; 41. ez nizanim; 42. keçên 
Sîyabend nalîzin; 43. av dikele; 44. rûn diqijile; 45. hûn dikenin; 46. 
ew digirîn; 47. Siwar nameyekê dinivîse; 48. dengbêjên Farqînê 

stranên kurdî dibêjin.
 ب ؛-4تمرين 
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 آنها لباسها را - 5مي آيد ) مونث( او - 4 او مي گويد -3 تو مي افتي -2 من مي خورم -1
 آنها -8 شما چاي را مي آوريد -7) رانندگي مي كنيم( ماشين بزرگ را مي رانيم - 6مي شويند 

-11 سگ ها پارس مي كنند -10را مي دوزد ) زنانه( مادر يك لباس - 9سنگ پرت مي كنند 
 پرندگان پرواز مي كنند -13 پريخان ماست ترش نمي خورد - 12من خانه كوچك را مي بينم 

پرنده مي  شما -16 آنها برنج قرژداغ را مي فروشند - 15 دختر كوچك گريه مي كند -14
 ما جرأت مي كنيم -19 آنها آه و ناله مي كنند - 18 ما ترانه هاي كُردي مي خوانيم - 17گيريد 

 من گلهاي قرمز را -22سيبهاي قرمز را مي خورد ) مونث( او - 21 من مردان را مي بينم -20
 او يك لباس گرانقيمت -25 خسرو يك نامه مي فرستد -24 من شام مي خورم - 23مي خرم 

 من نمي -28 شما اسبهاي سياه را مي بينيد - 27 من عصباني نمي شوم -26مي خرد ) انهزن(
 ما خوب زندگي نمي كنيم -32 او نمي تواند -31 او نمي شمارد -30 تو نمي آيي -29گويم 

 شما يك نان - 36 شما نمي افتيد - 35 تو نمي خندي -34 من صداي تو را نمي شنوم -33
 تو نمي داني -40 او نمي لرزد - 39 آنها نمي كُشند -38نمي كنند  آنها بازي - 37نمي خريد 

 آنها نمي دوند -44 آنها درخواست نمي كنند -43 ما نمي توانيم -42 او جرأت نمي كند -41
- 48 آنها حقيقت را نمي گويند - 47 شما زياد نمي خوانيد -46 سربست فرياد نمي كشد -45

.دجله و ژيان به روستا نمي روند

  بودن، شدن ؛  بودن، شدن ؛  بودن، شدن ؛  بودن، شدن ؛-bûn /bفعل فعل فعل فعل . . . . 11113333
  مفهوم شدن مي دهد، به صورت عادي صرف مي شود و bûnهنگاميكه فعل . 1. 13

.مفعول پس از فعل قرار مي گيرد
؛ .   من خواننده مي شوم.ez di-b-im dengbêj: مثال 

ew na-b-e mamoste.او معلم نمي شود  .
: گيرد  به شكل زيرين پس از مفعول قرار ميbûnفعل  

dinya tarî di-b-e.؛  .   هـوا تـاريك مي شـودez birçî di-b-im. من گرسنه مي  
).دارم مي شوم(شوم 

  مفهوم بودن مي دهد، اين فعل در حال ساده شكل خاصي bûnهنگاميكه فعل . 2. 13
.  ايجاد مي شود-bû- /bبقيه صرف در حالت عادي روي ريشه هاي ). فعل ربطي(مي گيرد 
رابط فعلي ؛. 1. 2. 13

.شكل رابط فعلي بر حسب اينكه پس از حرف بي صدا يا صدا دار بيايند، يكسان نيست
جدول رابط فعلي ؛
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پس از حرف بي صداپس از حرف صدا دار
اول شخص مفرد
دوم شخص مفرد
سوم شخص مفرد

جمع مشترك

me
yî
ye
ne

im
î
e
in

.مه قبلي جدا مي شودرابط فعلي در نوشتار از كل
tu razî yî  تو پزشك هستي ؛  tu dixtor î  من كُرد هستم ؛   ez kurd im: مثال 

 navê wî Reşo  دروغ است ؛  derew eخوب است ؛  !   خوبِ baş eتو راضي هستي ؛  
ye شـو است ؛اسم او ر  em belengaz in مـا بيچـاره هستيـم ؛  hûn çil kes in شمـا 

ev xweş e؛  ! اسـت) مـوافـق( آنـهـا خـوشـحــال ew dilşa ne نفـر هستيـد ؛ چهـل
  مـن ez dil xweş im؛  !   خـيـلي خـوب استpirr xweş e؛ ! خـوب! ايـن خـوب اسـت

  مـن خـسـتـه ez betilî me  يـا ez westîya meهسـتـم ؛  ) خـوشبـخـت(خـوشحـال 
.  او فرانسوي است.ew fransiz eـرد هـسـتـي ؛   تـو كtu kurd îُهـسـتـم ؛  

.رابط فعلي داراي دو شكل منفي است. 2. 2. 13
ninim /ez ne… im /meاول شخص مفرد
ninî /tu ne… î /yîدوم شخص مفرد
nine /ew ne… e /yeسوم شخص مفرد

ninin /em ne… in /neجمع مشترك

مـن ez ne gundî meردار نيـسـتـم ؛  مـن شهـez ne keya me:  مثال 
او كُرد ew ne kurd eشما ترك نيستيد ؛  hûn ne tirk inروستـايـي نيـسـتـم ؛  

مـن نـيـسـتـم ؛   ez nin-imآنها روسـتـايـي نـيـسـتـنـد ؛   ew ne gundî neنيست ؛  
tu xurt nin-î  تـو قـوي نـيـسـتـي ؛ew birçî nin-e گرسنه نيست ؛  اوew tî nin-e

.او تشنه نيست
 الف ؛-5تمرين 

1. Meriv pîr e; 2. jinik ciwane; 3. zarûk piçûk e; 4. derî kesk e; 5. 
hesp boz e; 6. birayê min dirêj e. 7. xuşka te jîr e. 8. dîya hêvîyê narîn 
e; 9.nan nerm e; 10. hûn ciwan in; 11. rengê derî sor e; 12. birayê min 
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tembel e; 13. xelkên bajêr ne dewlemend in; 14. berf sipî ye; 15. 
pirtûka mezin sor e; 16. navê wê Gulîzer e; 17. navê te Zerê ye; 18. 
navê min Tacîn e; 19. navê jina min Beyan e; 20. mala we piçûk e; 21. 
mala me dûr e; 22. Sînem jina te ye; 23. ew ne jina min e, dotmama 
min e; 24. defter tenik e; 25. kitêb stûr e; 26. bihar xweş e; 27. havîn 
germ e; 28. zivistan sar e; 29. xanî mezin e; 30. Gulê jinxala te ye; 31. 
agir germ e; 32. ez Azad im; 33. hûn jîr in; 34. ez lawaz im; 35. ez 
mamoste me; 36. ez gundî me; 37. tu zarûk î; 38. tu jîr î; 39. tu dirêj î; 
40. na ez kin im; 41. em mêvan in; 42. em xwendekar in; 43. hûn xort 
in; 44. hûn pîr in; 45. dîwarên mala me bilind in; 46. gundîyên me 
hejar in; 47. xanî bilind in; 48. demên salê çar in : bihar, havîn, payîz, 
zivistan; 49. ew dîya min e; 50. Azad hevalê min e; 51. kevir reş e; 52. 
Dîjle û Ferat dirêj in; 53. çîyayê Agirî bilind e; 54. gîya hêşîn e; 55. 
zêr zer e; 56. şêr şêr e, çi jin e çi mêr e; 57. xelkê gundê me nexwenda 
ye; 58. îsot tûj e; 59. hungiv şêrîn e; 60. xwê şor e; 61. leymûn tirş e; 
62. şevên zivistanê dirêj in; 63. em kurd in; 64. ew tirk e; 65. em ne 
ereb in; 66. mala Remo dûr e; 67. mala me nêzîk e; 68. çavên keran 
mezin in; 69. Dîlan xwarzîya min e; 70. Berçem qîzxala min e; 71. 
Sînem xuşka Gulçemê ye.

 ب ؛-5تمرين 
 لبـاس  -4 پنجـره و ديـوار قرمـز هـستند       -3 رنگ در سبز است      -2 اسم تو هژار است      -1

 ماديان سياه مـا     -7 كتاب بزرگ بلوطي رنگ است       -6 درِ خانه بلند است      -5او آبي است    ) زنانه(
 چشمان تو آبي هـستند      -10هستند   موهاي زينه بور     -9 زانوهاي او دراز هستند      -8بيمار است   

 تـو جـوان     -13 ميـز سـفيد اسـت        -12او كوچك هستند    ) پسرهاي برادر ( برادر زاده هاي     -11
 خواهر تو دوسـت ماسـت      -16 زن جوان زيباست     -15هستيم  ) خوشحال( ما راضي    -14هستي  

ار  تو دختـر نـازد     -20 من مريض هستم     -19 زينه دختر دكتر است      -18 اسم من كَوِ است      -17
 دسـتهاي بچـه تـو كثيـف     -23 كردستان سرزمين ماست    -22 او پسر رزگار نيست      -21هستي  
 آگري -27 آنها احمق هستند -26 شما جوانان باهوش هستيد   -25 ما مرد هستيم     -24هستند  

 تو يك روستايي هستي     -29 گوران يك شاعر بزرگ كُرد است        -28يك كوه بلند است     ) آرارات(
. آنها شهري نيستند-31 شما گرسنه هستيد -30

التزامي ؛التزامي ؛التزامي ؛التزامي ؛. . . . 14141414
)bi+ ريشه اول + شناسه اول (زمان حال التزامي . 1. 14
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  قبل از حرف صدا دار، ريشه -b  قبل از حرف بي صدا و biاين زمان از پيشوند وجهي 
در بعضي از . درست مي شود) شناسه اول(حال فعل و مجموع شناسه هاي شخصي حال ساده 

  با اين حرف بيصدا -bi- /b  شروع مي شوند، پيشوند وجهي -bف بيصداي لبي افعال كه با حر
.آميخته مي شود

جدول زمان حال التزامي ؛
stran /strê-
آواز خواندن

jîyan /jî-
زندگي كردن

anîn /în
آوردن

ez bi-strê-m bi-jî-m b-în-im
tu bi-strê-yî bi-jî b-în-î 
ew bi-strê bi-jî b-în-e 
em bi-strê-n bi-jî-n b-în-in
hûn bi-strê-n bi-jî-n b-în-in
ew bi-strê-n bi-jî-n b-în-in

.زمان حال التزامي يك عمل بالقوه را بيان مي كند
biraبا كلمه . زمان حال التزامي در جمله مستقل مي تواند بيانگر آرزو باشد. 1. 1. 14

. همراه باشد
xêr b-e؛ !   شيرها او را بخورندbira şêr wî bi-xw-inد ؛   بياينbira b-ê-n: مثال 

!خير باشد
  بايستي، gerek  اگر، eger  شايد ، belkîالتزامي به ويژه پس از كلمه . 2. 1. 14
lazim eلازم است؛ ضروري است، مي آيد  .

.    اگر گرسنه هستند، بخورند.eger birçî ne bira bi-xw-in: مثال
belkî îro ez bi-ç-im bajêr.شايد امروز به شهر بروم  .
lazim e em bi-ç-in bajêr. بايستي به شهر برويم   .

  تا كه، da ku  كه،  kuزمان حال التزامي در جمله پيرو نهايي با حرف ربط . 3. 1. 14
.به كار مي رود

:  مثال 
ez di-xwaz-im ku tu b-ê-y gund-ê me.

.  اي ما بياييمي خواهم كه تو به روست
gerek e pirr bi-xebit-in da ku em bi-gihêj-in armanc-a xwe.
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.بايستي زياد تلاش كنيم تا به هدف خود برسيم
.مي تواند بدون حرف ربط نيز باشد) جمله التزامي(

: مثال
wer-e bi me ra em bi-ç-in-e bazar-ê.     بيا با ما تا به بازار برويم.
ez tirsîya-m wî bi-şkîn-im.       ترسيدم كه آن را بشكنم.

زمان حال التزامي براي بيان احتمال، در جمله پيرو موقت يا شرطي به كار مي . 4. 1. 14
.رود

eger tu bi-b-î şivan.  اگر تو چوپان شوي ؛  eger ew belengaz bi-mîn-in
.اگر آنها بيچاره بمانند

  رفتن، -herin /her  آمدن و  -werin /werاز افعال در حالت التزامي، قبل . 5. 1. 14
). مراجعه شود5. 1. 14به قمست ( قرار نمي گيرد -biپيشوند وجهي  

  برومher-im  بيايمwer-imاول شخص مفرد
  برويher-î  بياييwer-îدوم شخص مفرد
ود  برher-e  بيايدwer-eسوم شخص مفرد

  برويم، برويد، بروندher-in  بياييم، بياييد، بيايندwer-inجمع مشترك

: مثال 
da ku ew wer-in gund-ê me.   تا كه آنها به روستاي ما بيايند.
da ku em her-in Kurdistan-ê.   تا كه ما به كردستان برويم.
gerek e ku tu her-î bajar-ê Cizîr-ê.    بايسزيره برويتي به شهر ج.

بعضي افعال مربوط به هستي، ضرورت، اجبار، دستور، قصد و اراده يا ترس . 6. 1. 14
-karîn /kar؛)  مراجعه شود3. 28به قسمت (  بايستن -bîyan /bê:  بيانگر التزامي هستند 



�٩

ه دادن،   اجاز-hêlan, hêştin /hêl  خواستن، آرزو كردن ؛  -xwestin /xwez ؛ 1توانستن
.گذاشتن

تواني بخوري   تو ميtu dikar-î bi-xw-î بـايستـي برويم؛di-bê em bi-ç-in:مثال
ez di-xwaz-im tu destûr-a min bi-d-îتواند بيايد ؛   او نميew ni-kar-e b-ê؛

خواهي به   تو ميtu di-xwaz-î her-î welat-ê xweمي خواهم كه به من اجازه بدهي ؛   
  مي دانم به خانه بروم ؛  ez di-zan-im bi-ç-im mal-êود بروي ؛  كشور خ

ez ni-zan-im çi bi-k-im.دانم چه كار بكنممن نمي
  انجام دادن پس از يك فعل وجه التزامي بكار kirinدر زبان كُردي اگر فعل . 7. 1. 14

.به كار مي رود» قصد داشتن، آماده شدن«رود براي بيان 
: مثال 

ez di-k-im bi-xwîn-im.    قصد دارم بخوانم، آماده مي شوم تا بخوانم.
ez di-k-im bi-ç-im.          قصد دارم بروم، آماده مي شوم تا بروم.
tu di-k-î her-î.                 تو قصد داري بروي، تو آماده مي شوي تا بروي.
ew di-k-e xwe bi-şo.   خودش را بشويدشود تا قصددارد خودش را بشويد، او آماده مياو.

neاز پيشوند جزء ) ne+ ريشه اول + شناسه اول (منفي زمان حال التزامي . 8. 1. 14
  هنگامي جايگزين مي شود كه اين دو پيشوند -bi- /bتشكيل مي شود كه با پيشوند وجهي 

. اين جزء داراي تأكيد و تكيه است. شته باشنددرشكل مثبت وجود دا
.   تا كه هيچ دزدي وارد خانه نشود.ku tu diz ne-kev-e mal-ê:  مثال 

hatinبايستي حالت منفي فعل .  آمدن، حالت منفي ندارد-werشكل  . 9. 1. 14
.آمدن، را براي آن به كار برد

.د  تا كه به خانه نياي.da ku ne-y-ê mal:  مثال 

 ,kanim, kanî, kane, kanin, kanin.  رودي شكل ديگري از آن نيز به كار ميهاي كرمانجهدر ديگر لهج. 1
kanin                  
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.da ku ez ne-r-im:   رفتن در حالت منفي به اين شكل است-herinفعل. 10. 1. 14
1.تا كه من نروم

da ku tu ne-r-î.  ,  da ku ew ne-r-e.  ,  da ku em /hûn /ew ne-r-in.
)bidê /wê /-ê+ ريشه اول + شناسه اول (آينده . 2. 14

 قبل از آن قرار dê /wê يا ê- كه تكواژهاي زمان آينده از وجه التزامي تشكيل مي شود
.گرفته باشند

 بلافاصله پس از آن ê-هنگاميكه فاعل يك ضميرشخصي حالت مستقيم باشد، تكواژ  
:آيدمي

êzê , tuyê /tê , ewê , emê , hûnê , ewê.
 قبل از فعل wê يا dêاگر فاعل يك اسم يا ضمير در حالت غير مستقيم باشد،تكواژ 

2. مي آيدالتزامي

: جدول زمان آينده 
xwarin /xw- )خوردن( ajotin /ajo- )رانندگي كردن(
ez-ê  bi-xw-im
tu-yê  bi-xw-î 
ew-ê  bi-xw-e 
em-ê  bi-xw-in
hûn-ê  bi-xw-in
ew-ê  bi-xw-in

ez-ê  b-ajo-m 
tu-yê  b-ajo-y 
ew-ê  b-ajo
em-ê  b-ajo-in
hûn-ê  b-ajo-in
ew-ê  b-ajo-in

.زمان آينده بيانگر عملي است كه در آينده صورت مي گيرد

da ku ez ne-ç-im:  در بعضي مناطق مانند ماكو، خوي، سلماس و اروميه به اين صورت نيز به كار مي رود .1
)مترجم. (
  سر بست خواهد خواند ؛  .Serbest ê bi-xwîn-e.    نيز وجود داردêنهاي در ماردين، شكل ت. 2

Zozan û Bêrîvan ê bi-lîz-in.زوزان و بريوان بازي خواهند كرد .
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:  مثال 
ez-ê emir bi-d-im.               من دستور خواهم داد.
tu-yê bêj-î.                          تو خواهي گفت.
em-ê bi-b-in.                       ما خواهيم برد.
ew-ê her-in nêçîr-ê.          آنها به شكار خواهند رفت.
îro hûn-ê bi-nihêr-in.           امروز نگاه خواهيد كرد.
ez-ê her-im Dersîm-ê.         من عازم درسيم خواهم شد.
em-ê wer-in te bi-bîn-in.     ما براي ديدن تو خواهيم آمد.
ew-ê b-ê mal-a we.              او به خانه شما خواهد آمد.
sib-ê hewa wê sar bi-b-e.    فردا هوا سرد خواهد شد.
Azad dê sêv-ek-ê bi-kirr-e û wê bi-xw-e. خواهد خوردخواهد خريدوسيبآزاديك.

  تشكيل مي -neبا پيشوند فعلي  ) ne+ ريشه اول + شناسه اول (منفي آينده . 1. 2. 14
د نداشته باشد، جايگزين آن مي   در شكل مثبت وجو-bi- /bشود كه هنگاميكه پيشوند فعلي 

1.اين پيشوند داراي تكيه است. گردد

tu-yê ne-mîn-î  من به پاريس نخواهم رفت ؛ .ez-ê ne-ç-im Parîs-ê:  مثال 
-em-ê neآنها به ماردين نخواهند آمد ؛  .ew-ê ne-y-ê-n Mêrdîn-êتو نخواهي ماند ؛ 

r-in çem.   ما به رودخانه نخواهيم رفت ؛  sibê hewa wê sar ne-b-e. فردا هوا سرد   
نخواهد شد ؛  

îşev Şervan dê li mal-a min ne-mîn-e.خانه من(  شروان امشب پيش من (
.نخواهد ماند

)bi+ ريشه اول  + e /in(امري . 3. 14

.رودمنفي حال ساده براي آن به كار ميبنابراين . در مناطق متعدد ديگر، براي زمان آينده منفي وجود ندارد. 1
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  در -biآن از پيشوند فعلي . امري يك صيغه محدود را در دوم شخص مفرد و جمع دارد
  در برابر حرف صدا دار، ريشه حال يك فعل و دو شناسه شخصي -bي صدا و برابر حرف ب

: زيرين درست مي شود
). پس از حرف صدا دارn- (in-؛ جمع )  پس از حرف صدا دارe) ø-مفرد 

) -hatin /ê- / wer فعـل   –آمدن   (wer-e  در برابر شكل هاي -bi- /bپيشوند فعلي 
 شـروع  -bو در بعـضي افعـال كـه بـا آواي دو لبـي      ) -çûn /ç- /herبـرو از فعـل     (her-eو 

. شوند، ظاهر نمي گرددمي
.  از فعل گفتنbêj-e»  بگو «(-gotin /bêj): مثال 

جدول امري ؛
ketin ajotin dirûtin

دوم شخص مفرد bi-kev-e b-ajo bi-dirû
دوم شخص جمع bi-kev-in b-ajo-n bi-dirû-n 

 goşt  بخنديد ؛ bi-ken-in  گوسفندان را بچرانيد ؛ pez-an bi-çêrîn-in: مثال 
bi-xw-e   گوشت را بخـور ؛  av-ê bi-kelîn- in   آب را بجـوشـانيـد ؛  kinc-an bi-şo

masî-yan bi-gir-in   درختـان را ببـريّد ؛   dar-an bi-birr-inلبـاسهـا را بشـوي  ؛   
.  يك انسان دانا باشbi-b-e meriv-ek-î zanaرا بگيـريـد ؛  ) هـا(مـاهـي 

با پيشوند منفي ساز و تكيه دار ) ne/me+ ريشه اول  + e /in(منفي امري . 1. 3. 14
ne-/n- يا منفي نهي ساز  me-/m- بيان مي شود كه هنگامي جايگزين پيشوند وجهي bi-

/b-مي شود كه اين پيشوند در حالت مثبت وجود داشته باشد  .
-îsot-ên tûj ne  يك انسان نادان نباش ؛  ne-b-e meriv-ek-î nezan:  مثال 

xw-e  فلفل هاي تند نخور ؛  me-girî kur-ê min  گريه نكن پسرم ؛  me-ken-e 
şerm-e ؛  ) خجالت آور است(  نخند زشت استxort-ino ne-lerz-in  اي جوانان، نلرزيد ؛  

heval-ino ne-tirs-in؛  نترسيد!   اي دوستان zarûk-ino ne-qîr-in اي بچه ها سرو  
.  به خانه آنان نروne-r-e mal-a wanصدا نكنيد ؛  

درست مي شوند؛) ريشه اول(جدول زمانهايي كه بر اساس ريشه حال 
حال سادهdi(di-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول (
)استمراري(حال پيشرو di-kev-iy-e)di+ ريشه اول + شناسه سوم (
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حال التزاميbi(bi-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول (
آيندهbi-ê/dê(-ê /dê  bi-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول (
)e/in +  ريشه اول +bi(bi-kev-eامري

 الف ؛- 6تمرين 
1. lazim e tu bêyî mala me; 2. gerek e em biçin postexanê; 3. lazim e 
mamoste destûrê bide me; 4. gerek e em herin malê; 5. bira bixwînin 
jîr bin; 6. belkî sibê baran bibare; 7.dibê tu bixebitî; 8. dibê em dostên 
xwe bibînin; 9. dibê hûn rojnamên kurdî bixwînin; 10. tu nikarî birevî; 
11. tu nizanî binivîsî; 12. ew naxwaze peran bide; 13. dayika min 
nahêle ez bilîzim; 14. ez dikim şîvê bixwim; 15. bila halê me bibîne; 
16. bila Armancê bînin bifiroşin hevalan; 17. bila bikene û bilîze; 18. 
bila hêdî hêdî şîvê bixwe; 19. dibê hûn du nanan bistînin; 20. dibê em 
bixwînin û bizanin; 21. dibê hûn genim biçinin; 22. em dixwazin biçin 
xwendegehê; 23. dibê em hêkan bibin bajêr bifiroşin; 24. dibê em 
netirsin mafên xwe bixwazin; 25. em naxwazin werin; 26. ezê sêvekê 
bistînim û wê bixwim; 27. tuyê genimê me bihêrî; 28. zivistana bê wê 
berf bibare; 29. sibê emê neçin Qulpê; 30. keviran navêje; 31. erdê 
nekole; 32. nezivire gundê xwe; 33. sibê Şêro wê neçe bajêr; 34. ezê 
serê xwe bişom; 35. tuyê destê min bigirî; 36. ewê zû zû bimeşe; 37. 
emê îşev goşt û birinc bixwin; 38. hûnê bên mala me; 39. ewê dengê 
me bibihîsin; 40. meha bê ezê kovara Nûdemê bidime te; 41. ezê sibê 
na dusibê masîyan bigirim; 42. hûnê êvarê bizivirin malê; 43. hefta bê 
tuyê nameyekê bişînî; 44. meha bê ewê bê Parîsê; 45. sala bê emê 
xanîyekî mezin bikirrin; 46. havînê wê hewa germ bibe; 47. sibê ezê 
neyêm; 48. ezê dersa xwe bixwînim; 49. ezê hevalê xwe bibînim; 50. 
tuyê ser û çavên xwe bişoyî; 51. ji sibê heta êvarê emê bigerin; 52. ne 
dûr e emê rizgar bin; 53. emê mafên xwe bistînin; 54. were, mala me 
bibîne ; 55. here, nesekine; 56. cixare ne baş e, wê nekişîne; 57. 
weşanên kurdî bixwîne; 58. mirîşkan bibe bajêr û wan bifiroşe; 59. 
hêdî bimeşe; 60. karê xwe zû biqedîne; 61. hevalên xwe nexapîne; 62. 
avê nerijîne; 63. ji wan netirse; 64. keviran navêje; 65. rîya te dûr e, zû 
zû here.

ب ؛- 6تمرين 
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 نگذار بچه - 4 دختر تو ماشين را خواهد راند - 3 نيفتي - 2 من گوشت نخواهم خورد -1
 آواز بخوان -8 زمين را بكَن -7نخور ) خراب( گوجه فرنگي فاسد -6 ماهي را بگير -5گريه كند 
 جوانان كُرد در - 10 پسر هِوي درس خواهد خواند و يك پزشك خوب خواهد شد - 9و برقص 

 من ساوار مادر زاره - 12 بچه ها خواهند ماند - 11هند كرد و آواز خواهند خواند نوروز رقص خوا
 هفته آينده تو او -15 تو فردا كارت را تمام خواهي كرد - 14 نروند، بمانند -13را خواهم خورد 
- 18 روزنامه را نخوان -17 كشاورزان سبزيجات خود را خواهند فروخت - 16را خواهي ديد 
 فردا -21 نبايد عصباني بشوي - 20 تو كثيف هستي، خودت را بشوي - 19 كن تكاليفت را تمام

 امشب، ما روزنامه هاي كُردي خواهيم -23 سرو صدا نكنيد - 22صدايش را خواهيد شنيد 
 اگر دوست داريد شطرنج بازي خواهيم كرد - 25 از زنان و كودكان محافظت كنيد -24خواند 

 مي خواهم تو -28 بايستي آنها بيايند -27 را بشوييد  لباس هاي شما كثيف هستند، آنها- 26
-32 آماده مي شوم تا درختان را ببرم -31 بايستي بروم -30 او نمي تواند بيايد -29را ببينم 

 نمي خواهم كه - 34 مرد بيچاره خواندن و نوشتن بلد نيست -33بايستي به ما اجازه داده شود 
 از رنجاندن او مي ترسم - 36د كه او به مدرسه برود  پدرش مي خواه-35او ماشينم را براند 

 پدر و مادرت مي - 39 تو بايد سر كار بروي -38 شما نمي خواهيد كه او خسته شود -37
- 42 بايستي گله ها را با ارتفاعات برد -41 بايستي آنها كار كنند -40خواهند تو را ببينند 
 بايستي زود برويم - 44 خواهد گردش كند  اوَين نمي-43بخورند ) غذا(بيماران نمي توانند 

 استاد دوست - 47 او مي خواهد يك نامه بنويسد - 46 اجازه ندهيد او شيشه ها را بشكند -45
.دارد كه تكاليفتان را تمام كنيد

حرف اضافه ؛حرف اضافه ؛حرف اضافه ؛حرف اضافه ؛. . . . 15151515
معني آنها به . كُردي كرمانجي تعداد كمي حروف اضافه ساده قبل از اسم دارد. 1. 15

اين حروف اضافه كه ثابت هستند .  متغير است و بايستي به كابرد آنها مراجعه نموداندازه كافي
 مي كنند و در حالت غير مستقيم قرار  يا ضميري قرار مي گيرند كه تعريفبلافاصله جلو اسم

.مي گيرند
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bi 1.با، توسط، به، طبق:   بيانگر همراهي، ابزار و وسيله مي باشد

diدر: ت و مكان مي باشد   بيانگر محتوي، موقعي
ji از:   بيانگر فاصله، جدايي و ترتيب مي باشد
li به سوي، در حدود:   بيانگر نسبت، موقعيت مي باشد

-tu hîna bi kurmancî niاز نظر من درست نيست ؛  .bi min ne rast e: مثال
zan-î.نـوز كرمـانجـي بلـد نيستـي  ؛   تو هmala min ji bajêr dûr e. خـانـه مـن از

 ez ji Amed-ê  من از كار تو راضي هستم ؛ .ez ji kar-ê te razî meهـر دور است ؛ش
me. د ) از(  من اهل   گـرگـيــن در .Gurgîn li mal-a min eهـسـتـم ؛ ) ديـاربـكـر(آمـ

  در li Parîs-ê بريوان در خانه است ؛  .Bêrîvan li mal-ê yeخـانــه مـن اسـت ؛ 
  كشاورزان cotkar li gund-an di-jî-in   در كـردستان ؛  li Kurdistan-êس ؛  پاري

.در روستاها زندگي مي كنند) شخم زن(
حروف اضافه پس از اسم ؛. 2. 15

  پس از آنها حروف اضافه پسا li, ji, di, biبراي مشخص شدن معناي حروف اضافه 
بيانگر همراهي،  (vaو يا ) نسبت و گذربيانگر  (ra، )بيانگر محتوي و موقعيت (daاسمي 

 اعم از اسم يا –را پس از آنها مي آوريم كه بلافاصله پس از اسم دستوري ) حركت و تعلق
2. در حالت غير مستقيم قرار مي گيرند–ضميرتعيين شده 

:جدول حروف اضافه پيش و پسا اسمي كه مي توانند تركيب شوند 

:ن توجه كنيدبه شكل هاي ثابت زيري. 1
bi şev ez-ê bi-ç-im heval-ek-î xwe bi-bîn-im.       شبانه به ديدن يك دوست خود خواهم رفت.

bi roj em-ê bi kişik-ê bi-lîz- in.          در طول روز ما شطرنج بازي خواهيم كرد.
.  هستندve, re, deدر بعضي گويش ها حرف اضافه به صورت  . 2
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bi … da از  ...
bi … ra  در ...  به ،...
bi … va نزديكِ ...  با ،...
bi … da در  ...

di … da در  ...
di … ra روي  ...
ji … da از  ...
ji … ra به   ...
ji … va از  ...

 Kurdo bi min  از راه، در راه ؛ bi rê da  از اين طرف بيا؛ bi vir da wer-e:  مثال
ra tê  كُردو با من مي آيد ؛  mîr bi sed suwar-î va rê di-kev-e. با ) امير(  شاهزاده

 di بوتان مجاور بادينان است ؛  .Botan bi Badînan-ê va yeصد سوار به راه مي افتد ؛ 
gav-ê da  بلافاصله ، هر لحظه ؛ di mal-an da  در خانه ها ؛  di rê da di-ç-in در راه  

  روز خوب از صبح اش .roj-a xweş ji sib-ê da dîyar-eمي روند، از راه مي روند؛ 
-ji min ra ça  به من مي گويد ؛  ji min ra di-bêj-e  براي تو ؛  ji te raپيداست؛  

yek-ê bîn-e  براي من يك چاي بياور ؛  ji zû va   از مدتها پيش ؛  ji dûr va   از دور ؛  
tu ji ku va t-ê-y?  از كجا مي آيي؟ ؛  ez li mal-ê da di-mîn-im من در خانه مي  

. مانم

حرف اضافه پسا اسمي را مي توان بدون حرف اضافه پيش اسمي بكار برد در . 1. 2. 15
.حاليكه اسم در حالت غير مستقيم تعيين شده باقي مي ماند

-mal:  مثال  ê da  در خانه ؛  xanî da çar çavî hene چهار اتاق در خانه وجود  
.دارد

اضافه ساده و پيش اسمي ؛ديگر حروف . 3. 15
weka  بدون ؛  bê:  معناي ديگر حروف اضافه پيش اسمي ساده و دقيق تر مي باشد 

پس از اينها، حرف اضافه .   تا، تا زمانيكه heya /heta /ta  مانند ؛  mînaمانند، بعنوان ؛  
.پسا اسمي قرار نمي گيرد اما وضعيت آن در حالت غير مستقيم باقي مي ماند

  چاي بدون قند ez çay-ek-a bêşekir di-xwaz-im  بدون من ؛  bê min: مثال 
  تا كركوك ؛  heya Kerkûk-ê  او مثل توست ؛   ew mîna te yeم ؛  اهمي خو
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ji Diyarbekir-ê heta Mûş-ê موش ؛  ) شهر(  از ديار بكر تاji sibê heya êvar-
êاز صبح تا شب  .

e-حرف اضافه  . 4. 15
به صورت پيوسته پس .   پس از يك فعل حركتي قرار مي گيردe-رف اضافه پسا فعلي  ح

.از شناسه شخصي تحقق مي يابد
wê bi te bi-d-in-e zanîn  من آن را به تو مي دهم ؛  ez di-d-im-e te:  مثال 

ن را   آbi-k-in-e nav çal-ê  پيش برويد ؛  her-in-e pêşآنها به تو خواهند شناساند ؛  
.داخل چاله قرار دهيد

؛» مطلق«حروف اضافه . 5. 15
يك سري حروف اضافه مطلق به موازات حروف اضافه ساده وجود دارند كه از تركيب يك 

.حرف اضافه ساده و ضمير شخصي سوم شخص مفرد در حالت غير مستقيم بوجود مي آيد
ن نمي كنند بلكه ضرورتاً نه تنها آن را تعيي. حروف اضافه مطلق، مستقل از اسم هستند

.در جلوي آن نيز قرار نمي گيرند
li + wî / wê >lê←به، روي، او را، به او 

bi + wî / wê >pê←با، او را، به او 
di + wî / wê >tê←در، او را، به او 
ji + wî / wê >jê←از، از طريق 

-ê + wî /wê >-ê ←با تركيب اين حالت به صورت پيوسته است و.  به سمت، حدود 
.يك فعل حركتي مي آيد

  من ez gelek tişt jê di-gir-im  ما از او مي ترسيم ؛  em jê di-tirs-in: مثال 
با  pê bi-gir-e  من به او شباهت دارم ؛  ez lê di-ç-imچيزهاي زيادي از آن مي گيرم ؛  

 bi-din-êي؟ ؛    تو به او چه داد?te çi day-ê  گفت، به او گفت ؛  got-ê بگير ؛  آن
  چگونه خودمان را به ?em-ê çawan xwe bi-gehîn-in-ê  آن را به او بدهيد ؛  

خواهيم رساند؟) او(آن 

توانند   ميva, ra, daپس از حروف اضافه مطلق بالا، حروف اضافه پسا اسمي . 1. 5. 15
.بيايند

jê … da                             از او، از آنجا  pê … raبا  
jê … ra                                   به او، به  pê … vaبا هم  
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pê … da                                      توسط  tê … daدر، داخل  
tê … raاز، از طريق  

  برايش çay-ek-ê jê ra bîn-eمي گويم ؛  او   من به ez jê ra di-bêj-im:  مثال 
  از اينجا برو، از آنجا برو ؛  pê da her-e  از آنجا افتادند ؛  jê da ket-inيك چاي بياور ؛ 

pê ra wer-e  با او بيا ؛  ez pê ra di-ç-im  من با او مي روم ؛  em tê ra derbas bû-
n داخل آنجا(  ما از آنجا گذشتيم(

  معناي عاديtek (di + hev) , pêk (bi +êk)شكل هاي مطلق  . 2. 5. 15
.مي دهند» يكديگر، با هم، مخلوط كردن«

  او مجموع كارهاي خود را تمام خواهد ew-ê kar-ên xwe tev bi-qedîn-e:  مثال 
.كرد

 مراجعه 26به قسمت (حروف اضافه مطلق در شكل گيري عبارات فعلي وارد مي شوند 
).شود

.مي زند  برچم چاي خود را به هم .Berçem ça-ya xwe tev di-d-e:  مثال 

 الف ؛-7تمرين 
1. ew li mala min e; 2. ew ne li malê ye; 3. dîya te li bajêr e; 4. ji 

min ra çayekê bîne; 5. ew ji min ra nameyekê dişîne; 6. birayê min di 
bexçe da dilîze; 7. em daran bi bivir dibirrin; 8. ewê li bajêr bi dilê 
xwe bigere; 9. ezê ji wî ra rastîyê bibêjim; 10. ji kerema xwe ra hêdî 
hêdî bixwîne; 11. keda me di avê da naçe; 12. ji zû va; 13. ji dûr va; 
14. ez di mala xwe da dimînim; 15. piştî seetekê ezê bigêhêjim bajêr; 
16. zilam bê hesp tê; 17. ew westîya ye û tî ye; 18. ez bav û birayê 
xwe di hewşê da dibînim; 19. genim û pîvazan bide Bêrîvanê; 20. ezê 
di seet pêncan da bêm; 21. ez bi wî ra di kuçên teng da dimeşim; 22. 
ew li gund dimîne; 23. tu ji wê ra guleka sor tînî; 24. ez naxwazim bi 
wî ra bilîzim; 25. dixtor ji min ra dibêje tu bê berçavik dûr nabînî; 26. 
ez bi kevçî şorbê dixwim; 27. emê li mala cîranan bimînin; 28. hûnê bi 
zarûkan ra bilîzin; 29. meha bê emê di heqê pirsa neteweyî da 
bipeyivin; 30. hûnê bi me ra bên; 31. kincan bi ava germ bişo; 32. 
marşa Ey Reqîb bi dengê bilind bixwînin; 33. namên xwe bi kurdî 
binivîse; 34. di malên xwe da bi kurdî bipeyivin; 35. neçe otêlê, were 
mala me; 36. ji xwe ra kul e, ji xelkê ra gul e.



�٩

 ب ؛-7تمرين 
 امروزه، بچه هاي كُرد در تركيه در مدارس تركي، در ايران در مدارس فارسي و در -1
 ما -3 ما از كركوك تا دهوك پياده خواهيم رفت - 2در مدارس عربي درس مي خوانند سوريه 

 تو -5 بايستي اين داستان را با صداي بلند بخواني -4مي خوريم ) غذا(با چنگال، قاشق و كارد 
 ما با كاميون از وان به آمد -7 زوزان خوب نمي خواند - 6بايستي با من به روستاي سادي بيايي 

 پدر بزرگم در طول شبهاي طولاني زمستان براي ما قصه و افسانه - 8خواهيم رفت ) دياربكر(
 اگر -10 فردا به تئاتر خواهيم رفت و نمايش مم و زين را خواهيم ديد - 9تعريف خواهد كرد 

 درياچه پر از ماهي است با تور آنها -11بخواهيد، از بناهاي تاريخي دياربكر ديدن خواهيم كرد 
 روستايي زمين را با خيش خود -13 شير بايد در قابلمه بجوشد - 12گرفت را خواهيد 

. طي سفر شما به كردستان ما به آنها اجازه خواهيم داد كه با شما بگردند-14شكافد مي

مقايسه مقايسه مقايسه مقايسه ) : ) : ) : ) : 2222((((صفات صفات صفات صفات . . . . 16161616
.  بعنوان پسوند صفت درست مي شودtir-صفت مقايسه برتري با آوردن تكواژ . 1. 16

 زيبا ؛  <  زيباترxwişk >xwişk-tir دراز ؛  <  درازترdirêj >dirêj-tir:  مثال 
ciwan >ciwan-tirجوان ؛  <  جوانتر pirr >pirr-tirزياد<  زيادتر 

صورت مي گيرد كه حالت غير ) از  (jiمقايسه بين دو عبارت با حرف اضافه . 1. 1. 16
)مراجعه شود. 1. 15به قسمت . (مستقيم را تعيين مي كند

: مثال 
tu ji min ciwan-tir î.                   تو از من جوانتر هستي.

hesp-ê min ji mehîn-a te beza-tir e. اسب من از ماديان تو تندروتر است.
sêvên sor ji yên zer şêrîn-tir in.   سيب هاي قرمز از سيب هاي زرد شيرين تر

.هستند
mal- a wan ji ya min baş-tir e. خانه آنها از مال من بهتر است.

  قبل از صفت مقايسه مفهوم zehf, pirr, gelekبا آوردن قيدهاي كميتي  . 2. 1. 16
.خيلي، زياد را ايجاد مي كنيم

:  مثال 
tu ji min gelek ciwan-tir î.                   تو از من خيلي جوان تر هستي  .
ez ji te pirr mezin-tir im.                    من از تو خيلي بزرگتر هستم.

.به دست مي آيد) به اندازه (bi qasîصفت مقايسه برابري با عبارت قيدي . 2. 16
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:مثال
Lezgîn bi qasî Soro xurt-e.               لزگين به اندازه سورو قوي است.

Mem û Zîn bi qasî hev reben in.  م  و زين به اندازه همديگر بدبخت هستندم.
Zarûk-ên wê bi qasî yên wê ciwan in. بچه هاي او به اندازه بچه هاي او

.زيبا هستند) ديگري(
، قبل از صفت مقايسه )از همه  (ji hemûتوان با آوردن صفت مقايسه عالي را مي. 3. 16
.بيان نمود

: مثال
ev ji hemû-yan hişk-tir e.                 ترين همه استاين سفت .
tu ji hemû jinan a xwişk-tir î.         تو زيباترين زنان هستي.

.  بعنوان پسوند بيان مي شودtirîn-همچنين با آوردن تكواژ  . 1. 163
: مثال 

Gizing keç-a bedew-tirîn-e.            گزنگ زيباترين دختر است.
keçik-ên te yên jîr-tirîn in.            دختران تو زرنگ ترين هستند.

همچنين مي توان با آوردن اضافه تكيه دار قبل از صفت مقايسه، صفت عالي . 2. 3. 16
.درست كرد
  زيباترين ؛ ya xweşik-tir  پيرترين ؛ yê pîr-tir: مثال 

Cemşîd çê-tir yê xort-ên me bû.جمشيد بهترين جوانان ما بود  .
  نشان داده yê /ya herî , pirr , gelekîقيدهاي  صفت عالي مطلق با . 4. 16

.گيرنداً قبل از صفت قرار ميشود كه مستقيممي
: مثال 

çîya-yê Metînan gelek asê ye.             كوه متينان خيلي سراشيب است.
axa-yê gund-ê me pirr zengîn-e.         ارباب روستاي ما خيلي ثروتمند است.
çîya-yê herî asê Sîpan e.                     سيپان سراشيب ترين كوه است.
ez gelekî nexweş im.                          من خيلي مريض هستم .
ya herî xweş biha ya.                           بهترين آنها گران است.

زمانهاي گذشته ؛زمانهاي گذشته ؛زمانهاي گذشته ؛زمانهاي گذشته ؛. . . . 17171717
.شوده گذشته ساخته مي فعل بر روي ريشدر تمام زمانهاي گذشته،



٧١

)ريشه دوم+ شناسه دوم (زمان گذشته ساده . 1. 17
اين زمان از ريشه دوم يك فعل كه پس از آن شناسه هاي شخصي قرار مي گيرند، درست 

.مي شود
جدول شناسه هاي شخصي دوم ؛

پس از حرف بي صدا پس از حرف صدا دار
اول شخص مفرد -im -m 
دوم شخص مفرد -î -y /-ø 
سوم شخص مفرد - ø - ø
جمع مشترك -in -n 

جدول زمان گذشته ساده ؛

اول شخص مفرد ne-hat-im ne-ket-im ne-çû-m ne-girîya-m 
دوم شخص مفرد ne-hat-î ne-ket-î ne-çû-y ne-girîya-y 
سوم شخص مفرد ne-hat ne-ket ne-çû ne-girîya
جمع مشترك ne-hat-in ne-ket-in ne-çû-n ne-girîya-n 

زمان گذشته ساده كاري را بيان مي كند كه در گذشته نزديك صورت گرفته و تمام شده 
. اين زمان همچنين زمان روايتي و توصيف كننده يك عمل و حالت در گذشته مي باشد. است

اين زمان قابل ترجمه به فارسي مي باشد كه بر حسب مورد همان ماضي ساده، گذشته مركب، 
.استمراري، حال و شرطي مي باشدگذشته 

: مثال 
nav-ê wî Sertac bû.                سرتاج بود) مذكر(نام او.
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em ket-in hal- ek-î xirab.        ما در وضعيت بدي قرار گرفتيم.
kêf-a wî gelek hat.                 او خيلي خوشحال شد.
do ez çû-m mal-ê.1 .وز به خانه رفتممن دير
ew hat.                                    او آمد.
tu dîn bû-y.                             تو ديوانه شده اي.

 مراجعه 31به قسمت (زمان گذشته ساده در شكل گيري شرطي دخيل است . 2. 17
).شود

. سلام برسان  اگر رفتي به او.eger tu çû-y silav-an lê bi-ke:  مثال 
)ne+ ريشه دوم + شناسه دوم (منفي گذشته ساده . 3. 17

  در برابر حرف صدا دار -n  تكيه دار در برابر حرف بي صدا و -neمنفي گذشته ساده با 
.بيان مي شود

جدول منفي گذشته ساده ؛

اول شخص مفرد ne-hat-im ne-ket-im ne-çû-m ne-girîya-m 
دوم شخص مفرد ne-hat-î ne-ket-î ne-çû-y ne-girîya-y 
سوم شخص مفرد ne-hat ne-ket ne-çû ne-girîya
جمع مشترك ne-hat-in ne-ket-in ne-çû-n ne-girîya-n 

  او به روستا .ew ne-çû gund   من گريه نكردم ؛    .ez ne-girîya-m:     مثال 
.  امروز باران نباريد.îro baran ne-barîyaنرفت ؛     

ezê hatim)  مونث(  من آمدم ؛  ez hatim)  مذكر. (گذشته ساده داراي شكل زيرين استدر مرعش، زمان . 1
 ê)  مونث(  او آمد ؛  î hat)  مذكر(  تو آمدي ؛  tuyê hatî)  مونث(  تو آمدي ؛  tuyî hatî)  مذكر(من آمدم ؛ 

hatاو آمد  .
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تطابق افعال متعدي در زمان گذشته و ساخت فاعل كُناييتطابق افعال متعدي در زمان گذشته و ساخت فاعل كُناييتطابق افعال متعدي در زمان گذشته و ساخت فاعل كُناييتطابق افعال متعدي در زمان گذشته و ساخت فاعل كُنايي. . . . 18181818
.نيست) متعدي(همانند افعال داراي دو كنشگر ) لازم(تطابق افعال داراي يك كنشگر 

تا اينجا ديديم كه افعال لازم در تمام زمانها داراي يك صرف شخصي هستند و . 1. 18
. شخص و تعداد با فاعل تطابق مي كندفعل كه معمولاً در آخر جمله قرار مي گيرد، از نظر

در تمام لهجه هاي كُردي شمال كه كرمانجي به آن تعلق دارد، افعال متعدي . 2. 18
.داراي صرف دوگانه هستند

افعال متعدي همانند لازم در تمام زمانهاي حال داراي يك صرف شخصي هستند و از 
.نظر جنس و تعداد با فاعل اول تطابق پيدا مي كنند

رابطه فعل با فاعل يا فاعل ها در تمام زمانهاي گذشته تغيير پيدا مي كند فعل از . 3. 18
كه حالت كُنايي ناميده مي (در اين ساختار . نظر شخص وتعداد با فاعل دوم تطابق پيدا مي كند

، فاعل اول كه با اسم يا ضمير بيان شده، در حالت غير مستقيم قرار دارد در حاليكه فاعل )شود
.وم در حالت مستقيم قرار دارد و فعل از نظر شخص و تعداد با آن تطابق پيدا مي كندد

.ترتيب كلمات جمله ضرورتاً انعطاف ناپذير نيست
 ؛كُناييكُناييكُناييكُناييجدول ساخت افعال 

فعل متعدي در يك زمان 
گذشته با فاعل دوم تطابق 

.پيدا مي كند

فاعل دوم يا مفعول در 
حالت مستقيم

ر فاعل اول منطقي د
حالت غير مستقيم

min meriv dît.             من انسان را ديدم.
te meriv dît. .تو انسان را ديدي
wî meriv dît.               )او انسان را ديد) مذكر.
wê meriv dît.              )او انسان را ديد) مونث.
me meriv dît.              دمما انسان را دي.
we meriv dît.              شما انسان را ديديد.
wan meriv dît.            آنها انسان را ديدند.

min meriv dîtin.         من انسانها را ديدم.
te meriv dîtin.            تو انسانها را ديدي.
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wî meriv dîtin.           )او انسانها را ديد) مذكر.
wê meriv dîtin.           )او انسانها را ديد) مونث.
me meriv dîtin.           ما انسانها را ديديم.
we meriv dîtin.           شما انسانها را ديديد.
wan meriv dîtin.           آنها انسانها را ديدند.

Sînemê mehîn dît.         سينمَ ماديان را ديد.
Sînemê mehîn dîtin.     سينم ماديان ها را ديد.
merivan hesp dît.           مردم اسب را ديدند.
merivan hesp dîtin.        مردم اسبها را ديدند.

: مثال 
do min heval-ek-î xwe dît.         ديروز يك دوست خودم را ديدم.
wî ez dît-im.                               او مرا ديد.
polês em girt-in.                         پليس ما را دستگير كرد.
Sînemê meriv dît-in.                  سينم مردم را ديد.
wê ez şûşt-im.                             او مرا شست.
zarûk-an sêv xwar-in.                بچه ها سيب را خوردند.
me pirtûk xwend.             ما كتاب را خوانديم.
me pirtûk xwend-in.                  ما كتابها را خوانديم.
min ew da-n Rojan.                   من آنها را به روژان دادم.

çûn  آمدن يا  hatinدر جملات پايه بدون حرف ربط، هنگاميكه فعل جمله اول . 4. 18
  بعنوان çûn و hatinتعدي و در يك زمان گذشته باشد، افعال  رفتن باشد و فعل جمله دوم م

. تلقي مي شوند) داراي دو فاعل(فعل متعدي 
: مثال 

min çû cot-ek sol li bazar-ê kirrî.      من رفتم يك جفت كفش از بازار خريدم.
me çû ji gund-ê wan du hesp anî-n.    و اسب آورديمرفتيم از روستاي آنها د.
wî hat çi ji we xwest?               ؟)درخواست نمود(او آمد از شما چه خواست
te hat xwarin da me.         تو آمدي به ما غذا دادي.
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حال از بين رفتن در دياربكر، ساخت فاعل كُنايي به نفع يك ساخت تركيبي در . 5. 18
است كه در آن هر دو فاعل در حالت غير مستقيم هستند و فعل از نظر تعداد با فاعل اول 

1.تطابق پيدا مي كند

  من مردم را ديدم ؛  .min meriv-an dît  تو مرا ديدي ؛  .te min dît:  مثال 
te du kitêb xwend.  تو دو كتاب خواندي ؛  Şero cam-an şikand.شرو  

-me sêv-ek xwar  شيار دو سيب خورد ؛  .Şîyar du sêv xwarشيشه ها را شكست ؛ 
in.  ما يك سيب خورديم ؛  wan kitêb xwend-in.آنها كتاب را خواندند  .

 الف ؛-8تمرين 
1. Dotmama we hat; 2. ew hatin; 3. we dît; 4. min jinek dît; 5. we 

goşt kirrî; 6. birayê min hespek da min; 7. wî sêvek xwar; 8. we du 
kiras dan Sînemxanê; 9. ew carek hat malê; 10. ew çû dibistanê; 11. 
îro tu hatî malê; 12. tukes nehat; 13. te îro birayê xwe dît; 14. do 
êvarê, kesek hat mala we; 15. min hevalekî xwe yê kevn dît; 16. te 
derîyê malê girt; 17. Hêlînê tasek şîr dot; 18. wî bi kêrê tilîyên xwe 
birrîn; 19. dîya min ji xaltîya Kezîbanê ra fistan dirûtin, yek sipî û yek 
jî sor; 20. kalê min li daristana gundê me dar birrîn; 21. serê sibê zû 
min hêk kelandin; 22. xalê min li bazarê balîcan, pîvaz û kartol firotin; 
23. min kibrîtên xwe hemî şewitandin; 24. min qamyon ajot; 25. wî 
dengê min bihîst; 26. zikê te êşîya; 27. zarûk girîyan; 28. me li nav 
bexçê xwe bîreka kûr kola; 29. karê we neqedîya; 30. ez xapîyam; 31. 
Zozanê destên xwe şûştin; 32. pel ji daran weşîyan; 33. ezman qelişî, 
erd hejîya, baran barîya, dinya guhurî; 34. av kelîya, rûn qijilî, şekir 
helîya.

 ب ؛-8تمرين 
 دختران و پسران جوان از انگورهاي تاكستان عمويم -2 من افتادم و زانويم شكست -1
نامه اش را با يك مداد سياه ننوشت  او - 4 تو يك سنگ بزرگ داخل آب انداختي -3خوردند 

جي ؛ يك مسئله دروني زبان يا ملهم از تماس ؛ به اثر مارگريت دورِلجين، زوال حالت فاعل كُنايي در كرمان. 1
.183، ص 1996، انتشارات دانشگاه تيلبورگ، آمرِسفورت 3مراجعه شود؛ مطالعات چند زبانگي، شماره 



٧�

 او براي تو گلهاي قرمز -7 من تو را از آنها محافظت كردم -6 او ديروز مرا در خيابان ديد -5
 شما ما -10اثر عرب شمو را خواندند » چوپان كُرد« آنها -9 شما نان و ماست خورديد - 8خريد 

 روستايي - 13 به غزال حمله كردند  گرگها- 12 شاناز، دختر عمويم، رسيد - 11را خسته كرديد 
 تو با مداد قرمز برادرت -15 چوپان گله گوسفندان را به چرا برد -14گوسفند و بز خريد 

 سربازان از ادامه راهمان -18 خانه هاي روستا سوختند -17 آنها ما را فريب دادند -16نوشتي 
.جلوگيري كردند

)))) -di-/d+ + + +  دوم  دوم  دوم  دوم ريشهريشهريشهريشه+ + + + شناسه دوم شناسه دوم شناسه دوم شناسه دوم ((((زمان گذشته استمراري زمان گذشته استمراري زمان گذشته استمراري زمان گذشته استمراري . . . . 19191919
 ، ريشه گذشته يك فعل و سِري -di-/d-/tزمان گذشته استمراري از تكواژ استمراري  

.شناسه هاي شخصي دوم تشكيل مي شود
جدول زمان گذشته استمراري ؛

اول شخص مفرد di-hat-im di-ket-im di-çû-m di-girîya-m
دوم شخص مفرد di-hat-î di-ket-î di-çû-y di-girîya-y 
سوم شخص مفرد di-hat di-ket di-çû di-girîya
جمع مشترك di-hat-in di-ket-in di-çû-n di-girîya-n 

. فرانسه قابل مقايسه است) اخباري(زمان گذشته استمراري تقريباً با گذشته استمراري 
.تاين زمان عملي را بيان مي كند كه در يك مقطع زماني مشخص در گذشته اتفاق افتاده اس

: مثال 
Zarûk-ek digirîya.              يك بچه گريه مي كرد.
Xelk di-tirsîya- n.               مردم مي ترسيدند.
Şev- ên zivistan-ê cîran-ên me di-hat-in mal-a me.  در شبهاي 

.زمستان، همسايه ها به خانه ما مي آمدند
min berê cixare di-kişand.     ن قبلاً سيگار مي كشيدمم.
Wan kinc di-şûşt-in.              آنها لباس مي شستند.

)ne +di+   ريشه دوم + شناسه دوم (منفي زمان گذشته استمراري . 1. 19
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  بيان مي شود كه قبل از پيشوند طول -neمنفي گذشته استمراي با پيشوند تكيه دار 
.  قرار مي گيرد-diزمان 

شته استمراري ؛جدول منفي گذ

اول شخص مفرد ne-di-hat-im ne-di-ket-im ne-di-çû-m ne-di-girîya-m 
دوم شخص مفرد ne-di-hat-î ne-di-ket-î ne-di-çû-y ne-di-girîya-y 
سوم شخص مفرد ne-di-hat ne-di-ket ne-di-çû ne-di-girîya
جمع مشترك ne-di-hat-in ne-di-ket-in ne-di-çû-n ne-di-girîya-n 

: مثال 
sebr-a min ne-di-hat.                 من بي صبر بودم، حوصله نداشتم.
havîn-an em ne-di-çû-n bajêr.   ما در تابستانها به شهر نمي رفتيم.

))))ريشه دومريشه دومريشه دومريشه دوم+ + + + شناسه سوم شناسه سوم شناسه سوم شناسه سوم ) () () () (ماضي نقليماضي نقليماضي نقليماضي نقلي((((زمان كامل زمان كامل زمان كامل زمان كامل . . . . 20202020
م پس از آن بيايد، اين زمان از ريشه گذشته يك فعل، كه به شناسه هاي شخصي سو

) مراجعه شود3. 12به قسمت . (تشكيل مي شود
جدول شناسه هاي شخصي ؛

پس از حرف بي صدا پس از حرف صدا دار
اول شخص مفرد -ime -me
دوم شخص مفرد -îyî -yî
سوم شخص مفرد - îye - ye
جمع مشترك -ine -ne

؛) ) ) ) ماضي نقليماضي نقليماضي نقليماضي نقلي((((جدول زمان كامل 
ketin bûn

شخص مفرداول  ket-ime bû-me
دوم شخص مفرد ket-îyî bû-yî
سوم شخص مفرد ket-îye bû-ye
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جمع مشترك ket-ine bû-ne

.زمان كامل بيانگر يك حالت موجود ناشي از عملي است كه قبلاً رخ داده است
: مثال 

bav-ê wî çû-ye bajêr.               پدرش به شهر رفته است.
ew hat-îye mal-a we.               او به خانه شما آمده است.
hûn çû-ne gund.                      شما به روستا رفته ايد.
min bihîst kur-ê te bû-ye dixtor.       شنيدم پسرت پزشك شده است.
wî goşt xwar-îye.                    او گوشت خورده است.
te rast got-îye.             تو راست گفته اي.
wan derew kir-ine.                  آنها دروغ گفته اند.

)ne+  ريشه دوم + شناسه سوم (منفي زمان كامل . 1. 20
.بيان مي شود) قبل از حرف صدا دار  (-n  و -neمنفي زمان كامل با پيشوند تكيه دار 

جدول منفي زمان كامل ؛
ketin bûn

ne-ket-ime مفرداول شخص ne-bû-me
دوم شخص مفرد ne-ket-îyî ne-bû-yî
سوم شخص مفرد ne-ket-îye ne-bû-ye
جمع مشترك ne-ket-ine ne-bû-ne

: مثال 
min nav-ê gund-ê Derxust-ê ne-bihîst-îye. 

.    من اسم روستاي درخوست را نشنيده ام
te Dêrsim ne-dît-îye.                و دِرسيم را نديده ايت.
na, wê Serdar ne-girt-îye.         نه او سردار را نگرفته است.
wan hesp n-anî-ne.                   آنها اسب را نياورده اند.
wî zû va ez ne-dît-ime.             او خيلي وقت است كه مرا نديده است.
wan hîna nan ne-xwar-îye.       نخورده اند) غذا(ز نان آنها هنو.
me qet trên n-ajot-îye.              ما اصلاً قطار نرانده ايم .
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)))) di+ + + + ريشه دوم ريشه دوم ريشه دوم ريشه دوم + + + + شناسه سوم شناسه سوم شناسه سوم شناسه سوم ((((گذشته استمراري روايتي گذشته استمراري روايتي گذشته استمراري روايتي گذشته استمراري روايتي . . . . 21212121
 ، ريشه گذشته فعل و شناسه هاي -diگذشته استمراري روايتي از پيشوند طول زمان 

.شخصي سوم تشكيل مي شود
استمراري روايتي ؛جدول زمان گذشته 

   ketin     man
اول شخص مفرد di-ket-ime di- ma-me
دوم شخص مفرد di-ket-îyî di- ma-yî
سوم شخص مفرد di-ket-îye di- ma-ye
جمع مشترك di-ket-ine di-ma-ne

اين زمان جنبه نتيجه گيري زمان كامل و مفهوم طول زمان يا تكرار آن را در گذشته 
.اري را با هم تركيب مي كنداستمر

: مثال 
di-bêj-in xal-ê te maf-ên gundî-yan di-parast-îye. 

.مي گويند دايي تو از حقوق روستاييان دفاع مي كرد
Wan hesp-ên xwe pirr biha di-firot-ine.

.اسبهاي خود را خيلي گران مي فروختند) عادت داشتند(آنها 
)ne + di+    ريشه دوم + شناسه سوم (مراري روايتي منفي زمان گذشته است. 1. 21

-di  بيان مي شود كه قبل از -neمنفي گذشته استمراري روايتي با پيشوند تكيه دار  
.قرار مي گيرد

جدول منفي گذشته استمراري روايتي ؛

     ketin       man
اول شخص مفرد ne-di-ket-ime ne-di-ma-me
دوم شخص مفرد ne-di-ket-îyî ne-di-ma-yî
سوم شخص مفرد ne-di-ket-îye ne-di-ma-ye
جمع مشترك ne-di-ket-ine ne-di-ma-ne
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: مثال
tu rast na-bêj-î, em ne-di-çû-ne cem wî. . رفتيمگويي، ما پيش او نميتو راست نمي
hingê min kar-ê giran ne-di-kir-e.     نمي دادمدر آن زمان من كار سنگين انجام.

))))ريشه دومريشه دومريشه دومريشه دوم +  +  +  + bû + (i)+  +  +  +  شناسه دوم شناسه دوم شناسه دوم شناسه دوم ) () () () (ماضي بعيدماضي بعيدماضي بعيدماضي بعيد((((گذشته كامل گذشته كامل گذشته كامل گذشته كامل . . . . 22222222
در گذشته ساده پس از ) بودن  (bûnاين زمان ريشه گذشته يك فعل كه گذشته فعل 

.آن مي آيد، تشكيل مي گردد كه براي فعل نقش فعل كمكي را بازي مي كند
؛) ماضي بعيد(جدول گذشته كامل 

اول شخص مفرد ket-i-bû-m ma-bû-m 
دوم شخص مفرد ket-i-bû-y ma-bû-y 
سوم شخص مفرد ket-i-bû ma-bû
جمع مشترك ket-i-bû-n ma-bû-n 

زمان گذشته كامل عملي را بيان مي كند كه قبل از يك عمل گذشته ديگر رخ داده است 
).اين عمل دوم ضرورتاً قرار نيست بيان شود(

: مثال 
t-ê bîr-a te par em çû-bû-n dawet-a Mizgîn?

يادت هست پارسال به عروسي مزگين رفته بوديم؟
me goşt û birinc xwar-i-bû.           ما گوشت و برنج خورده بوديم.
wê pênûs anî-bû-n.                        او مدادها را آورده بود.

جدول منفي گذشته كامل ؛

اول شخص مفرد ne-ket-i-bû-m ne-ma-bû-m
دوم شخص مفرد ne-ket-i-bû-y ne-ma-bû-y 
سوم شخص مفرد ne-ket-i-bû ne-ma-bû
جمع مشترك ne-ket-i-bû-n ne-ma-bû-n 
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: مثال 
min kar-ê xwe ne-qedand-i-bû.      كارم را تمام نكرده بودم) هنوز(من.
me şîv ne-xwar-i-bû.                      ام نخورده بوديمش) هنوز(ما.

 الف ؛-9تمرين 
1. par ew hatibû mala me; 2. me helbestên kurdî dixwendin; 3. do 

êvarê zarûk girîyan; 4. Eyşana qîza xalê min di heftê da pênc rojan 
diçû dibistanê; 5. hîv dibiriqîya; 6. birayên wê nedixwestin xuşka xwe 
bidin kurê min; 7. çavên wî baş nedidîtin; 8. goyên wî baş 
nedibihîstin; 9. berîya xwarinê destên xwe nedişûştin; 10. Dîlber pirr 
ne birçî bû; 11. Serbest tiştên şor nedixwarin; 12. zarûkan xwarinên 
xwe dibirin xwendegehê; 13. pêşmergeyan gundên me diparastin; 14. 
berê xelkê me baştir dijîya; 15.gava tu hatî min şîv dixwar; 16. tiştekî 
bala min kişand; 17. Mirze goşt baş ne dicût; 18. Rênas gava ji malê 
diçû zarûk digirîyan; 19. bavê te nexweş ketîye; 20. te navê min 
bihîstîye; 21. pêrar tu bi pîyan diçûyî gundê Zoxê; 22. min hespê xwe 
li gund dihêşt; 23. min heta niha dengê wê yê xweş nebihîstibû; 24. wê 
goştê beraz nexwaribû; 25. dayika min hevîr kiribû; 26. tê bîra te pênc 
salan berê tu hatibûyî Amedê, em çûbûn çemê Dijlê, me masî girtibûn; 
27. hewa pirr germ bû û me di ava çem da soberî kiribû.

 ب ؛-9تمرين 
 كشاورزان بسمل در تابستان گندم درو مي -2 اهالي چِنار سوالات زيادي پرسيدند -1

 در طول اين شب سرد، باد مي وزيد و - 4بذر گندم مي كاشت ) كشاورز( شخم زن - 3كنند 
شلوغ بود و  رشو يك پسر - 6 زنان و كودكان آهسته قدم مي زدند - 5گاهي برف مي باريد 

 در پاييز، برگهاي درختان زرد مي -8 سگها پي در پي پارس مي كردند -7درس را بلد نبود 
 هنگاميكه - 11 او با صداي بلند خوانده بود -10 گربه موش را گرفته بود -9شدند و مي افتادند 

ما را  هنگاميكه ش- 13 وقتي رسيدم آب جوشيده بود - 12شما به روستا رسيديد ما رفته بوديم 
 مادران از - 15 خانه عموي تو ساوار عالي خورديم -14ديديم خيلي خوشحال شديم 
. آنها حقيقت را نمي گفتند- 16كودكانشان محافظت مي كردند 

اشاره ؛اشاره ؛اشاره ؛اشاره ؛. . . . 23232323
. اشاره به دورew اشاره به نزديك، ev: دو ضمير و دو صفت اشاره وجود دارد 
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ت مستقيم، همانند اسم، نشانه هاي تعداد و صفت اشاره به نزديك يا دور در حال. 1. 23
1.جنس نمي گيرد

 ev  اين زن زيباست ؛  .ev jin xweşik e  اين اسب يا اين اسبها ؛  ev hesp:  مثال 
mal اين خانه ؛  ev zarûk kurd in  اين بچه ها كُرد هستند ؛  ew gundî  آن روستايي ؛  

ew jinآن زن   .
اسم مطابقت حالت غير مستقيم از نظر جنس و تعداد با صفت اشاره در . 2. 1. 23

.كندمي
: مثال 

tu xwedî-yê vî dewar-î vî tişt-î yî.     تو صاحب اين گاوها و اين چيزها هستي.
kiras-ê vê keçik-ê.           پيراهن اين دختر
hat-in-e vê der-ê.              به اينجا آمده اند.
ez-ê vê seet-ê û vê zincîr-ê bi-kirr-im. .من اين ساعت و اين زنجير را خواهم خريد
vê tîr-ê vê kevan-ê bi-d-e min.         اين تير و كمان را به من بده.
mehîn-a vî meriv-î.         ماديان اين مرد
ez vî kur-î di-bîn-im.      من اين پسر را مي بينم.
mal-a van meriv-an.       اين افرادخانه 
pirtûk-ên van zarûk-an.      كتابهاي اين بچه ها
van sêv-an û van bîyok-an bi-d-e min.      اين سيب ها و اين به ها را به من بده.
tu van gotin-an di-bêj-î.          تو اين حرف ها را مي گويي.
tu di-ç-î vî gund-î an wî gund-î.           مي روي يا به آن روستابه اين روستا.
li wî hal-î      در آن وضعيت
ew ma li wê der-ê.         او آنجا ماند.

  و در حالت a-در مناطق متعدد، پس از اسم توصيف شده با صفت اشاره ، در حالت مستقيم ، درحالت مفرد . 1
  آن خانهewa mal-a  اين پسر ؛   ev kur-a  اين دختر ؛  ev keç-a:  مثال.  قرار مي گيردan-جمع 
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bi vê kuç-ê bi wê kuç-ê         از اين كوچه و آن كوچه
mîh-ên wê bêrîvan-ê              ميش هاي اين شير دوش
ji wê roj-ê da              از آن روز به بعد

ل صفات اشاره ؛جدو

:حالت مستقيم
مذكر، مونث و جمع

اشاره به نزديك اشاره به دور

رمذك:حالت غير مستقيم ev ew
مونث vê wê
جمع van wan

hanê /han /haپس از اسم توصيف شده با صفت اشاره مي توان تكواژ  . 2. 2. 23
.آورد كه با اضافه مناسب با آن مرتبط مي باشد

:مثال 
ev hesp-ê han qenc-e , lê ew ker-ê han ne qenc-e. 

.اين اسب خوب است اما آن خر خوب نيست
ew çîya-yên han bilind-in.          آن كوهها بلند هستند.
ev keçik-a hanê tirk e.                 آن دختر ترك است.
mehîn-a wî meriv-ê han.             ماديان آن مرد
kiras-ên vê keç-ik-a hanê            پيراهن هاي آن دختر

23 .3 .1  . ha /han /hanê .  فقط مي توانند نقش اشاره به دور را ايفا كنند
: مثال 

rojneme-ya hanê bi-xwîn-e.              آن روزنامه را بخوان.
goşt-ê hanê bi-xw-e.                          رآن گوشت را بخو.
li oda han                                           در آن اتاق

:  در شكل هاي ثابت زيرين توجه كنيد-îبه اشارة  . 4. 23
îsal  امسال ؛  îşev  امشب ؛  îro  امروز ؛  îcarاين بار، اين دفعه  .
ضماير اشاره . 5. 23
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حالت مستقيم ضمير اشاره به نزديك دورضمير اشاره به 
مذكر، مونث و جمع

حالت غير مستقيم : 
ev –e   اين يكي ew-e    آن يكي

مذكر vî /vîya wî /wîya
مونث vê /vêya wê /wêya
جمع (e-) vana (e-) wana

: مثال 
ev hat, ev çû.         رفت) مذكر يا مونث(آمد، اين يكي ) مذكر يا مونث(اين يكي.
ev hesp e.             اين اسب است.
ev mezin e, ew piçûk e.      اين بزرگ است، آن كوچك است.
ev ne erzan e.                      اين ارزان نيست.
ev nî-ne.                              اين نيست.
eve çend pere dê-bi-de te.   اين چقدر پول به تو خواهد داد.
ez vîya di-d-im-e te.      من اين را به تو مي دهم.
em vê-tîn-in ji bo te.            ما اين را براي تو مي آوريم.
tu wêya na-xwaz-î.              تو آن را نمي خواهي.
tenê wî bi-hêl-in.                  بگذاريد) اين را(فقط او را.
belê ewe jinmam-a min e.    بله او زن عمويم است.
ez wêya na-d-im-ê.                نمي دهم(من آن را نخواهم داد.(

23 .6  .ha /han /hanê  بعد از اضافه تكيه دار  yê /ê , ya /a , yên مي توانند  
.نقش ضمير اشاره را ايفا كنند

  آن يكي را .ya hanê bi-xw-e  اين يكي را بگير ؛  yê hanê bi-gir-e:  مثال 
.بخور

 الف ؛-10تمرين 
1. ev çenteyek e; 2. ev dîwarek e; 3. ev maleka mezin e; 4. ev 

zarûk e; 5. ev zarûyek e; 6. ew bira ne; 7. ew ne gulek e; 8. ew 
mehînek e; 9. tu vê nemê dixwînî; 10. ev hesp ji bona te ye; 11. ev 
hesp û ev mehîn pirr ciwan in; 12. ev meriv jîr e; 13. ev derî sor e; 14. 
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ev heval pirr dixebite; 15. ew dîwar bilind e; 16. ev xanî mezin e; 17. 
ez vî fistanê sor dibînim; 18. wî xortî bi kurdî dinivîsand û ji hevalên 
xwe ra bi dengekî bilind dixwend; 19. ew jina hanê herroj bi cîranên 
xwe va li qerexa çem cil û firaq dişûştin; 20. min bavê wî xortî li mala 
Rizgo dîtibû; 21. emê li vê derê bimînin, eger hûn dixwazin herin wê 
derê; 22 nizanim çima ji wê rojê da Sêvdîn ji min xeyîdî ye; 23. îsal 
me neçûn zozanan; 24. îşev hewe pirr sar bû; 25. îro emê dersa 
rêzmanê kurdî bixwînin; 26. tu bi tenê here vê carê ez bi te ra nayêm; 
27. îro hewa germ e; 28. ev sêva hanê tirş e; 29. eve şeş sal in ez li 
Parîsê me; 30. ev rojname biha ye; 31. ev kevir giran e; 32. ez wê rôjê 
nehatim; 33. ez vê heftê naşixulim; 34. eve masîyekî reş e; 35. ew 
sêva hanê zer e; 36. min ji te ra gotibû van gotinên xirab nebêje; 37. 
piştî wê rojê êdî ji tarîyê neditirsîya; 38. ev cara yekan e ez li vî bajarî 
digerim; 39. di vê şeva tarî da çav çavan nabîne; 40. min berê hevalê 
vê keçikê nas nedikir; 41. ez heyranê wan çavên reş, porên dirêj, bisk 
û kezîyên gulgulî me.

 ب ؛-10تمرين 
 او اين كتاب را -2 آن شب ما گرسنه بوديم و بريوان يك كاسه دوغ براي ما آورد -1

 هميشه مه، برف و باران بر بالاي اين - 3خوانده و سپس آن را در كيفش قرار داده است 
 من خانه هاي اين روستا را از بالاي كوههاي شنگال نگاه نكرده - 4 داشت كوههاي بلند وجود

 اين كفش ها -7 به اين گلهاي زيبا نگاه كن -6 اين كتابهاي ادبي خيلي جالب هستند -5بودم 
 خواهش -9 اين روزنامه شماست، مال من در داخل كيفم است -8و اين ساعت را به من بده 

اين نامه ها را برداريد و آنها را سريع به دفتر وكيل ما در اورفا ) اردامكان د(مي كنم، مي توانيد 
 آنها كتاب تاريخ و اين نقشه -11 اين كار شماست و اين كار رفقاي شماست -10بفرستيد 

. هِوي اين پيراهن و آن يكي را به من داده است-12كردستان را در خانه جا گذاشته اند 
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اعداد ؛اعداد ؛اعداد ؛اعداد ؛. . . . 24242424
اعداد طبيعي؛

sifir
yek
du/didu
sê/sisê
çar
pênc
şeş
heft
heşt
neh
deh
yanzdeh/yanzde
dozdeh/duwanzde
sêzdeh

صفر
يك 

دو
سه 

چهار
پنج

شش
هفت
هشت

نه 
ده 

1يازده

دوازده
سيزده

çardeh
panzdeh/pazdeh
şanzdeh/şazdeh
hevdeh
hijdeh
nozdeh
bîst
bîst û yek
bîst û du
sî/sîh
çil
pêncî
şêst
heftê

چهارده
پانزده

شانزده
هفده

2هيجده

نوزده
بيست

بيست و يك
بيست و دو

سي
چهل
پنجاه
شصت
هفتاد

heştê
not /nod
sed
du sed
sê sed
hezar
du hezar
hezar û du sed
lek
kirûr
milyon

هشتاد
نود
صد

دويست
سيصد

هزار
دو هزار

هزار و دويست
صد هزار

پنجاه هزار
ميليون

اسم عددي همانند صفت عددي بلافاصله قبل از شئِ شمرده شده قرار مي گيرد كه بدون 
.اضافه با آن مرتبط است و مشخص مي كند

.شي شمرده شده در حالت مستقيم، پسوند جمع نمي گيرد. 2. 24
  پنج دوست ؛  pênc heval  دو تومان و سه ريال ؛  du lîre û sê qiruş:  مثال 
sed hespـد اسب ؛      صçil û heft kilo   چهل و هفت كيلو   ؛   çil û pênc meriv

.  من پنج تخم مرغ جوشانده امmin pênc hêk keland-in-eچهل و پنج نفر ؛  
. هنگاميكه اسم عددي مشخص باشد مي توان اضافه را پس از آن آورد. 1. 2. 24

  دوازده؛  dehûdu  يازده؛  dehûyek: در مرعش، آدييامان، آنتپ، شكل هاي زيرين را به كراّت مي يابيم . 1
dehûsê سيزده و   ...

.  نيز شنيده مي شودheştî /heştêدر شهرهاي مذكور شكل  . 2
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-sisêدوتاي ديگر ؛  didu-yên din  يكي ديگر ؛  yek-ê din:  مثال  yên din سه  
تاي ديگر
 با مفهوم تقريبي، صفات î-مي توان با يك اسم عددي و اسم داراي پسوند . 2. 2. 24

.مركب ساخت
:مثال 

xort-kî çardeh salî û qîz-ek-a sêzdeh salî
يك پسر چهارده ساله و يك دختر سيزده ساله

min golik-a xwe ya çar meh-î firot. من گوساله چهار ماهه خود را فروختم.
keç-a min a çil rojî              دختر چهل روزه من
heval-ek-î sîh sal-î           يك دوست سي ساله

: در حالت غير مستقيم . 3. 24
24 .3 .1  .yek  يك و اسم هاي عددي مختوم به  yekمل   به صورت مفرد مؤنث ع

.كنندمي
: مثال 

yek-ê bi-d-e min     يكي به من بده
ji yek-ê bê-tir-e.      از يكي بيشتر است.

تا  ) يازده (yanzdeh از – جدا يا مركب –) نه (nehتا  ) دو (didu /duاز . 2. 3. 24
bîst) اسم هاي عددي يا اسم هايي كه با يك اسم عددي توصيف شده اند، شناسه غير )بيست ،

.  مي گيرندa /-an /-yan-مستقيم جمع  
:مثال 

ji yek-ê heta bîst û çaran bi-hijmêr-e.    از يك تا بيست و چهار بشمار.
di hezar û neh sed û şêst û pênc-an da   در هزار و نهصد و شصت و پنج
ez didu-ya di-bîn-im             من دوتايشان را مي بينم.
ji didu-yan yek-ê bi-d-e min.    و تا را به من بدهيكي از د.
bi deh-an di-hat-in.        ده تا ده مي آمدند.
ez çar hesp-an di-bîn-im.      من چهار تا اسب مي بينم.
ez ê didu-yan bi-d-im-e te.       دو تا را به تو خواهم داد.
bi sê tifing-an          با سه تفنگ
çar meriv-an got.         دچهار نفر گفتن.
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sê car-an jê pirs kirin.       سه بار از او پرسيدند.
min ev kitêb bi deh firank-an kirî.      من اين كتاب را ده فرانك خريدم.
bi sed-an , bi hezar-an         صدها، هزاران

بالاخره، اسم هاي عددي يا اسم هاي توصيف شده با اسم عددي كه در ده . 3. 3. 24
.ند به صورت مفرد مذكر صرف مي شوندضرب مي شو

:مثال 
ji deh hezar-î pirr-tir               از ده هزار بيشتر
ji çil-î kêm- tir            از چهل كمتر
ji heşt-an heta çil-î bi-hejmêre.        از هشت تا چهل بشمار.
di hezar û heşt sed û penc-îyî da     جاهدر هزار و هشتصد و پن
di hezar û neh sed û not-î da           در هزار و نهصد و نود
ji sîh û pê va          از سي به بعد
ez pênc-î hesp-î di-bîn-im.          من پنجاه اسب مي بينم.
hêk-ên çil mirîşk- î            تخم مرغ چهل مرغي

، بسته به حالت، ) مالكيت داشتنداشتن، (hebûnاسم شمرده شده همراه فعل . 4. 3. 24
: هنگاميكه مشخص باشد مفرد يا جمع مي باشد

:مثال 
sê hesp-ên min hene.             من سه اسب دارم.
bira-yê min çar zarûk-ên xwe hene.        برادرم چهار بچه دارد.
du xuşk-ên wî hene.          او دو خواهر دارد.
heval-ek-î wî yê baş heye.          او يك دوست خوب دارد.

اعداد ترتيبي ؛. 4. 24
yekan, yekî, yê /ya pêşî /pêşîn             اول
diduyan          دوم
sisêyan           سوم
çaran              چهارم
pêncan            پنجم
bîstî /bîstan     بيستم
sîhî /sîhan       سي ام
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çilî /çilan        چهلم
sedî /sedan     صدم

.اعداد ترتيبي مي توانند اسم را توصيف كنند. 1. 4. 24
  بار دوم، دفعه دومcar-a didu-yan:  مثال 

گروه بند ؛. 5. 24
يك گروه بند يا اصطلاحي كه نشان دهنده مقدار نامشخص باشد گاهي ميان اسم عددي 

.و شئ شمرده شده قرار مي گيرد
-ser ) : سر، عدد( sê ser-î pîvaz    سه عدد پياز ؛  du ser-î sîrدو عدد سير   
-heb   چهار عدد نانçar heb nan  سه عدد گردو ؛   sê heb gûz :  1)دانه، عدد  (
sê heb pirtûk   سه تا كتاب ؛  dozdeh heb hêkدوازده عدد تخم مرغ  
-nefer ) :   نفر  ( pênc nefer esker şand-in .او پنج نفر سرباز فرستاد
-dest ) :  دسته، گروه  ( dest-ek kinc  يك دست لباس ؛  dest-ek îskan يك  

  يك بسته خودكارdest-ek pênûs  دو تا رختخواب ؛  du dest nivînدست استكان ؛  
اصطلاحات توزيعي ؛. 6. 24

yek-e yek ketin hundir            آنها يكي يكي وارد شدند.
eger hûn mêr in yek-o-yek-o (yek bi yek) wer-in.    اگر مرد هستيد يكي

.يكي بياييد
çar bi çar       چهار تا چهار تا بيست تا بيست         bîst-e bîst       ؛

كسر ؛. 7. 24
nîv  نيم، نصف ؛  çarek   يك چهارم، ربع ؛  sisêyekيك سوم  

  چهار نان çar nan û nîv  نصف هندوانه ؛   nîv zebeş  يا  nîv zebeş-ek:  مثال 
.   يك و نيمyek û nîvو نيم ؛  

.درصدها نيز همانند كسرها نشان داده مي شوند. 8. 24

.كنند  استفاده ميhevي سابق از شكل  كردهاي شورو. 1
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ji çar-an sê  پنجاه درصد ؛  ji sed-î pencî  ده درصد ؛  ji sed-î deh:  مثال 
-ji dehسه چهارم ؛   an çar  چهار دهم ؛  ji deh-an diduدو دهم  .
 الف ؛-11تمرين 

1. bi hezaran meriv li Amedê meşîyan; 2. wan ew yeko yeko 
hêjmartin; 3. ji pênc hezarî hêtir kes hatin; 4. wî nîv zebeş xwar; 5. îsal 
bavê min ji min ra destek qelem kirrî; 6. ez dizanim çar bi çar heta 
sedî bihêjmêrim; 7. ji bîstî bêtir heval tev li civîna me bûn; 8. daweta 
wan sê şev û sê rojan ajot; 9. dozdehmeh dikin salekê; 10. bavê min sê 
nan kirrîn; 11. yek ji hevalan dixtor e yek jî mamoste ye; 12. çar kes ji 
wan xwendekar in; 13. bîst nefer eskeran êrîşê ser me kirin; 14. dayika 
min du serî sîr û pîvazek xistin tirşikê; 15. li gundê me xortekî bîst salî 
û keçeka hejdeh salî zewicîn; 16. hezar hezar sal û zeman bihurîn çûn, 
lê dîsa çîyayên me man; 17. min nîv zebeşekî sor ê Amedê xwar; 18. 
herroj em sê nan û nîvan dixwin; 19. kurrê min çardeh mehî ye lê hîna 
nikare bimeşe; 20. here li bazarê duzîneka hêk, du kîlo şekir, nîv kîlo 
hungiv, çar serî pîvaz bikirre û were.

 ب ؛ ب ؛ ب ؛ ب ؛----11111111تمرين تمرين تمرين تمرين 
 ما دو هندوانه وسه كيلو كشمش از ميوه فروش -2 ديروز سه دانشجوي كُرد ديدم -1

 پدر شروان دو كتاب قصه كُردي را به - 4اهد هر دو خواهرش را ببيند  او مي خو-3خريديم 
 ديروز دو -7 ساعت پنج و نيم است -6 زانوهاي دوستم شكسته است -5دوستانش مي دهد 

 آنها ساعت شش به ديدن ما خواهند - 9 من بيست و هفت ساله ام - 8فيلم فرانسوي ديديم 
 فردا - 12 هاي هِوي پنج و هفت ساله هستند  بچه- 11 امشب ساعت هشت و نيم بيا - 10آمد 

 اين دو بچه زيباترين بچه هاي مدرسه - 13پنجاه گوسفند به تاجر شهر خواهيم فروخت 
.هستند

عبارات حرف اضافه ؛عبارات حرف اضافه ؛عبارات حرف اضافه ؛عبارات حرف اضافه ؛. . . . 25252525
كُردي كرمانجي براي بيان روابط دقيق تر نحوي داراي تعداد زيادي عبارات حروف اضافه 

. مي گيرند كه در حالت غير مستقيم تعريف مي كننداست كه مستقيماً قبل از اسم قرار
، قرار مي گيرند ...)مكان، (اين عبارات از يك حرف اضافه ساده معمولاً قبل از اسم . 1. 25

.كه در حالت مستقيم يك صفت يا قيد هستند
: مثال 

bi gora طبق، بر اساس    :bi gora min ev ne raste.به نظرم، اين درست نيست  .
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ji ba از، از پيش    :ez ji ba wî t-ê-m.از پيش او مي آيم  .
ji ber چون، به خاطر اينكه    :ji ber vê yek-êبه خاطر اين، به اين خاطر  

ji bo , ji bonaبراي، به خاطر   :
pêz-ê nêr ji bo kêr-ê ye.          هستند) قصابي(گوسفندان نر براي چاقو.
ez-ê ji bona zarûk-ên xwe bi-şixulim. .كردهاي خود كار خواهممن براي بچه
ji bona Xweda          به خاطر خدا

ji paşازعقبِ، از پشت   :dijmin ji paş çîya-an der-ket-in دشمنان از پشت  
.كوهها درآمدند

li baپيشِ، كنار    :li ba min di-mîn-eپيش من مي ماند  .
li ber جلو، پيش    :li ber der-î di-sekin-inجلوي در مي ايستند  .
li bin زير    :zarûk li bin dar-ê ye.بچه زير درخت است  .

li cem پيش، بغل    :dê li cem keçik-ê ye.مادر پيش دختر است  .
li pişt پشتِ ، از عقب    :tenûr li pişt mal-ê ye.تنور پشت خانه است  .
li ser روي    :kitêb li ser mas-ê ye.كتاب روي ميز است  .

حرف اضافه ساده مي تواند حذف گردد و قسمت دوم عبارت تنها قبل از اسم در . 2. 25
.حالت غير مستقيم قرار مي گيرد

: مثال 
here cem keçik-ê               برو پيش دختره
ez-ê b-ê-m ba te                من پيش تو خواهم آمد.
bila b-ê nav baxçe             به باغ بيايد.

 ,da)توانند با حروف اضافه پسا اسمي نيز تركيب شوند عبارات حرف اضافه مي. 3. 25
ra, va): 

bi ser … da به سمتِ، در جهت، به سوي   :bi ser min da ajot  مستقيماً به  
.راندسمت من

di ser … ra از روي، از بالاي   :ez di ser pir-ê ra derbas bû-m من از روي  
.پل گذشتم

di ber … da جلوي، روبروي   :di ber mal-a me da dar-ek heye جلوي خانه 
. داردما يك درخت وجود
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di bin … ra از زير   :di bin çav-an ra li min mêz-e dik-e زير چشمي به  
.من نگاه مي كند

hûn di bin çav-an ra di-nêhêr-in.گاه مي كنيدشما زير چشمي ن.
di bin … da زير   :kursî di bin mas-ê da yeصندلي زير ميز است  .
di nav … da در، داخل، ميان  :di nav gund daداخل روستا  
di nav … ra از ميان، ميان   :di nav xelk-ê ra derbas bû از ميان مردم  

.گذشت
di paş … da در عقب، در پشت   :di paş xanî-yê me da پشت خانه مادر.
ji bin … va از زير   :ji bin pir-ê va derbas bûاو از زير پل گذشت  .

:در ) اسم+ حرف اضافه  (ber biبه جابجايي عبارت حرف اضافه  . 4. 24
ber bi rojhilat va çû)  به سمت شرق رفت (  ؛ber bi bajêr va çû)   به سمت

.توجه داشته باشيد) ه سمت خانهب  (ber bi mal-ê va؛  ) شهر رفت
 الف ؛-12تمرين 

1. di ser wî ra ez kesî nabînim; 2. gur di ber me da revîyan; 3. 
masîyên delal di bin avên kûr da ne; 4. me hew dît ku polês di paş me 
da bi dizîka dihatin; 5. di nav bajarê me da kuçe pirr teng in; 6. di nav 
gundê me da çar xanî şewitîn; 7. dara mezin a li tenişta mala me pelên 
xwe weşandin; 8. defter li ser masê ye; 9. ez pê nizanim; 10. min jê ra 
negot; 11. jin û zarûkên wî bi hev ra firavîn xwar; 12. pismamê min 
lingê xwe yê rastê di rê da şikand; 13. dê li cem keçên xwe ye; 14. 
dapîra min xulamê xwe şand cem wan; 15. jê ra şîr û nan bide; 16. min 
maçek jê stand; 17. do êvarê erd lerizî lê em pê nehesîyan; 18. xalê 
min ji zarûkên xwe ra topek kirrî; 19. ew ji sibê heta êvarê pê dilîzin; 
20. min ji we ra gotibû van masîyan nexwin, hûnê pê biêşin; 21. te 
xwarin dayê; 22. ez jê ne bawer im; 23. em jê tu tiştekî naxwazin; 24. 
dizan pace şikandine û tê ra ketine malê; 25. em pê ra ketine belayê; 
26. kêr pê va aliqandî ma; 27. ode pirr teng e, em nikarin bi rehetî tê 
da bilîzin; 28. Ferhad gulîya darê şikand û jê da ket xwarê; 29. ew bi 
min nikare, ez her car jê dibim; 30. nehat bîra min, min jê ra negot; 31. 
çavên wî nabînin, heftenameya Ronahîyê ez jê ra dixwînim; 32. min jê 
ra kovara Govendê şand, ew pê dilxweş bû; 33. kovara Çirayê ji alîyê 
edebî va dewlemend e, nivîskarên hêja tê da dinivîsin; 34. min ji xwe 
ra sê destmal kirrîn; 35. îro ez di seet heft û nîvan da ji xewê rabûm; 
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36. me di helbijartinên dawîyê da ji sedî çar û nîv deng girtin; 37. ezê 
di seet çaran da dersa xwe biqedînim; 38. min sê caran jê pirsî lê tu 
bersîvek neda min; 39. bi dehan kes di kuçên tarî da direvîyan; 40. em 
di salê da du sê kilo goşt dixwin; 41. bername di seet şeş û nîvan da 
diqede.

 ب ؛-12تمرين 
رادر رشو با تمام خانواده اش با ماشين به آنتپ  ب- 2 كتاب و دفتر روي نيمكت بودند -1

 بچه ها هنوز جلو در - 4 خانه و تاكستان وي در فاصله چهار ساعتي با مهاباد قرار دارند -3رفت 
 من كتاب جغرافياي خودم را در - 6 آنها مادرشان را جلوي در خانم ديدند -5باغچه هستند 

 من در بازار زاخو -8لند و خيلي زيبا هستند  در اين باغ ها، درختان ب- 7كيف دوستم نديدم 
 در بيشتر شهرهاي كوچك كردستان، خانه ها كم ارتفاع و خيابانها كم -9كفش و لباس خريدم 

 بايستي در جشن - 11 ما در روستاي شما گشتيم و عموي تو را آنجا ديديم -10عرض هستند 
.روستا به ديدن دوستانت بروي

؛؛؛؛) ) ) ) ل مركبل مركبل مركبل مركبيا افعايا افعايا افعايا افعا((((عبارات فعلي عبارات فعلي عبارات فعلي عبارات فعلي . . . . 26262626
زبان كُردي براي جبران اين كمبود به . ديديم كه تعداد افعال ساده خيلي كم است

افعال داراي : سه گروه عبارات فعلي وجود دارند . عبارات فعلي يا افعال مركب متوسل شده است
و يك فعل ساده و ...) اسم، صفت، (پيشوند، افعال متشكل از تركيب يك سر واژة اسمي 

.فعال متشكل از يك حرف اضافه مطلق قبل از يك فعل سادهسرانجام ا
عناصر اسمي و حروف اضافه مطلق چنين . پيش فعل ها در نوشتار به فعل متصل هستند 

.نيستند
افعال داراي پيشوند ؛. 1. 26

.پيش فعل ها كه تعدادشان هشت عدد مي باشد، قيدهاي ثابت قديمي هستند
فهرست پيش فعل ها ؛ 

berكردن، برجاي گذاشتن  ترك 
daگذاشتن، قرار دادن داخل، به سمت پايين كشيدن  .

derخارج نمودن .
hilبرداشتن، بلند كردن، به سمت بالا كشيدن  .
raبلند كردن، بالا بردن  .
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rûپايين آوردن  .
veعملي را تكرار كردن، باز كردن  .

werبسته بندي كردن، احاطه كردن، دور زدن  .

همان طور كه اسم شان نشان مي دهد، قبل از يك فعل ساده قرار مي گيرند كه ارتباطي 
به صورتي نامحسوس معاني آنها را تغيير مي دهند، اين پيشوندها از نظر . تنگاتنگ با آن دارند

.شكل ظاهري بر فعل تأثيري ندارند
:براي افعال داراي پيشوند فعلي: مثال 

bûn /b-) بودن : (dabûn)فرو ريختن، منهدم شدن (  ؛derbûn)  باز شدن، سوراخ
باز   (vebûn؛  ) بلند شدن  (rabûn؛  ) بلند شدن، كنده شدن  (hilbûn؛  )) زخم(شدن 

).افتادن، به سرعت پايين آمدن  (wer bûn؛  ) شدن، شكوفا شدن
dan /d-) دادن : (berdan)  ق دادنگذاشتن، اجازه دادن، طرد كردن، آزاد كردن، طلا (

).كندن، نوك چيزي را فرو كردن  (vedan؛  ) كشيدن، بسط دادن  (radan؛  
anîn /în-)  آوردن : (beranîn) توليد كردن، ميوه دادن (  ؛daanîn1) ؛  ) گذاشتن

deranîn)  استخراج كردن، عصاره چيزي را گرفتن (  ؛hilanîn)  ؛  ) بلند كردن، برداشتن
wergerandin)  نترجمه كرد.(

kirin /k-)  انجام دادن : (dakirin)  ؛  ) احاطه كردن، در محل امن قرار دادن
derkirin)   زخم(اخراج كردن، سوراخ كردن ((  ؛hilkirin)   كندن، بالا زدن)در )آستين ،

؛  ) باز كردن، شكوفا شدن  (vekirin؛  ) بلند كردن، از زمين برداشتن  (rakirin؛  ) آوردن
werkirin)  نداختن، پرتاب كردن، غلتاندنا.(

من مي  (ez da-t-în-im:  توجه داشته باشيد كه اگر زمان حال در حالت عادي بدين صورت در مي آيد . 1
min da nî:    پيش فعل اشتباه مي شود/a/  فعل با حرف  /a/،  در زمان گذشته ساده، حرف صدا دار )گذارم

.  درست مي شود-deyn  به صورت  -biيز بدون پيشوند وجهي و حالت التزامي ن) مي گذاشتم(
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ketin /kev-)  افتادن : (daketin)  پايين رفتن، پياده شدن (  ؛derketin)   خارج
؛  ) خوابيدن  (raketin؛  ) بالا رفتن، صعود كردن  (hilketin؛  ) شدن، ظاهر شدن

veketin1) دوباره افتادن، خوابيدن، دراز كشيدن.(
girtin /gir-)   شدنگرفتن، متصل : (bergirtin) ؛  ) بهره مند شدن، جلوگيري كردن

dagirtin) پر كردن (  ؛hilgitin) ؛  ) برداشتن، با خود بردن، باري را بردنragirtin
از سر گرفتن، برپا  (vegirtin؛  ) كشيدن، بسط دادن، متوقف ساختن، در انتظار نگه داشتن(

).دندريافت كردن، بهره مند ش (wergirtin؛  ) ساختن
xistin /x- : daxistin) بستن، پايين آوردن، قفل كردن (  ؛derxistin)  ،خارج كردن

).بسط دادن، پهن كردن  (raxistin؛ ) درآوردن
  بين پيش -na-/na-/me  و علامت منفي ساز -bi-/b- , di وجهي  پيشوند. 1. 1. 26

  قبل از عبارت فعلي قرار ê /dê /wê-فعل وعنصر فعلي قرار مي گيرند در حاليكه تكواژ آينده  
.مي گيرند

:مثال 
ra-bû ser xwe                او بلند شد
ez der-ket-im der va û min derî di ser Feqî Hesen da-girt.

.من خارج شدم و در را روي فقيه حسن بستم
derî ra-hêjand           او در را تكان داد.
wî derî ber-da û baz da.  او در را ول و فرار كرد.
ez hil-kişî-m ser xanî.               من بالاي بام خانه رفتم.
me bar-ek-î giran hil-girt-iye.       ما يك بار سنگين را برداشته ايم.

روشن  (vêketin:    بعنوان پيش فعل فقط در دو حالت زيرين به كار مي رود vêاشاره حالت غير مستقيم . 1
او با فندك سيگار  (.bi hestê cixara xwe vêxist:  ؛ مثال ) روشن كردن (vêxistinو  ) كردن، سوختن
؛  ) ردخود را روشن ك

şev-a newroz-ê kurd li ser-ê çîya-n agir vê-di-x-in.)  كردها در شب نوروز بر بالاي كوهها آتش
).روشن مي كنند
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min tas-ek dew ve-xwar.                و(من يك كاسه دوغخوردم) د.
bihar-ê çîçek-ên rengîn ve-di-b-in. شونددر بهار شكوفه هاي رنگين باز مي.
ber-ê min şerab ve-ne-di-xwar.           من قبلاً شراب نمي خوردم.

و يك فعل ...) اسم، صفت، (عبارات فعلي متشكل از تركيب يك سر واژه اسمي . 2. 26
.ساده

عنصر معنادار، بخش . اين گروه در ميان عبارات فعلي، از دور، بسيار سودمند مي باشد
قسمت اسمي عبارت فعلي ثابت مي ماند . اسمي است و فعل معناي خودش را از دست مي دهد

.  اختياري مي باشد-bi-/bپيشوند  . و تكواژهاي فعل قبل از عنصر فعلي قرار مي گيرند
  بودن يا  -bûn /b  ماندن ؛  -man/mîn:  فعل ساده مي تواند يك فعل حالت باشد 

:    آوردن ؛  يا يك فعل جهت باشد -anîn /în  انجام دادن ؛  -kirin /k:  فعل عمل باشد يك 
çûn /ç-  رفتن ؛  hatin /ê- آمدن وغيره  .

: مثال 
min rojname belav kir-in.  [belav )پخش، توزيع(  kirin] ها را پخش من روزنامه

. كردم
du sê deng-an gazî min kir. [gazî )ا، ندا، فريادصد(  kirin]  دو سه بار مرا صدا زد  .
Axa go na-d-e daxwaz-a wan.  [go )گوش(  dan]    آغا به خواسته آنها گوش

.دهدنمي
gava em li wî gund-î birê ket-in. [birê ketin )به راه افتادن( ]

.هنگاميكه ما از آن روستا به راه افتاديم
min bal-a xwe ne-da wî. [bal-a xwe dan )توجه كردن، نگاه كردن ]

.من به او نگاه نكردم، من به او توجه نكردم
در اين گروه عبارات فعلي، شكل هايي را مي يابيم كه در آن سر واژة فعلي قبل . 1. 2. 26

.از سرواژة اسمي قرار مي گيرد، اما هميشه عنصر اسمي به گروه معنا مي دهد
  خارج kirin der  به انجام رساندن ؛  anîn cîhال كردن ؛    دنبdan pey:  مثال 

.كردن، اخراج كردن و غيره 
.عبارات متشكل از يك حرف اضافه مطلق كه يك فعل ساده پس از آن قرار دارد. 3. 26

 ,jê, lê, pêحروف اضافه  . حروف اضافه مطلق براي ساخت عبارات فعلي بكار مي روند
tê, pêk, tev)  كه قبل از فعل قرار مي گيرند، معناي آن را ) مراجعه شود. 5. 15به قسمت

.  اختياري مي باشد-bi-/bپيشوند وجهي  . نيز به صورتي غير قابل پيش بيني تغيير مي دهند
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: مثال 
di wext-a eyd-a qurban-ê da me berx ser jê di-kir. (ser jê kirin سر بريدن)

.را سر بريديمما در طول عيد قربان، يك بره 
diz bi dizîka ket-îye hundur û tukes pê ne-hesîya-ye.(pê hesiyan احساس

(كردن، متوجه شدن
.دزد مخفيانه وارد شده و هيچ كس متوجه نشده است

bihar roj-a bîst û yek-ê adar-ê dest pê di-k-e.  (dest pê kirin  ،آغاز كردن
(شروع شدن

.شروع مي شود) مارس(آدار ) اهم(بهار بيست و يكم 
wî pirr zû xeber di-da qet tişt-ek-î tê ne-gihêşt-im. (tê gihêştin   فهميدن)

.او تند حرف مي زد، من هيچ چيزي نفهميدم
îsal me kar-ê xwe zû pêk anî.  (pêk anîn   ايجاد كردن، به انجام رساندن، تحقق

(يافتن
. كرديمامسال كارمان را زود تمام

li dawî-ya heşt sal-an Îran û İraq li hev pêk hat-in.  (pêk hatin تشكيل
(شدن، آشتي كردن

.كردند) صلح(در پايان هشت سال، ايران و عراق آشتي 
cîran-ên baş pev na-ç-in. (pev çûn  دعوا، نزاع كردن)

.همسايه هاي خوب با همديگر دعوا نمي كنند
jinik şorb-ê tev di-d-e. (tev dan   به هم زدن، مخلوط كردن)

.زن سوپ را به هم مي زند
Azad ewqas zû xeber di-da ku gotin-ên xwe tev li hev kir-in.
(tev kirin  درهم برهم كردن)

.آزاد آنقدر تند صحبت مي كرد كه حرفهايش را درهم  برهم مي كرد
  با يك مفعول مستقيم تشكيل مي شوند، به jê , lê , pê , têهنگاميكه حروف اضافه  

عبارتي مي رسيم كه در آن، حرف اضافه از ضمير شخصي قبليِ سوم شخص مفرد جدا مي شود 
.كه يك اسم جايگزين آن شده است

:مثال 
ji sibê heta êvar-ê li saz-ê di-x-e. (lê xistin   نواختن، زدن)
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.او از صبح تا شب ساز مي نوازد
wî li der-î da (lê dan    نواختن يك ابزار)زدن)موسيقي ، .او در را زد        (

 الف ؛-13تمرين 
1. tu bi min bawer nakî; 2. em rabûn; 3. ew daketin; 4. min derî 

vekir; 5. xwendekar rabûn; 6. bawer ke, ezê rojekê vegerim Amedê; 7. 
min navê te ji bîr kir; 8. ez vî zilamî nas nakim; 9. min li derî da; 10. 
nîvrokî ew vegerîya malê; 11. Şîrîn lê vedigerîne; 12. wî dev ji min 
berda; 13. hingî ez sax im ji bîr nakim; 14. gundî lê gihane hev; 15. 
min kir nekir ji min venebû; 16. min pencere venekir; 17. ez bi wî ra 
bûm; 18. ew li çavên min mêze dike; 19. te defterek peyda nekir; 20. 
çayê çê kin; 21. ew sêvan belav dikin; 22. meta min kurê xwe maç kir; 
23. xortan rojname belav kirin; 24. min kitêbên xwe kom kirin; 25. ev 
jin ji mêrê xwe gelek hez dike; 26. bavê min ew mala ava kir; 27. vî 
derîyî veke; 28. wan zilaman hevalên me xax kirin; 29. ji bo seredana 
wî jê ra sipas bike; 30. emê mala xwe di nêzîkî rûbarî ava bikin; 31. 
Reşo di taxa kurdan da dikanek kirê kir; 32. dikana Hejar nîşanî min 
bide; 33. em bi hevalên firansiz ra kar dikin; 34. roj erdê germ dike; 
35. ji kerema xwe ra çayeka tarî tê ke; 36. havînan me av dixist kûzan; 
37. rabû ser xwe û rahişte kevir, li serê wî xist; 38. ji gund derket û 
berê xwe da çîyan; 39. em hêdî hêdî hilkişîyan ser banê xanîyên wan; 
40. mozekê bi kurê Xezalê veda; 41. gava ez gihêştim malê ew diçû; 
42. min ew bi kilîdê vekir; 43. wan serê sibê zû em ji xewê rakirin; 44. 
em ji rê dernakevin; 45. hûn barê xwe hilnadin; 46. wan gund û 
bajarên me wêran kirin; 47. em dev ji doza xwe ya rast bernadin; 48. 
seet bûye duwanzdê şevê, hê jî zarûk ranakevin.

 ب ؛-13تمرين 
 ما هر صبح از خانه خارج مي شويم و به سر كارمان -2 اين در را باز كن و داخل شو -1

 فردا، پينه دوز كفش هاي تو و خواهرت را -4 همه ما راه دياربكر را مي شناسيم -3مي رويم 
شته، سربازان وارد روستايمان شدند و خانه هاي ما را چپاول  شب گذ-5درست خواهد كرد 

 سه سال است كه از كشورم دور -7 ما براي ازدواج دختر عمويم، سه بز را سر بريديم -6كردند 
 كشورم خيلي زيبا و بزرگ است، از چشم - 8هستم و تصميم گرفته ام بزودي به آنجا برگردم 

-9 دشت هاي وسيع اش خسته و كسل نمي شوم اندازهاي باشكوهش، دره هاي عميق اش،
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خيلي سردمان هست، برايمان از چاي داغ سماور بريز تا كه از آن بنوشيم كه كمي گرم شويم 
. عكس هاي خانواده و روستايت را به من نشان بده-10

كلمات نامعين ؛كلمات نامعين ؛كلمات نامعين ؛كلمات نامعين ؛. . . . 27272727
 از كلمه اي آنها چه صفت چه اسم باشند معمولاً قبل. كلمات نامعين، نا متغير هستند

، كه پس از اسمي قرار مي )بجز، ديگر  (dinقرار مي گيرند كه با آن در ارتباطند ، بجز كلمه  
.گيرند كه با اضافه به آن متصل است

.پس از اسم قرار مي گيرد و با اضافه به آن متصل است) ديگر (dinصفت . 1. 1. 27
: مثال 

ev tişt-ek-î din e.                  چيز ديگري استاين.
heta car-eka din                   تا دفعه بعد، با دفعه اي ديگر
yê /ya din          ديگري

:متداول ترين ضماير نامشخص عبارتند از . 2. 27
çend :    چند  çend hat-in çend çû-n .  چند تا آمدند، چند تا رفتند
çawa :    همانطور  kor çawa li Xweda di-nihêr-e Xweda jî wisa lê di-

nihêr-e.  
.كندنگاه مي، خدا نيز او را همان طور كندنگاه ميكه خدا را ) هر طور(كور همان طور 

gelek :    زياد  welle hî gelek in. .  به خدا، زيادند
na eve gelek e. .    نه، اين زياد است
gelek-a ve-da-n. .   خيلي ها كندند

كنند  قرار مي گيرند كه آن را مشخص مي زيرين قبل از كلمه ايصفات نامشخص. 3. 27
.و برحسب حالت، مفرد يا جمع مي باشد

çend :  چند، بعضي 
ez çend sêv-an di-kirr-im.          من چند تا سيب خريدم.
em çend roj berê li mal-a we bû-n.          چند روز قبل، خانه شما بوديم.
gelek :    زياد  gelek caran .  بارها، اغلب
filan :    فلان  li filan erd-î .  در فلان زمين، در فلان جا
her :  هر،همه 
dil-ê min di-xwaz-e ku her roj te bi-bîn-im. .ببينمدارم هر روز تو رادوست 
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her kes-ek-î dijmin be.             هر كسي كه دشمن باشد.
herçî :  هرچه، هر كه، هر كس 
herçî meriv he-bû di-hat gund.              همه مردم به روستا مي آمدند.
her kesek ji bo mirî-yê xwe di-girî. كندخويش گريه ميمردگانهركسي براي.
hemû :   همه 
hemû welatparêz yek b-in.            همه ميهن پرستان متحد شدند.
ez li hemû Ewrûpê gerî-yam lê min weka bajar-ê Amed-ê bajar-

ek-î xweş ne-dît.  دنديدم) دياربكر(من تمام اروپا را گشتم ولي شهري به خوشي شهر آم.
hin :  بعضي، تعدادي 
hin kes ni-zan-in bi-xwîn- in.              بعضي افراد خواندن بلد نيستند.
hin pirtûk-an di-bîn-im.                      ب ها را مي بينمبعضي كتا.
ku :    هر 
li ku der-ê bû êvar em-ê li wê der-ê rawest-in. 

.هر جا شب شد، همان جا توقف خواهيم كرد
giş , gişkî , gîş , gîşk :     همه  ew gişkî di-zan-e. .  او همه را مي داند
herçî :  هرچه، هر كه 
herçî vê çîrok-ê bi-xwîn-e.              كه اين داستان را بخواندهر كسي .
herçî di-gihêş-ê.                    مي رسيد) به آن(هر كسي كه.
tu :   هيچ 1 tu tişt-ê te tune. . هيچ چيز نداري   تو

 الف ؛-14تمرين 
1. ew di goyê min da çend gotinan dibêje; 2. me bi çend hevalên 

xwe va komeleka çandî saz kir; 3. min çend caran ji wî ra name şand 
lê tu bersîvek neda min; 4. ev çi xwarin e, te ewqas xwê kirîyê; 5. 
Şivan çi xweş kilamên kurdî dibêje; 6. gelek kes tev li şeva me ya 
newrozê bûn; 7. pirr mixabin gelek Kurd hê jî nizanin bixwînin û 

1 .tuبراي تأكيد بر منفي مي باشد  .
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binivîsin; 8. te filan k es dît; 9. min ji filan merivî pirs kir; 10. dibêjin li 
filan erdî petrol derxistine; 11. herçî hevalên dixwazin bila şerm nekin 
rabin dîlanê; 12. kengê min jê pere dixwest, dilê xwe teng nedikir û 
dida min; 13. ez her roj bi qasî du seetan dixwînim; 14. hemû hevalên 
me ji we razî ne; 15. ji hemû fêkîyan ez zêdetir ji bîyokê hez dikim; 
16. hin rojname rastîyê nanivîsin; 17. hin pirtûk ji bo zarûkan giran in; 
18. ev nan hişk e, ji kerema xwe ra yekî din bide min; 19. hevalekî din 
rabû ser pîyan û helbestek xwend; 20. tu çawa ji wî aciz î, ew jî wusa 
ji te aciz e; 21. tu nizanî ew çiqas jê hez dike; 22. ez ewqas li dinyê 
gerîyam min bi qasî te bedew nedît; 23. gelek caran em li mala wan 
dicivîyan; 24. em li bajêr gelek in lê li gundan hindik in; 25. merivekî 
xwenda ye û her tiştî dizane; 26. herçî vê stranê godarî bike dê bigirî. 

 ب ؛-14تمرين 
 فلاني - 3 چند صفحه از اين كتاب هنر را خواندم -2 نمي داني چقدر دوستت دارم -1

 هنگاميكه اسباب -5 هر روز ساعت پنج از خواب بلند مي شوم -4امروز صبح به ديدنم آمد 
-7 دفعه بعد، مجله هاي كُردي برايت خواهم آورد -6 نفر به كمك ما آمدند كشي كرديم، چند

-9 درختان باغ عمويت ميوه هاي زيادي مي دهند - 8اغلب به ديدن پدرم در روستا مي روم 
 فلاني -11 سلام مرا به دوستان در دياربكر برسان - 10بچه هاي امروزي همه چيز را مي دانند 

-13 من تو را بر تمام ديگر دخترها ترجيح مي دهم -12ا به من داد خبرهايي از روستايمان ر
- 15 او تمام غذاهاي كُردي را دوست دارد - 14چند دوست كُرد را به خانه ام دعوت كرده ام 

 فردا بعضي از ما عازم يك سفر - 16بايستي تمام سلاح هاي كشتار جمعي ممنوع گردند 
.م ماه آينده چند اسب را از شهر خريداري خواهد كرد مي دانم كه پدر-17طولاني خواهيم شد 

افعال بي قاعده ؛افعال بي قاعده ؛افعال بي قاعده ؛افعال بي قاعده ؛. . . . 28282828
.كُردي كرمانجي سه فعل بي قاعده دارد

.  چندين كاربرد دارندbûnشكل هاي فعل .   بودن، شدن-bûn /bفعل  . 1. 28
، در حال ساده حاوي يك شكل متصل است كه )بودن( ، با مفهوم bûnفعل . 1. 1. 28
). مراجعه شود1. 2. 13به . ( ربطي را ايفا مي كندنقش فعل
.داراي صرف كامل و منظم است) شدن(  با مفهوم bûnفعل . 2. 1. 28

: مثال 
tu qelew di-b-î.                  تو چاق مي شوي.
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heger tu bi-b-î şivan.         اگر تو چوپان شوي.
bila hişyar ne-b-e.             ار نشود، نگذار بيدار شودتا كه بيد.
ew bû-bû-n mêvan-ên me.                 آنها مهمان ما شده بودند.

  در تشكيل زمانهاي ماضي بعيد، كامل، التزامي كامل و شرطي bûnفعل . 3. 1. 28
.گذشته دخيل است

. دخيل است)  مراجعه شود26به قسمت (  در تشكيل عبارات فعلي bûnفعل . 4. 1. 28
.  تشكيل نمي شود-bi اين حالت، با پيشوند وجهي  در

hebûn /heyîn /heyeفعل  . 2. 28
) فعل(با يك صرف ) وجود داشتن، حاضر بودن، شركت كردن  (heyînفعل  . 1. 2. 28

.لازم و صيغه به حال و آينده محدود مي شود

آينده          حال ساده    
Ez  he-me -ê /dê  he-b-im
Tu  he-yî -ê /dê  he-b-î 
Ew  he-ye -ê /dê  he-b-e 
Em  he-ne -ê /dê  he-b-in
Hûn  he-ne -ê /dê  he-b-in
Ew  he-ne -ê /dê  he-b-in

:مثال 
ez he-me.                        من وجود دارم.
tu di vî karî da he-yî.      تو در اين كار شركت مي كني.
ew he-ye yan tune-ye?   او موافق است يا نه؟
em-ê hebin.                    ما وجود خواهيم داشت.
pere ne hewce ye heyîn-a te ji bo min bes e.
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.نيست، وجود تو برايم كافي است) مهم(پول لازم 
  با مفهوم داشتن، مالك بودن، تعلق داشتن، فقط دو hebûn /heyeفعل  . 2. 2. 28

در تمام صرف، در زمانهاي حال يا . سوم شخص مفرد جمع: صي دارد شخ) ضمير(شكل 
1.گذشته، مفهوم مجهول دارد

مفرد جمع
حال ساده he-ye he-ne

حال التزامي he-be he-b-in
آينده dê he-b-e dê he-b-in

گذشته ساده و استمراري he-bû he-bû-n 
التزامي كامل he-ba he-b-ana

شرطي گذشته he-bû-wa he-bû-na

: مثال 
kitêb-ek-a wî li ba min he-ye.         يك كتاب او پيش من است.
hesp-ên min he-ne.                          من اسب دارم.
per-ê te he-bû.                               تو پول داشتي.
par du xanî-yên min he-bûn.         تمپارسال دو خانه داش.
heger xîyar, tirî û kundir he-b-in.  اگر خيار، انگور و كدو وجود داشته باشد.
pre-ê min he-b-a.                           اگر پول داشتم.
heger goşt û birinc he-b-ana.         اگر گوشت و برنج وجود داشت.

منفي .  ربطي مي باشد  همان منفي فعلheyîn /hebûnمنفي حال ساده  . 3. 2. 28
.  مي باشدbûnديگر زمانها همان منفي فعل 

.  نيست-bi  قبل از خود داراي پيشوند وجهي  hebûn فعل  . 1
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:مثال 
he-bû ne-bû.                       وجود داشت... روزي روزگاري؛ روزگاري.
tenê lihêf-ek-a wan he-bû û tu tişt-ek-î wan tune bû.

.آنها فقط يك لحاف داشتند و هيچ چيز نداشتند
du hesp he-ne lê bê zîn in.      دو اسب وجود دارند اما بدون زين هستند.
tenê mal-ek-a me he-bû û qet tişt-ek-î me yê din tune bû.

.ما فقط يك خانه داشتيم و ديگر هيچ چيز ديگري نداشتيم
فقط براي سوم ) لازم بودن، بايستن (bîyan /bê1شخصي  ) ضمير(فعل بدون . 3. 28

 il faut, il auraitمعادل فرانسوي آن  .  خاص به كار مي رودشخص مفرد و در زمانهايي
falluمي باشد و فعلي را مشخص مي كند كه در التزامي يا شرطي كامل پس از آن مي آيد  .

:مثال 
di-bê hûn qusûr-ên me bi-bexşîn-in.          بايستي ايرادهاي ما را ببخشيد.
di-bê tu bi-ç-î mal-a wan.          بايستي به خانه آنها بروي.
di-bê hûn sibê zû hişyar b-in.                     بايستي صبح زود بيدار شويد.
bi-bê ne-bê di-bê vî kar-î bi-qedîn-e.

.بايد اين كار را تمام كند) درهر صورت(بخواهد نخواهد 
di-bîya ku heval-ên we bi-hat-ana.       ستي دوستان شما مي آمدندباي.
di-bîya ez bi-çû-ma.             من بايستي مي رفتم.

 پس از پيشوند منفي bîyan، فعل مشخص شده با )نبايد، نبايستي(براي بيان . 1. 3. 28
: ساز مناسب قرار مي گيرد 

:مثال 
di-bê hûn ne-ç-in.                    نبايد برويد.

ضروري بودن، بايستن، خواستن، آرزو  (-vîyan /vê، از شكل...)باديناني (در ديگر لهجه هاي كرمانجي . 1
.استفاده مي شود) كردن
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Azad di-bîya ev xanî-yê kevn ne-kirrî-ya.    آزاد نبايستي اين خانه كهنه را
.مي خريد

 الف ؛ -15تمرين 
1. meha bê otomobîleka min dê hebe; 2. maleka min a mezin 

tune; 3. tiştekî wan tune; 4. bi wî ne germ e; 5. bi me ne sar e; 6. 
maleka birayê min heye; 7. di bexçe da dar hene; 8. di tenişta mala me 
da darên bilind hene; 9. di bin daran da sî heye; 10. bapîrekî wî heye; 
11. mehîneka min a xweşik hebû; 12. di kasika xulam da av heye lê 
ew av ne honik e; 13. di qata jorîn a mala me da sê ode hebûn; 14. di 
ber malê da bexçeyek heye; 15. di paş bexçe da rûbarek heye; 16. 
kiraseka Şîrînê ya sipî hebû; 17. di bajarê me da sê otêl, çar 
xwendegeh, sînamayek, tîyatroyek û du nexweşxane hene; 18. 
birayekî min heye, û du xuşkên wî hene; 19. çar xalên wê hebûn; 20. 
karê me heye; 21. dostekî we yê hêja heye; 22. tiştekî me tune; 23. 
kursîyek di bin masê da heye; 24. hevaleka wê hebû navê wê Zînê bû; 
25. dostên Kurdan pirr tune ne; 26. di dinyê da li dor sê hezarî ziman 
hene; 27. porên wê yên dirêj hebûn; 28. par hevaleka min a pirr 
xweşik hebû; 29. li qeza me dermanxane tune bû, ji bo kirrîna 
dermanan em diçûn bajêr; 30. welatekî me yê dewlemend heye lê em 
feqîr in; 31. du go, du dest, du ling û du çavên me hene; 32. çi karê wî 
li vir heye?; 33. di gundê me da hê jî ceryan tune.

 ب ؛-15تمرين 
 اين دختر جوان چشمان -3ندارم ) دوستاني( من دوست - 2 تو يك دوست داري -1

 يك سگ جلوي در وجود -5 روستائيان يك ماديان خاكستري رنگ دارند - 4زيباي سياه دارد 
 بريوان يك روسري ابريشمي -7 او يك دوست خوب در تونجلي دارد -6دارد، تو بايد دقت كني 

 شما به من گفته بوديد كه در خانه شما در -9دة بدرخان خبر ندرام  من از خانوا-8بر سر دارد 
-11 سال آينده، من در شهر يك خانه بزرگ خواهم داشت -10ييلاق، سگ و گربه وجود دارد 

 در كلاس ما، سي و دو دانش آموز وجود -12ما هميشه در خانه برنج و سيب زميني داريم 
نگامي كه جوان بوديم، هميشه در خانه شير وجود  ه- 13بيست پسر و دوازده دختر : دارد 

 عمه ها و عموهايم بچه هاي - 15 بايستي هميشه در جيبت پول داشته باشي -14داشت 
-17 هنگامي كه بچه هاي من بزرگ شوند، آنها شهروندان خوبي خواهند شد - 16زيادي دارند 

.دختر لزگين يك زن زيباي جوان شده است
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سوالي نمودن ؛سوالي نمودن ؛سوالي نمودن ؛سوالي نمودن ؛. . . . 29292929
والي كردن يا با تغيير لحن كلام يا با استفاده از قيد، ضمير يا صفات پرسشي مشخص س
.مي شود

تغيير لحن كلام ؛ در اين حالت، كلمات جمله سوالي ترتيب خود را حفظ مي . 1. 29
.كنند اما روي فعل تأكيد صورت مي گيرد

:مثال 
bav-ê min di-bîn-î?                    بيني؟آيا پدرم را مي 
we hê jî ev roman ne-xwend-îye?          هنوز اين رمان را نخوانده ايد؟

متداول ترين .  قبل از اسم قرار مي گيرند– قيد، ضمير يا صفت –كلمات پرسشي . 2. 29
:  آنها عبارتند از 

çawa /çawan ::::  چطور، چگونه   چطور، چگونه   چطور، چگونه   چطور، چگونه 
bi vî deng-ê xwe yê ket-î tu-yê çawan ji me ra stran-an bi-bêj-î?

تو با اين صداي گرفته ات، چگونه براي ما آواز خواهي خواند؟
ew çawa masî-yan ji gol-ê di-gir-e? گيرد؟ او چگونه ماهي ها را از درياچه مي

çawa yî?                 چطوري؟
em-ê çawan bi-k-in? ؟)چه كار خواهيم كرد(چگونه خواهيم كرد 
çend : : : :   چند   چند   چند   چند 
çend bira-yên te hene?               چند برادر داري؟
hûn çend kes in?                        شما چند نفر هستيد؟
seet çend e?                                ساعت چند است؟
çend in?                                       است؟چقدر هستند؟ ؛ قيمت شان چقدر
ev çi ye?                                     اين چيست؟
tu çi di-bêj-î?                             تو چه مي گويي؟
hûn çi di-k-in?                          شما چه كار مي كنيد؟
ew çi kes in?                             آنها كي هستند؟
ma çi ye?         اما چيست؟ ؛ پس چيست؟
ew hat in çi?                              آنها براي چه آمدند؟
gelo ::::  آيا   آيا   آيا   آيا 
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gelo ji min razî ye?                   آيا از من راضي است؟
gelo hûn bi kurdî di-zan-in?     آيا شما كُردي بلديد؟
ka /kanî ::::  كجا، كجاست   كجا، كجاست   كجا، كجاست   كجا، كجاست 
ka keçik?                دختر كجاست؟
kanî filan kes?        فلان كس كجاست؟
kanî bexç-ên me?   باغچه هاي ما كجا هستند؟
kanî heval-ên te?    دوستان تو كجايند؟
kengê /kînga ::::  كيِ، چه زماني   كيِ، چه زماني   كيِ، چه زماني   كيِ، چه زماني 
kînga koçer di ç-in zozan-an?      وند؟به ييلاق مي ر) چه زماني(عشاير كي
kî ) / ) / ) / ) / حالت مستقيمحالت مستقيمحالت مستقيمحالت مستقيم  (  (  (  ( kê ::::چه كسي، كي چه كسي، كي چه كسي، كي چه كسي، كي ) ) ) ) حالت غير مستقيمحالت غير مستقيمحالت غير مستقيمحالت غير مستقيم  (  (  (  (
ew kî ye?                     او كيست؟
kê kî kuşt?                   چه كسي كي را كشت؟
tu lawik-ê kê yî?          تو پسر چه كسي هستي؟
tu kê di-bîn-î?              تو چه كسي را مي بيني؟
tu ji kê di-rev-î?           تو از چه كسي فرار مي كني؟
law-ê kê ne-xweş e?    پسر چه كسي مريض است؟
ku ::::  كجا   كجا   كجا   كجا 
li ku der-ê?                 كجا؟ ؛ در كدام محل؟
karkir li kun e?           كارگران كجايند؟
ma ) :) :) :) :با حالت ترديدبا حالت ترديدبا حالت ترديدبا حالت ترديد(((( آيا  آيا  آيا  آيا 
ma min ji te ra ne-got?            تو نگفتم؟مگر به
ma Azad birçî ye?                  مگر آزاد گرسنه است؟
qey ) : ) : ) : ) : كه اغلب با حالت منفي بكار مي رودكه اغلب با حالت منفي بكار مي رودكه اغلب با حالت منفي بكار مي رودكه اغلب با حالت منفي بكار مي رود((((  آيا، چرا   آيا، چرا   آيا، چرا   آيا، چرا 
qey tu ne-çû-yî?                      حتماً نرفته اي؟ ؛ آيا نرفته اي؟
qey min ji te ra ne-got?            به تو نگفتم؟) مگه(شايد
qey hûn têr in?                        آيا سير هستند؟
qey ew na-xw-in?                  چرا نمي خوريد؟ ؛ شايد سير هستيد؟

: نيز وجود دارند kî و çiبه موزات كلمات پرسشي ساده، كلمات پرسشي مركب . 3. 29
çima ::::  چرا   چرا   چرا   چرا 
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çima ser-ê min di-êş-e ni-zan-im?          رم درد مي كند؟نمي دانم چرا س
çima tu ji wî ewqas hez di-k-î?               چرا اينقدر او را دوست داري؟
çiqas ::::  چه مقدار، چه تعداد   چه مقدار، چه تعداد   چه مقدار، چه تعداد   چه مقدار، چه تعداد 
heq-ê te çiqas-e?                        حق تو چقدر است؟
çiqas deyn-ê te li min e?            چقدر به من بدهكاري؟
çira ::::  چرا   چرا   چرا   چرا 
çira zivistan-an roj erd-ê germ na-k-e?

چرا خورشيد در زمستان زمين را گرم نمي كند؟
kîjanî /kîjan ) / ) / ) / ) / مذكرمذكرمذكرمذكر  (  (  (  ( kîjanê ) / ) / ) / ) / مونثمونثمونثمونث  (  (  (  ( kîjanan ::::كدام، كدام ها كدام، كدام ها كدام، كدام ها كدام، كدام ها ) ) ) ) جمعجمعجمعجمع  (  (  (  (
ew ji kîjan gund-î ye?                او از كدام روستاست؟
tu kîjanê di-bîn-î?                        را مي بيني؟)مونث(كدام يكي 
tu kîjanî di-xwaz-î?                      را مي خواهي؟) مذكر(كدام يكي

.بيان مي شود) يا (an  و yanسوال دوگانه به كمك كلمات ربط  . 4. 29
: مثال 

tu di-xw-î yan na-xw-î?                مي خوري يا نمي خوري؟
ew t-ê an na?                           او مي آيد يا نه؟
erê an na?                                      آره يا نه؟

 الف ؛- 16تمرين 
1. bavê te li ku ye?; 2. tu li ser rê çi dibînî?; 3. di salekê da çend 

meh hene?; 4. hûn li ku ne?; 5. destmaleka wê heye?; 6. keçikan çi da 
te?; 7. wan çi xwar?; 8. zarûk mamostê dibînin?; 9. navê jina te çi ye?; 
10. porên Dîjlê ji çi rengî ne?; 11. enîya Reşo çawa ye?; 12. seet çend 
e?; 13. di pişt ra kê xeber da?; 14. kî şîvê çê dike?; 15. kî dike?; 16. kî 
dipeyive?; 17. we çi dikir?; 18. wê şîr firot kê?; 19. tu wan nas dikî?; 
20. xuşka te çend salî ye?; 21. tu çend roj berê hatî?; 22. çend birayên 
te hene?; 23. roj di seet çendan da hiltê?; 24. tu çi karî dikî?; 25. hûn 
bi kîjan zimanên bîyanî dizanin?; 26. ew çend daran dibîne?; 27. tu ji 
goştê kîjan heywanan hez dikî?; 28. ew ji kîjan keçikê hez dike?; 29. 
kê ji we ra got ez naxwazim bêm?; 30. derîyê mala we çawa ye?; 31. 
mezin e yan piçûke e?; 32. kî dixwaze li ser texte binivîse?; 33. çima 
tu şîvê naxwî?; 34. mala we li ku ye?; 35. hûn bi ku da diçin?; 36. 
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kuçên bajarê we teng in yan fireh in?; 37. kînga tuyê bêy(-î) min 
bibînî?

 ب ؛- 16تمرين 
 اين - 4 زن و بچه هايت چطورند؟ -3 چطوري؟ - 2 روي تخته سياه چه مي نويسي؟ -1
 تو كُرد هستي يا ايراني؟ - 6 آيا اين كفش ها چرمي هستند؟ - 5چه رنگي است؟ ) زنانه(لباس 

 آيا بچه ها غذايشان را -9 بزرگترين شهر كردستان كدام است؟ -8تو كجا هستند؟  والدين -7
 چه مي خواهي بنوشي، چاي يا قهوه؟ -11 ساعت چند بيدار خواهي شد؟ - 10مي خورند؟ 

 كيه؟ -14 آيا مدرسه كُردي در تركيه وجود ندارد؟ -13 چرا كُردي نمي خوانيد؟ -12
 كدام -17 آيا زباني غني به اندازه كُردي مي شناسي؟ - 16 او را نمي شناسي؟ -15) كيست؟(

يكي بهتر است؟

))))ريشه دومريشه دومريشه دومريشه دوم +  +  +  + b + (i)+ + + + شناسه اول شناسه اول شناسه اول شناسه اول ((((التزامي كامل ؛ التزامي كامل ؛ التزامي كامل ؛ التزامي كامل ؛ . . . . 30303030
  كه پس از حرف بي (i)التزامي كامل از ريشه گذشته فعل به علاوة حرف صدا دار اتصال 

.ل مي گردد  و شناسه هاي شخصي اول تشكيbûnصدا ظاهر مي شود، ريشه حال فعل 
جدول التزامي كامل ؛

ketin man
اول شخص مفرد ket-ib-im ma-b-im
دوم شخص مفرد ket-ib-î ma-b-î 
سوم شخص مفرد ket-ib-e ma-b-e 
جمع مشترك ket-ib-in ma-b-in

همينكه كار انجام شد، التزامي كامل يا گذشته اجباري بيانگر پيشين بودن نسبت به حال 
. باشندو آينده مي

 ,xwezî, xwezîka, gerek eالتزامي كامل در يك جمله اصلي پس از ادات . 1. 30
lazim e , di be, bila, bira , egerظاهر مي شود  .

: مثال 
heta ez b-ê-m bila şîv-a xwe xwar-ib-e.   

.تا وقتي كه من بيايم، شام خود را خورده باشد
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heta roj-a çarşem ê gerek-e ders-ên xwe xwend-ib-in.
.تا چهارشنبه بايستي درسهايش را خوانده باشد

dibe ku heval-ên we rojnam-ên kurd-î xwend-ib-in. 
.شايد دوستان شما روزنامه هاي كُردي خوانده باشند

dibe ku Şîrînê derew got-ib-e.                  شايد شيرين دروغ گفته باشد.
gava ku hat-im bila sobe vê-ket-ib-e.    هنگامي كه آمدم، بخاري بايستي

.روشن باشد
eger wî av germ ne-kir-ib-e , em-ê ni-kar-ib-in xwe bi-şo-n.

.اگر او آب را گرم نكرده باشد، ما نخواهيم توانست خودمان را بشوييم
) هنگاميكه  (gavaيا  ) تا زمانيكه  (hetaدر جمله بيانگر نتيجه كه اغلب با . 2. 30

.  قرار مي گيرندdê /wê يا  ê-داراي پيرو مي گردد، قبل از التزامي كامل تكواژهاي 
: مثال 

heta ew b-ê min- ê kar-ê xwe qedand-ib-e.
.تمام كردم) مي توانستم(تا او بيايد، من كارم را 

heta ku tu ji mal- ê der-kev-î Mizgîn wê çû-b-e.
.رج شوي، مزگين خواهد رفتتا تو از خانه خا

gava ku hûn bang-î wî k-in ew-ê ra-bû-b-e.
.هنگاميكه او را صدا بزنيد، او بيدار خواهد شد

heta ku hûn telefon bi-k-in em- ê hat-ib-in.     تا شما تلفن كنيد، ما
.خواهيم رسيد

) جرأت كردن (werînو  ) نستندا (zanîn،  )توانستن (karînافعال  : استثناء . 3. 30
  قبل از ريشه -biاين زمان از پيشوند وجهي . در التزامي كامل داراي يك صرف خاص هستند

  و شناسه هاي شخصي اول bûn ، ريشه حال فعل  i، حرف صدادار )نه گذشته آن(حال فعل 
.  قرار مي گيرندde /wê يا  ê-قبل از اين شكل، تكواژهاي  . تشكيل مي گردد

ez-ê  bi-kar-ib-im ez-ê  bi-zan-ib-im ez-ê  bi-wêr-ib-im
tu-yê  bi-kar-ib-î tu-yê  bi-zan-ib-î tu-yê  bi-wêr-ib-î 
ew-ê  bi-kar-ib-e ew-ê  bi-zan-ib-e ew-ê  bi-wêr-ib-e 
em-ê  bi-kar-ib-in em-ê  bi-zan-ib-in em-ê  bi-wêr-ib-in
hûn-ê  bi-kar-ib-in hûn-ê  bi-zan-ib-in hûn-ê  bi-wêr-ib-in
ew-ê  bi-kar-ib-in ew-ê  bi-zan-ib-in ew-ê  bi-wêr-ib-in
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heta sê roj-an ez-ê bi-zan-ib-im çend kes wê tev li civîn-ê bi-b-in.
.تا سه روز خواهم دانست چند نفر در جلسه شركت خواهند كرد

eger bav-ê wî per-an bi-d-ê ew-ê bi-kar-ib-e xanî-yek-î mezin bi-
kirr-e.

.اگر پدرش به او پول بدهد، او خواهد توانست يك خانه بزرگ بخرد
gelo di vê şev-a tarî da ew-ê bi-wêr-ib-e?

أت خواهد كرد؟آيا در اين شب تاريك او جر
؛) ne] + ريشه اول + [i + b+ شناسه اول (منفي التزامي كامل . 4. 30

منفي جانشين پيشوند وجهي .   بيان مي شود-neمنفي التزامي كامل با پيشوند تكيه دار 
bi- در فعل هاي  karîn  ، zanîn و  wêrînمي گردد  .

: مثال 
d-i-be ku camêr ne-mir-ib-e û bi xûn-ê ket-ib-e.

).مرده باشد(مرد نمرده باشد و از خونريزي ) اين(شايد 
di-b-e ku heval- ê te ne-hat-ib-e û ew çû-b-e cem dixtor.

.شايد دوست تو نيامده باشد و پيش دكتر رفته باشد

شرطي ؛شرطي ؛شرطي ؛شرطي ؛. . . . 31313131
:دو زمان شرطي عبارتند از 

)ريشه دوم + (b + i+ شناسه چهارم (شرطي گذشته . 1. 31
  و شناسه هاي شخصي چهارم bûnين زمان از ريشه گذشته فعل، ريشه حال فعل ا

.شكل اين شناسه هاي شخصي از منطقه اي به منطقه ديگر متفاوت است. تشكيل مي شود
جدول شناسه هاي شخصي چهارم ؛

پس از حرف بي صدا پس از حرف صدا دار
اول شخص مفرد -ama -ma
دوم شخص مفرد -a /-yî -ya /-yayî
سوم شخص مفرد -a /-aya -ya
جمع مشترك -ana -na /-yana
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جدول شرطي گذشته ؛

          ketin
اول شخص مفرد ket-ib-ama /ket-ibû-ma
دوم شخص مفرد ket-ib-a /ket-ibû-ya /ket-ibû-yayî
سوم شخص مفرد ket-ib-a /ket-ibû-ya /ket-iba-ya
جمع مشترك ket-ib-ana /ket-ibû-na

آن يك فرض تحقق نيافته، غير قابل . جدول شرطي يك زمان غير واقعي گذشته مي باشد
.تحقق يا غير ممكن را در گذشته پيشين نسبت به يك گذشتة ديگر بيان مي كند

 ,xwezîگذشته شرطي در يك جمله ساده يا اصلي، پس از كلمات . 1. 1. 31
xwezîka, xwezila) زو، خواست يا تاسف و پشيماني هستندكه بيانگر يك آر(  ،lazim 

bû , gerek bû) مي آيد) لازم بود، بايستي .
: مثال 

lazim bû rastî got-ib-a.                 لازم بود حقيقت را بگويد.
gerek bû dil-ê wî xwest-ib-a.       لازم بود دلش بخواهد.
xwezî me zanî-bû-ya kîjan roj-ê t-ê. .آيددانستيم كدام روز ميمي)  كاشاي(

) اگر  ( egerشرطي گذشته در يك جمله بيان كننده نتيجه، كه اغلب با . 2. 1. 31
.  قرار مي گيردdê /wê يا  e-همراه است، پس از تكواژهاي  

: مثال 
eger te got-i bû-ya ez-ê hat-iba-ma.         اگر تو مي گفتي، من مي آمدم.
eger te bi-hêşt-a wî-yê lê xist-ib-a.          اگر اجازه مي دادي، او را مي زد.
eger te sabûn bi-da-na min-ê zarûk baş şûşt-ibû-ya.

.اگر صابون ها را به من مي داد، بچه را خوب مي شستم
eger wî baş xwarin bi-xwar-a ew-ê pirr xurt bi-bû-ya.

. مي شداگر او خوب غذا مي خورد، خيلي قوي
).ne+ ريشه دوم  + b+ (i)+ شناسه چهارم (منفي شرطي گذشته . 3. 1. 31

. بيان مي شود-neمنفي شرطي گذشته با پيشوند تكيه دار 
:مثال 
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xwezî em bindest ne-bûn-a تحت (اي كاش ما زير دست   .(ne-b ana  يا) 
.نبوديم) ستم

eger te ji min ra ne-got-a, min-ê ew masî-yê genî xwar-ibû-ya û 
ez-ê pê nexweş ket-ibû-ma.   اگر به من نمي گفتي، آن ماهي فاسد را مي خوردم و

.مريض مي شدم

)bi+ ريشه دوم + شناسه چهارم (شرطي كامل . 2. 31
جدول شرطي كامل

ketin man
اول شخص مفرد bi-ket-ama bi-ma-ma
دوم شخص مفرد bi-ket-a bi-ma-ya
سوم شخص مفرد bi-ket-a bi-ma-ya
جمع مشترك bi-ket-ana bi-ma-na /bi-ma-yana

شرطي كامل يك زمان غير واقعي است كه يك فرض تحقق نيافته را در يك گذشته 
.نزديك بيان مي كند

 ,xwezî, xwezîkaشرطي كامل در يك جمله اصلي پس از كلمات . 1. 2. 31
xwezila, bila, la zim bû مي آيد...   و.

: مثال 
xwezîka min goşt bi-xwar-a. اما گوشت وجود ندارد(خوردميگوشت مكاشاي.(
xwezî te ji mamoste-yê xwe bi-pirsî-ya.

).اما امكان پذير نبود(اي كاش از استاد خودت مي پرسيدي 
bila ew bi-hat-ana.                  ي آمدنداي كاش م(بايستي مي آمدند.(
lazim bû ew bi-çû-ya.            لازم بود او برود.

همراه ) اگر  (egerشرطي كامل در جمله بيان كننده نتيجه، كه اغلب با كلمة  . 2. 2. 31
.  مي آيدê-  يا  dê /wêاست، پس از تكواژهاي آينده، يعني  

: مثال 
eger tu bi-hat-a min- ê alîkarî-ya te bi-kir-a.
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.آمدي، به تو كمك مي كردماگر مي
eger dil-ê wî bi-xwest-a ew- ê bi-çû-ya.      اگر دلش مي خواست، مي رفت.
wan ew tişt zanî-bû-na wan-ê ji min ra bi-got-ana.

.اگر آنها آن را مي دانستند، به من مي گفتند
eger ne kal bû-na min-ê hûn bi-şand-ana. 

.فرستادماگر پير نبوديد، شما را مي
xwezî ez dewlemend bû-ma te-yê bi-dît-a min- ê ka çiqas alîkarî-

ya te bi-kir-a.                        
.اي كاش ثروتمند بودم، مي ديدي كه چقدر به تو كمك مي كردم

eger me pîvaz xwar-iba-ya dê bîhn ji dev-ê me bi-hat-a.
.ياز مي خورديم، بوي بد از دهانمان مي آمداگر پ

xwezî ew li vir bû-ya wî-yê stran-ên kurd-î bi-got-ana.
.برايمان ترانه هاي كُردي مي خواند) اگر بود(اي كاش اينجا بود، 

eger pirr dereng ne-bû-ya ez-ê bi-ma-ma.           اگر دير نبود، مي ماندم.
xwezî ku mîr hat-ib-a em-ê bi-çû-na nêçîr-ê.

).او نخواهد آمد(شاهزاده مي آمد ما به شكار مي رفتيم ) اگر(اي كاش 
: توجه 

tifing-a min hebû-ya (he-ba, he-ba-ya, he-bewaya) min-ê hirç bi-
kuşt-a.

.اگر تفنگ داشتم، خرس را مي كشتم
xwezî ez mamoste bû-ma.                   بودماي كاش من معلم .

).ne+ ريشه دوم + شناسه چهارم (منفي شرطي كامل . 3. 2. 31
  بيان مي شود كه جايگزين پيشوند وجهي -neمنفي شرطي كامل با پيشوند تكيه دار 

bi-مي گردد  .
: مثال 

xwezî çav-ên min kor bû-na û min tu di vî hal-î da ne-dît-a.
.ين وضعيت نمي ديدماي كاش چشمانم كور مي شد و تو را در ا

eger we gazî me ne-kir-ana em- ê ne-hat-ana.
.اگر ما را دعوت نمي كرديد، نمي آمديم

eger wî ne-xwest-a ez-ê ne-çû-ma.         اگر او نمي خواست، من نمي رفتم.
ku hûn li wir bû-na wî-yê ez ne-girt-ama
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.مرا بگيرد) نمي توانست(اگر آنجا بوديد، او 
eger baran barî-bû-ya em-ê ne-hat-ib-ana. آمديمباريد، ما نمياگر باران مي.

 الف ؛-17تمرين 
1. gava ew hat, min dikir xwe bişûşta; 2. eger ne ji xatirê te bûya, 

min dê lawik bi destê xwe bikuşta; 3. eger hewa sar bûya, em 
nediketin avê; 4. xwezî em bindest nebûna û yek ji wan neteweyên 
azad bûna; 5. eger te ewqas xeber nedaya, ewê aciz nebûna; 6. perê 
min hebûya, ezê biçû(-ya)ma Parîsê; 7. eger min zanîbûya xwarin pirr 
tûj e, min dê nexwariba; 8. ez zengîn bûma minê xanîyekî mezin 
bikirrîya; 9. hewa germ bûya em dê biketana avê; 10. eger îsal baran 
bibarîya genim dê mezin bûya; 11. eger wî dersa xwe bixwenda dê 
kurekî jîr bûya; 12. eger wî bixwesta, minê ew bidaya wî; 13. eger min 
zanîbûya minê bilîsta(-ya); 14. xwezîka em çûbû(-ya)na mala wî, dibe 
ku ji me biqehire; 15. xwezî we xebera me kiribana weyê xwe şaş 
nekirana; 16. xwezîka em revîyabûna baranê em girtin; 17. eger 
neqetîyabûya (neqetîyabaya) minê ew dîyarîyê te bikira (bidaya); 18. 
xwezî te pere anîbûya; 19. xwezîka te karên xwe du seet berê 
qedandibûna; 20. xwezî sibê baran nebarîya me yê  kincên xwe ziwa 
bikirana; 21. eger cilên min nû bûna ezê xweşiktir bûma (bama, 
bûyama); 22. bila wan zû nexwaribûyana, ma nizanibûn emê bên?; 23. 
eger te karê xwe zûtir biqedanda, tuyê berîya min biçûya; 24. eger
bavê min do hatibûya(-aya) dê birayê min di rê da rastî wî bihata.

 ب ؛-17تمرين 
 اگر او را ديده بود، با - 2 اگر او با صداي بلند حرف مي زد، من صدايش را مي شنيدم -1

 اگر آب خيلي داغ -4 اگر داروهايش را مي خورد، زودتر خوب مي شد -3خود به شهر مي آورد 
 اگر - 6خيلي گران نبود، آن را مي خريدم ) زنانه( اگر لباس -5يم نمي سوخت نبود، دستها

 اگر نشاني او را مي دانستم، اين نامه را برايش مي فرستادم -7گرسنه بودي، آذوقه مي خريدي 
 اگر ماشين خريده بودم، به ديگر -9 اگر اين كتاب را به من مي دادي آن را مي گرفتم -8

 اگر -11 اگر در خوب بسته مي شد، دزد وارد خانه نمي شد -10فتيم شهرهاي كردستان مي ر
 اگر بچه ها از صداي - 12صداي شوان اينقدر قشنگ نبود، شنوندگان اينقدر متأثر نمي شدند 

.بمب وحشت نمي كردند، گريه نمي كردند

حروف ربط ؛حروف ربط ؛حروف ربط ؛حروف ربط ؛. . . . 32323232
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.حروف ربط هماهنگي و حروف ربط پيرو: دو نوع حرف ربط وجود دارد 
: ربط هماهنگيحروف. 1. 32
û»  و«

an … an»   يا... يا«
ya … yan»   يا... يا«

an … an na»  وگرنه، والا«
ne … ne»   نه... نه«

ango /yanî»  يعني«
çi … çi»   خواه... خواه«

lê … lêbelê»  اما، با وجود اين، با اين همه«
: مثال 

ez û tu               من و تو
min ew jê xwest lê wî ew ne-da min.        ندادآنرا از وي خواستم اما به من.
îşev ya wer-in mal-a me ya jî her-in cem ap-ê xwe.

.امشب يا به خانه ما بياييد يا پيش عمويتان برويد
piştî xwarin- ê ew yek an du cixar-an di-keş-îne.

.بعد از غذا يك يا دو سيگار مي كشد
an ji wan an ji me.               يا از آنان يا از ما.
ku bihar t-ê.                         هنگامي كه بهار فرا مي رسد.

حروف ربط پيرو ؛. 2. 32
حروف ربط وعبارات ربطي پيرو، حروف اضافه پيرو و متشكل از حال ساده يا التزامي، را 

. بيان مي كنند
kuعناصر حروف اضافه يا قيدي با حروف ربط پيرو زماني  عبارات ربطي نتيجه تركيب 

.مي باشد) كه(
piştî ku پس از آنكه  

mîna ku همان طور كه، آنطور كه  
heta kuتا كه، تا زماني كه  

da kuتا كه  
dema kuهنگامي كه، لحظه اي كه  
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gava kuهنگامي كه  
:مثال 

piştî ku şîv-a xwe xwar-in.           پس از اينكه شام خود را خوردند.
mîna ku min ji te ra got.                         كه من به تو گفتم) همانطور(آنطور.
heta ku ez gihêşt-ime gund-ê wan.          كه من به روستايشان رسيدم)تا زماني(تا.
heta ku ne-yê-m cem we ji mal-ê der-ne-kev-in.

.پيش شما نيامده ام، از خانه خارج نشويد) زماني كه (تا
dema ku ew hat baran di-barî-ya.            هنگامي كه او آمد، باران مي باريد.
berîya ku ez b-ê-m hûn şîv-ê bi-xw-in.   قبل از اينكه بيايم، شما شام بخوريد.
gava ku tu bi-xwaz-î di-kar-î hîn b-î.      تواني ياد بگيريي، مي كه بخواههنگامي.

مجهول يا حالت غير تصريفي مجهول ؛مجهول يا حالت غير تصريفي مجهول ؛مجهول يا حالت غير تصريفي مجهول ؛مجهول يا حالت غير تصريفي مجهول ؛. . . . 33333333
.براي بيان مجهول دو شكل غير تصريفي وجود دارد

» آمدن  «-hatin/êبيان نمي شود، به فعل  ) كننده كار(هنگامي كه فاعل . 1. 33
  مصدر hatinفعل  . متوسل مي شويم كه در تمام زمان هاي حال و گذشته صرف مي شود

.فعل متعدي يا عبارت فعلي متعدي را مشخص مي كند
:مثال 

ev t-ê-ye gotin.                       اين گفته مي شود.
em her çil t-ê-n kuştin.           هر چهل نفر ما كشته خواهيم شد.
ev goşt na-y-ê xwarin.            اين گوشت خورده نمي شود.
xwîn bi xwîn-ê na-y-ê şûştin xwîn bi av-ê t-ê şûştin.

.خون با خون شسته نمي شود، خون با آب شسته مي شود
ma tişt-ên wusa t-ê-n gotin?            اما آيا اين گونه چيزها گفته مي شود؟
xwendin û zanîn na-y-ê talan kirin.       خواندن و نوشتن را نمي توان غارت كرد.
çend cild kitêb hat-ibû-n nivîsandin.     چند جلد كتاب نوشته شده بود.
ev çîrok-a hêja ne-hat-îye wer-gerandin.     اين داستان زيبا ترجمه نشده است.
bav-ê wî hat-îye kuştin.              پدرش كشته شده است.
derî hat-ibû girtin.                       در بسته شده بود.
bi tenê ji bo ra-ketin- a mêvan-an hat-ibû çê kirin.
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.فقط براي اقامت مهمانان ساخته شده بود
 bi  يا  ji alî-yê … vaبيان مي شود، به  ) كننده كار(هنگامي كه فاعل . 2. 33

dest-êمتوسل مي شويم كه مصدر فعل متعدي يا عبارت فعلي متعدي را مشخص مي كنند  .
:مثال 

welat-ê me ji alî-yê çar dewlet-an va hat- îye parve kirin.
.سرزمين ما از سوي چهار دولت تقسيم شده است

tu di-zan-î ev kitêb ji alî-yê kê va hat-îye nivîsîn?
مي داني اين كتاب توسط چه كسي نوشته شده است؟

ev belavok ji alî-yê kê va hat-îye şandin?
ه شده است؟اين آگهي از سوي چه كسي فرستاد

heval-ê wî bi dest-ê polês-an hat kuştin.
.دوستش به دست پليس ها كشته شد

ev xwarin-a xweş bi dest-ê dayik-a min hat-îye çê kirin.
.اين غذاي خوشمزه به دست مادرم درست شده است

 الف ؛-18تمرين 
1. ava qirêj nayê vexwarin; 2. benişt tê cûtin; 3. dew û şîr li malan 

tên firotin; 4. cejna Newrozê her sal di 21’ê adarê da tê pîroz kirin; 5. 
destana Memê Alan li çar alîyên Kurdistanê tê gotin; 6. destên qirêj bi 
sabûn û ava germ çêtir tên şûştin; 7. di vê gola piçûk da masî nayê 
girtin; 8. piştî xwarinê çay dihat vemwarin; 9. çi ji wî bihata xwestin 
wî ew bi cî danî; 10. zimanê kurdî li zanîngeha Sorbonê tê xwendin; 
11. do bi şevê hîv hat girtin; 12. li Amedê di qehwexana da kişik jî tê 
leyîstin; 13. diz ji alîyê nobedarê banqê va hat girtin; 14. rojname bi 
destan dihatin belav kirin; 15. li mala me her êvar radyoya Êrîvanê 
dihat godarî kirin; 16. di dikana wan da kinc pirr biha tê firotin; 17. kî 
hat kuştin?; 18. ev tiştê hanê nayê gotin.

 ب ؛-18تمرين 
دارد، همه چيز  ديگر هيچ چيز در خانه وجود ن- 2 چه كسي فرستاده شده است؟ -1

 آيا مي داني كه اسب -4.  در طول اين ملاقات هيچ چيز جالبي گفته نشد- 3. خورده شده است
 با اين مرد نمي - 6.  مزارع روستاي ما هر سال كاشته مي شوند- 5ها چگونه دزديده شده اند؟ 

توسط  بر اساس اطلاعاتي كه به ما رسيده است، خواهر زاده شِركو -7. توان هيچ كاري كرد
 جلوي - 9.  به مناسبت عيد قربان، پنج گوسفند سر بريده شدند-8. ژاندارم ها كشته شده است
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 هر سال وسايل اين خانه فهرست بندي شده - 10. خانه شان دو يا سه سوراخ حفر شده بود
. فردا لباس هاي كثيف در رودخانه شسته خواهند شد-11. است

شكل هاي اسمي فعل ؛شكل هاي اسمي فعل ؛شكل هاي اسمي فعل ؛شكل هاي اسمي فعل ؛. . . . 34343434
: فعل وجود دارددو شكل اسميِ

بعنوان صفت بياني به كار مي رود و از ريشه گذشته ) اسم مفعول(وجه وصفي . 1. 34
.  به آن متصل مي باشدî-تشكيل مي شود كه تكواژ  

:مثال 
-kelandin  (şîr: مصدر ( ê keland-î شير جوشيده  
.رده است  او نه در سلامتي قرار دارد نه مmirin  (ne saxe ne mirî: مصدر (

ye.)  مصدر :girtin  (derî girt-îدر بسته است  .
.مصدر كه اسم نيز مي باشد، از نظر دستوري مؤنث مي باشد. 2. 34

:مثال 
strandin-a wê bi xweş-a min na-ç-e.

.برايم خوشايند نيست) مونث(روش آواز خواندن او 
guhartin-a gustîlk-an.                     انگشترها) مبادله(عوض كردن
heta mirin-ê                                   تا زمان مرگ
bi gotin-ên din.                             به عبارت ديگر
xwestin-a we çi ye?                       خواسته شما چيست؟

رود، عناصر هنگامي كه يك عبارت فعلي مصدري بعنوان اسم به كار مي . 1. 2. 34
.تشكيل دهنده اين عبارت در نوشتار به صورت واحد در مي آيند

:مثال 
helatin-a roj-ê.                        طلوع آفتاب
vekirin-a derî.                        باز كردن در
di derketin-a me da.                ما) خروج(هنگام حركت
vebûn-a kulîlk-ê       شكوفا شدن گل

جدول زمان هايي كه با ريشه گذشته ساخته مي شوند؛
گذشته ساده ket  ) ريشه دوم+ شناسه دوم(

گذشته استمراري di-ket  (di +  ريشه دوم+ شناسه دوم )
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گذشته كامل يا روايتي ket-î-ye  (ريشه دوم + î + شناسه سوم)
گذشته استمراري روايتي di-ket-î-ye  (di + شناسه سوم + ريشه دوم)

گذشته بعيد ket-(i) + bû  (ريشه دوم + bû + شناسه دوم)
التزامي كامل ket-(i)-be  (ريشه دوم + b + شناسه اول)

شرطي گذشته ket-ib-a /ket-ibû-w  (ريشه دوم + b + شناسه چهارم)
شرطي كامل bi-ket-a  (bi +  ريشه دوم+ شناسه چهارم )

)اسم مفعول( وصفي وجه ket-î  (ريشه دوم + î)
مصدر ket-in  (ريشه دوم + in)

قيد ؛قيد ؛قيد ؛قيد ؛. . . . 35353535
اكثريت قيدها از اسم در حالت غير مستقيم، مفرد يا . يك گروه قيد به مفهوم واقعي وجود ندارد

.جمع تشكيل مي شوند
(bi) carek-ê  ناگهان ؛  rojek-ê /rokê  يك روز ؛  sibê  فردا ؛  صبح زود، صبح،
havînê  در تابستان ؛  neqlekê   يك شب ؛êvarekê يكبار، يك دفعه ؛  1
nîvorkî  در ظهر ؛  piştî  پس از، پس ؛  carekê  نا گهان ؛  gelekîزياد، خيلي ؛  
him  نيز، همچنين ؛  hîna  هنوز ؛  piçek /hindik /hinkî .  كمي، يك كمي

:مثال 
roj-ek-ê em-ê ve-ger-in welat- ê xwe.    يك روز به سرزمين خود بازخواهيم گشت.
rok-ê ji hev ra got-in.                            يك روز به همديگر گفتند.
em sibê zû di-ç-in.                                 خواهيم رفت(ما صبح زود مي رويم.(
hinek nan bi-d-e min.                          مقداري نان به من بده.
hinkî şûn da ez-ê gazî we k-im.          زدپس از چند لحظه شما را صدا خواهم.
em pirr westîya ne.                               ما خيلي خسته هستيم.

1 .teqlekêمترجم. (  درست است(
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havînê koçer di-ç-in zozan-an.             عشاير در تابستان به ييلاق مي روند.
sibeh-ê car-ek-ê dît.                              صبح، ناگهان ديد.
mecîn-a mîr êvar-ê civîya.                   شوراي شاهزاده، شب گرد هم آمد.
paş-ê ji hevra di-got-in.                       سپس به همديگر مي گفتند.

نحو ؛نحو ؛نحو ؛نحو ؛. . . . 36363636
جمله ساده ؛. 1. 36

در جملات ساده، در تمام زمان ها و فعل هاي متعدي در زمان هاي حال فعل هاي لازم، 
فعل معمولاً پس از . از نظر تعداد با فاعل مطابقت مي كنند، خواه فاعل ضمير خواه اسم باشد

.فاعل و مفعول مستقيم در پايان جمله قرار مي گيرد
دو يا چند .  ندارد فاعل در حالت مطلق هيچ گونه علامت جنس يا تعداد-اسم. 1. 1. 36

فعل معمولاً پس از گزاره قرار مي . به همديگر متصل شوند» و  «ûاسم مي توانند با حرف ربط  
.گيرد

:مثال 
keç-ik di-leyîz-e.               بازي مي كند) كوچك(دختر.
meriv nan di-kirr-e.              مرد نان مي خرد.
zarûk di-leyîz-in.              بچه ها بازي مي كنند.
xelk jê di-tirsî-yan.               مردم از او مي ترسيدند.
hesp û mehîn boz in.            اسب و ماديان به رنگ خاكستري هستند.

: مفعول مستقيم و غير مستقيم پس از فعل قرار مي گيرند. 2. 1. 36
:مثال 

Kulîlk pirtûk-ê di-d-e Azad.        كوليلك كتاب را به آزاد مي دهد.
emir da peya-yên xwe.                    به افرادش دستور داد.
jinik û meriv t-ê-n mal-ê.                زن و مرد به خانه مي آيند.

3. 18به (فعل در جملات  داراي فعل لازم با كنش گر مطابقت مي كند . 3. 1. 36
).مراجعه شود
.  زوزان دست هايش را شست.Zozan-ê dest-ên xwe şûş-tin:  مثال 

جمله موصولي ؛. 2. 36
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جاي اين . مي آيند» چه  «çiو  » كه  «kuجملات موصولي معمولاً با حروف ربط  
.حروف ربط به نقش آنها درجمله بستگي دارد

يك هنگامي كه اين حرف ربط مرجع خود را مشخص مي كند و مرجع نيز . 1. 2. 36
.اسم عام باشد، در اين صورت با اضافه به موصول وصل مي گردد

:مثال 
mirov-ên ku di-bîn-î.                       كه مي بيني) افرادي(مرداني.
kes-ê ku di-axiv-e bira-yê min e.   فردي كه صحبت مي كند برادر من است.
ew meriv-ê ku te do dît mamost-ê min e.    فردي كه ديروز ديدي استاد من

.است
pirtûk-a ku te da min.                      كتابي كه تو به من دادي.
gund-ê ku lê di-mîn-im ji bajêr ne dur e.   

.روستايي كه در آن اقامت مي كنم از شهر دور نيست
kefçî-yê ku pê şîv-ê di-xw-î ne paqij e.

. خوري تميز نيست ميشامقاشقي كه با آن 
meriv-ê ku tu pê ra di-meş-î xal-ê min e.

. او مي گردي، دايي من استفردي كه با
kursî-ya ku li ser rû-nişti-me nizm-e.

.صندلي كه روي آن نشسته ام كم ارتفاع است
  به مرجع خود وصل kuاما يك موصول مي تواند بدون توسل به حرف ربط . 2. 2. 36

.براين، اضافه مناسبي كه يك موصول قديمي مي باشد، پس از مرجع مي آيدبنا. گردد
:مثال 

xort-ê li ber derî bira-yê min e.           پسر جلوي در، برادرم است.
tişt-ê ez di-zan-im ev e.                       چيزي كه من مي دانم، اين است.

 و اين اضافه هنگامي به كار   مي آيدkuي  پس از اضافه تكيه دار، موصول. 3. 2. 36
.رود كه مرجع آن يك ضمير باشدمي

:مثال 
yên ku wusa di-bêj-in.                  آنهايي كه چنين مي گويند.
yê ku ji jin-a xwe na-tirs-e ne tu meriv e.

.كسي كه از زنش نترسد اصلاً انسان نيست
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  اشتباه كرد كه براي بيان ku  را با حرف ربط  kuولي  نبايد ضمير موص. 4. 2. 36
). مراجعه شود2. 32به (جملات مكمل يا در حالت مركب ديگر وضعيت ها را بيان مي كند 

:مثال 
em xwarin-ê di-xw-in da ku em li ser pî-yan bi-mîn-in.

).زنده بمانيم(ما غذا مي خوريم تا روي پاي خود بمانيم 
heta ku ez b-ê-m bila mêvan ne-çû-b-in.      تا من بيايم، مهمان ها نروند.

يا پيرو مفعول مستقيم را بيان   مي تواند يك سوال مستقيم çiحرف ربط . 5. 2. 36
.كندمي

: مثال 
ez ni-zan-im çi tê da ye.                     نمي دانم چه داخل آن است.
tu di-zan-î çi dil-ê min da heye?        مي داني چه در دلم وجود دارد؟
çi di berîk-a te da ye bi-d-e min. .آنچه را كه در جيب تو وجود دارد به من بده

 الف ؛-19تمرين 
1. ez bi dîtina we gelek bextîyar im; 2. gotina min bi serê wî 

nediket; 3. di çêkirina dîwar da çîmento tê bi kar anîn; 4. li gora zanîna 
min; 5. wan bi lêdanê goştê min rakirin; 6. ew heta razanê di ber me 
da çû û hat; 7. hespê ku pismamê te bir axurê, jê ra ceh û avê bide; 8. 
şûştina wan cilan rehet e; 9. ji bo peydakirina guran alîkarîya min 
bike; 10. vî merivî di pevçûnekê da serê xwe şikand; 11. Şaho ji bo 
kirrîna hespekî çû bajêr; 12. ez li ser gotina xwe disekinim; 13. ez ji 
xwendina wî tu tiştekî fam nakim; 14. di axaftina we da pirr rastî 
hene; 15. dengê qîrîna wan dihat goyê me; 16. dayika wî bi dirûnê 
zarûkên xwe xwedî dikirin; 17. çima zarûkên te bi gotina te nakin?; 
18. em bi hatina we pirr kêfxweş bûn; 19. do min xebera mirina wî 
bihîst; 20. şîrê kelandî devê zarûkên piçûk dişewitîne; 21. bi derîyê 
vekirî da serma tê hundir; 22. emrê çûyî paş da nayê; 23. bi destê lerizî 
meriv nikare xweşik binivîse; 24. herçî rojnamên ku bi kurdî dinivîsin 
wana bikirrin û bixwînin; 25. nama ku min sê hefte berê jê ra şand 
negihêştîye destê wî; 26. ava ku me vedixwar sar bû; 27. mala ku ez lê 
dimînim ne mezin e; 28. kesê ku bêje ez ji mirinê natirsim derewan 
dike; 29. îsota ku min xwar pirr tûj bû, devê min pê şewitî; 30. ez 
bawer dikim ku rewşa me di nêzîk da dê biguhure; 31. yên ku çayê 
dixwazin bila ji kerema xwe ra destên xwe bilind kin; 32. çi di welatê 
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me da biqewime, em jê haydar in; 33. yê ku li kuçê dimeşe, tu wî nas 
dikî?; 34. ya ku di dilê te da ye ji min ra bêje.

 ب ؛-19تمرين 
 چشم انداز دياربكر از - 2 به رستوران هلِين بياييد، آنجا غذاي خوبي خواهيد خورد -1

 اگر بخواهيد به داخل -4؟  چگونه با اين افراد شجاع آشنا شديد-3بالاي اين باروها عالي است 
 پس از يك تحقيق طولاني بود كه دزد پيدا شد -5اين روستا برويد، بايد از اين كوه عبور كنيد 

 چه دوست - 7 فردي كه ديروز در بازار ديدي برادرم است، او در گاراژ دجله كار مي كند - 6
ا نقاشي ها و مجسمه هاي  م- 8؟ )نوشيدني يا خوردني چه ميل داريد(داريد بخوريد يا بنوشيد؟ 

 فردي كه -9هنرمندان كُرد را كه آثارشان را در پاريس به نمايش گذاشته اند، تحسين كرديم 
شامل چه چيزهايي مي ( در اين كارگاه، كار شما چيست؟ -10نشاني مرا به او دادي، كي بود 

.؟)شود

كلمه سازي ؛كلمه سازي ؛كلمه سازي ؛كلمه سازي ؛. . . . 37373737
.ايش پسوند، افزايش پيشوند و تركيبافز: زبان كُردي براي كلمه سازي سه روش دارد 

.افزايش پسوند . 1. 37
- , î , -ayî-اسامي معني داراي ويژگي فيزيكي از صفت به علاوة پسوندهاي  . 1. 1. 37

ahîتشكيل مي شوند   .
germ گرم  <germî, germayî, germahîگرما  
 درست <rastî ، درستي zirav نازك <ziravî ، نازكي qenc خوب <qencîخوبي 

rast بزرگي، قدرت ، zexmî> بزرگ، قوي zexm نا پاكي ، qirêjî> كثيف qirêj ، 
 ،kêm كم <kêmayî ، كمبود، كمي bilind بلند <bilindî /bilindayîبلندي 

mezin بزرگ <mezinahî ، بزرگي dirêj دراز <dirêjayîطول، درازي 
 اسامي داراي ويژگي اخلاقي، به بعضي صفات يا پسوندهاي زيرين براي تشكيل. 2. 1. 37

.اسم ها افزوده مي شوند
-tî /-îtî: : : :  اتحاد yekîtî> يك yek ديوانگي  ، dînîtî> ديوانه dîn، 

 .bira برادر <biratî ، برادري kurd كُرد <kurdîtîكُرد گرايي 
-anî: : : :  پيري  pîranî> پير pîr جواني ، lawanî> جوان law، 
 ،dost دوست <dostanî ، دوستي şêr شجاع، شير <şêranîعت شجا

 .pirr زياد <pirranîاكثريت 
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-atî: : : :  خوشايندي، انسانيت merivatî> انسان meriv. 
در اين حالت، زبان . كاربرد نشانه هاي تصغير و تحبيب در كُردي متداول است. 3. 1. 37

:براي صميميت و آشنايي افراد .  مي شود  متوسلk /-ik-كُردي براي مشخص كردن آن به 
 .bavik ، پدر jinik ، زن zarûk ، بچه xuşk ، خواهر dayik ، مادر birakبرادر 

:براي مهرباني، ظرافت و زيبايي گل ها
 .bilbezik ، نوعي گل بهاري gulik ، منگوله botink ، خشخاش kulîlkشكوفه 

:ص يا براي مشخص نمودن حيوانات آشنا و مشخ
kevroşk ، خرگوش mişk ، موش kotirk ، كبوتـر mirîşk ، مرغ gîskبـز دو ساله 

 .cewrik ، توله سگ golik، گوساله 
:يا براي لباس و جواهرات 

 ، جيب berdestik ، پارچه آستين kurk ، باراني، كاپشن cilûberkلباس، پوشاك 
bêrîk پيش بند ، pêşmalk دستبنـد، مچ بند ، berbazink حلقه ، gustîlk شلوار، كُت ، 
şapik كمربند ، piştik كلاه روحانيون، حجاج ، şaşik پارچه، چادر ، xavik كلاه پارچه ، 

 .şimik ، دمپايي şarikاي 
.  نيز در كلمات زيرين به كار مي رودok-پسوند . 1. 3. 1. 37

ان  ، چـوپـşeytanok ، حلـزون gumgumok ، سوسمـار hevalokدوست 
şivanok زنـگـولـه ، zengilok زبـان كوچك، ملاز  ، zimanok كـتـري  ، mencalok  ، 

 ، هندوانه وحشي خوش بو binefşok ، گل بنفشه، رنگ بنفش legenokتشت كوچك 
şimamok فرهنگ لغت كوچك ، ferhengok بازيچه، اسباب بازي ، lehîstok. 

.يز است  با ريشه فعلي كلمه تحقير آمok-پسوند  
 ، bezîn >bezok ، فراري revîn >revok  ، فراري tirsîn >tirsokترسو، بزدل 

 .dilbijîn >dilbijokحسود 
.با پسوندهاي زيرين  اسامي پيشگان يا حرفه ها تشكيل مي شوند. 4. 1. 37

-bend: : : :  نعل بند، نعل ساز nalbend موسيقي دان ، sazbend يار، دوست، رفيق ، 
hevalbend
-kar: : : :  شخم زن cotkar دستيار، كمك كننده ، alîkar گناهكار ، gunehkar ، 
 .xebatkarكارگر، مبارز 
-ger: : : :  آهنگر hesinger زرگر ، zêrînger. 
-van: : : :  چوپان بره ها berxvan گاو چران ، gavan چوپان گوساله ها ، golikvan، 
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 ، gemîvanتيبان  ، كشتيران، كشbêrîvanشيردوش، نگهبان گوسفندان شيري 
 ،bexçevan ، باغبان dergevan ، نگهبان در nêçîrvan ، شكارچي aşvanآسيابان 
 .şivan ، چوپان bilûrvanني زن 
-yar: : : :  كمك شخم زن cotyar مسئول ، berpirsyar خوشبخت ، bextîyar. 

 تركي و بعضي اسامي شغل، با عناصر ثانويه اي از پسوندهاي داراي منشاء. 1. 4. 1. 37
.فارسي تشكيل مي شوند

:::: از ريشه تركي  از ريشه تركي  از ريشه تركي  از ريشه تركي çî-پسوند پسوند پسوند پسوند 
 ، قهوه خانه دار qundereçî ، پينه دوز tenekeçî ، حلبي ساز seetçîساعت ساز 

qahweçî مسئول چاي ، çayçî. 
-baz) ) ) )  ،اغلب تحقير آميزاغلب تحقير آميزاغلب تحقير آميزاغلب تحقير آميز((((باز، بازي كننده، ماهر در، باز، بازي كننده، ماهر در، باز، بازي كننده، ماهر در، باز، بازي كننده، ماهر در: ((: ((: ((: ((

 ، عقاب باز rimbazشمشير باز  ، cirîdbaz ، نيزه باز، زوبين باز canbazبند باز 
teyrbaz طبل زن، طبل باز ، dumilbaz حقه باز، فريبكار ، hoqebaz كمدين، هنرپيشه ، 

sihêrbaz ، جادوگر qumarbaz ، قمار باز hîlebaz ، حيله باز، حقه باز destebazكمدين 
 .herambaz، جاني، جنايتكار 

-saz) ) ) ) كسي كه درست يا تعمير مي كندكسي كه درست يا تعمير مي كندكسي كه درست يا تعمير مي كندكسي كه درست يا تعمير مي كند : ( : ( : ( : (
 .çeqmeqsaz  يا çeksaz ، اسلحه ساز tifingsaz ، اسحله ساز diransazدانساز دن

-dûz) ) ) ) كفش دوز، پينه دوز ) :) :) :) :كسي كه مي دوزدكسي كه مي دوزدكسي كه مي دوزدكسي كه مي دوزد  soldûz. 
بعضي از اسم ها با پسوندهاي داراي ريشه فارسي بعنوان عنصر دوم، تشكيل . 5. 1. 37
:مي شوند 
-za) ) ) ) برادر زاده ) :) :) :) :پسر، زادهپسر، زادهپسر، زادهپسر، زاده biraza زاده  ، خواهرxwehza عموزاده ، mamza دايي ، 

 ، سگ heramza ، حرامزاده begza ، بيگ زاده mîrza ، مير زاده، شاهزاده xalzaزاده 
 .kûçikzaزاده، حرامزاده 

-de) ) ) ) از نسل، از تباراز نسل، از تباراز نسل، از تباراز نسل، از تبار : ( : ( : ( : (
) از تبار شيخ محمود( ، حفيظ زاده Bedirxanzade) از تبار بدرخاني ها(بدرخان زاده 

Hefîzzade. 
-name) ) ) ) برنامه ) :) :) :) :اسم نوشته هاي رسمي يا ابزاراسم نوشته هاي رسمي يا ابزاراسم نوشته هاي رسمي يا ابزاراسم نوشته هاي رسمي يا ابزار bername وصيت نامه ، 

wesîyetname طلاق نامه ،telaqname روزنامه ، rojname جنگ نامه، تاريخ جنگ ، 
cengname قبله نامه ، qiblename هفته نامه ، heftename. 

.پسوندهاي زيرين براي تشكيل اسامي مكان بكار مي روند. 6. 1. 37
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-stan /-istan: : : :  كردستان Kurdistan جنگل ، daristan گلستان ، gulistan ، 
 ، mezristan ، آرامگاه، مزار goristan ، گورستان servistan ، سروستان bîstanبيدستان 

 .dibistan ، مدرسه morîstanلانه مورچه 
-geh /-gah: : : :  تفريح گاه seyrangeh كارگاه ، dezgeh/destgeh ه ، مرتع، چراگا

çêregeh خياطي، خرمنگاه، محل علوفه دادن به گوسفندان در زمستان ،dirûngeh مدرسه ، 
xwendegeh چمنزار ، çîmengeh سنگر، موضع ، şergeh توقفگاه ، hewirgeh ،ميدان ، 

 .wargehپايگاه 
-xane: : : :  گمرك gumrikxane كلانتري ، polêsxane زندان ، hepisxane ، 
 ، سالن qehwexane ، قهوه خانه çayxane ، چايخانه xestexaneبيمارستان 

dîwanxane دستشويي، توالت ، edebxane /avdestxane كلاس درس ، dersxane ، 
 .çapxane ، چاپخانه kitêbxaneكتابخانه 
پسوندهاي زيرين براي تشكيل اسم هاي ابـزار، وسـيله، ظـرف يـا ابـزار اتـصال                . 7. 1. 37

.كننده به كار مي روند
-dank: : : :    نمكدان xwêdank      ظرف نگهداري نان ، nandank   قنـد دان ، şekirdank

 ، انبـار كـاه، علوفـه        kildank ، ظـرف سـرمه       şemedank ، شـمعدان     cizdank، كيف پول    
kadank لوله تِراس ، bagurdank. 

-bend: : : :    بازوبند bazûbend    كمربند ، navbend         سربند، پارچه اي كه به سر ببندند ، 
serbend مانع ، kuçebend نيمكت ، textebend. 
تعدادي از اسم با ريشه حال يك فعل بعنوان عنـصر دوم تركيـب، درسـت مـي                  . 8. 1. 37

.شوند
-bêj  از فعل   از فعل   از فعل   از فعل gotin /bêj-»  »  »  »  خواننده، ترانـه سـرا   ::::» » » » گفتنگفتنگفتنگفتن dengbêj   داسـتان سـرا ، 
çîrokbêj    خواننـده، ترانـه سـرا ، stranbêj   حماسـه سـرا ، şarbêjاننـده ترانـه مقـامي     ، خو

meqambêj اجپر حرف، ور ، pirrbêj. 
-kuj  از فعــل    از فعــل    از فعــل    از فعــل  kuştin /kuj-» » » » قاتــل، آدمكــش ::::» » » » كــشتنكــشتنكــشتنكــشتن mêrkuj آتــش نــشان ، 

agirkuj. 
-pêj  از فعل    از فعل    از فعل    از فعل  patin /pêj-»  »  »  »  نانوا ::::» » » » پختن، جوشاندنپختن، جوشاندنپختن، جوشاندنپختن، جوشاندن nanpêj آشپز ،aşpêj آشپز ، 

zadpêj
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-avêj  از فعل    از فعل    از فعل    از فعل  avêtin /avêj-» » » » تير انـداز  ::::» » » » ت كردنت كردنت كردنت كردنانـداختن، پرانـداختن، پرانـداختن، پرانـداختن، پر  tîravêj  گـرز ، 
ــداز  ــرف روب gurzavêjان ــار    berfavêj ، gulavêj ، ب ــازه ك ــب ت ــشده، اس ــب رام ن  ، اس

tengavêj. 
-firoş از فعل   از فعل   از فعل   از فعل  firotin /firoş-» » » »  كتـابفروش  ::::» » » » فـروختن فـروختن فـروختن فـروختنkitêbfiroş   مـِي فـروش ، 

meyfiroş زنبيل فروش ،zembîlfiroş گل فروش ، gulfiroş. 
-parêz فعل فعل فعل فعل   از   از   از   ازparastin /parêz» » » »  ،پرهيز كردن، محافظت كردن، طرفداري كردن، پرهيز كردن، محافظت كردن، طرفداري كردن، پرهيز كردن، محافظت كردن، طرفداري كردن، پرهيز كردن، محافظت كردن، طرفداري كردن

: : : : » » » » پرستيدنپرستيدنپرستيدنپرستيدن
ــش پرســت  ــت agirparêzآت ــيهن پرس ــزدي  welatparêz ، م ــاووس پرســت، اي  ، ط

tawûsparêz. 
-birr از فعل   از فعل   از فعل   از فعل  birrî /birr-» » » » ر  ::::» » » » بريدن، قطع كردنبريدن، قطع كردنبريدن، قطع كردنبريدن، قطع كردن  ، اره ، اره كـن  rezbirr تاك بـ

darbirr رسنگ ب ،berbirr. 
-gir /gîr  از فعــل   از فعــل   از فعــل   از فعــل girtin /gir-» » » » كــشتي گيــر ::::» » » » گــرفتنگــرفتنگــرفتنگــرفتن gulaşgir كــف گيــر ، 

kevgîr دلگير ، dilgîr حيوان باركش ، bargîr بدبخت، بيچاره ، xemgîr. 
، ريـشه گذشـته    »خـوردن   «-xwarin /xwاما توجه داشته باشيد كـه در مـورد فعـل     

xwar           گوشـتخوار   :  رود     بعنوان عنصر دوم براي تشكيل بعضي كلمات بكار مـيgoştxwar  ، 
 .xwînxwarخونخوار 
:پيشوند سازي . 2. 37

.تعدادي از اسم ها به كمك پيشوندها تشكيل مي شوند
.پيشوند يك حرف اضافه ساده است. 1. 2. 37

-xwedanمالك ، صاحب  , xweyî-, xwedî- :  صاحب كرم، صاحب فضل
xwedankerem  صبور، با حوصله ، xwedansebir ،  علاقمندxwedanmeraq ،شريف ، 

 ، صاحب خانه، پدر، ثروتمند xwedîgund ، داراي روستا xweynamûsبا ناموس 
xwedîmal خوشبخت، خوش شانس ، xwedîbext. 
ber-» » » » سپيده دم ::::» » » » جلو، مقابلجلو، مقابلجلو، مقابلجلو، مقابل berbang عينك ، berçavk مجموعه، آثار ، 
berhevok برنامه ، bername مسئول ، berpirsîyarمت  ، مقاوberxwedan. 
bin-» » » » زير آب، غرق شده ::::» » » » زير، تهزير، تهزير، تهزير، ته binav مشهور ، binavûdeng پايه، اساس ، 

binaxe مظلوم، تحت ستم ، bindest پايه، اساس ، bingeh. 
dest-» » » » وضو، دستشويي ::::» » » » دستدستدستدست destav قوي، با نفوذ ، destdirêj نامزد ، 

destgirtî دستمال ، destmal فقير، تهيدست ، destteng. 
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dil-» » » » شاد، خوشبخت ::::» » » » دلدلدلدل dilgeş سنگ دل ، dilhişk فروتن ، dilnizm ،پاكدل ، 
 .dilxweş ، راضي، شاد dilrast ، رك ، راست dilpakساده لوح 

hem- /hev-» » » » هموطن ::::» » » » هم، با همهم، با همهم، با همهم، با هم hemwelatî مشترك ، hevbeş همكار ، 
hevkar رفيق، يار ، hevrê مصاحبه ، hevpeyvîn. 

nav-» » » »  ،مشهور ::::» » » » نامنامنامناماسم، اسم، اسم، اسم  navdar نشاني ، navnîşan. 
pêş-» » » » پلك ::::» » » » پيش، قبلپيش، قبلپيش، قبلپيش، قبل pêşçav مانع، پيشگير ، pêşgir ارائه، معرفي، هديه ، 

pêşkêşî پيشمرگ، مبارز ، pêşmerge ورودي ، pêşxane/ 
 ، بيمار، ناخوش nerast ، نادرست nesaxبيمار  :  -neيا تكواژ منفي ساز . 3. 2. 37

nexweş. 
 تركيب ؛.3. 37

:در كردي براي ساخت كلمات مركب سه روش وجود دارد
تركيب با استفاده از قرارگيري كلمات دركنار همديگر ؛. 1. 3. 37

 ، pêşgîr ، حوله navteng ، تنگ simbêlboq ، سبيل دراز bejinbilindقد بلند 
 ، devpîsان  ، بد دهdevgerm ، باهيجان derpê ، زير شلواري çavsorبي پروا، بي باك 
 ، پدر زن، jinap , jinmam ، زن عمو devrût ، بي نزاكت devrastصميمي، راستگو 

 ، رنگين كمان kurap, kurmam ، پسر عمو dilxweş ، شاد، راضي  jinbavنامادري 
keskesor زن دايي ، jinxal پسر عمو ، pismam پسر خاله ، kurxaltî پسر دايي ، 

kurxal پسر عمه ، kurmet صفحه ، برگ ، rûpel شاد رو ، rûken گستاخ، متكبر ، 
rûgirtî دختر عمو ، dotmam درخت گلابي ، darhemo/darhirmê درخت گردو ،
dargûz درخت گيلاس ، dargilyas/dargêlas اسكوربوت ، xwînxirab باد شمال ، 

bareş. 
. به هم متصل شده باشد-û-تركيبي كه با حرف ربط  . 2. 3. 37

 ، اندام ، ريخت çermûhestî ، لاغر derûdor ، محيط اطراف gulûgîyaو گياه گل 
bejnûbal بي نظمي، بي نظم ، serûbin كامل بودن، تكميل ، serûber شهرت، مشهور ، 

navûdeng با عجله ، lezûbez سر و صورت ، serûçav. 
:م متصل باشد تركيب متشكل از تكرار يك كلمه كه با موارد زيرين به ه. 3. 3. 37

-e- : bilebil تته پته ، مِن مِن  , galegal بحث ،صحبت , îskeîsk هق هق ,  
kûrekûr به صورت عميق، گريه و زاري , lavelav التماس، خواهش , nalenal ناله , 

pitepit قرقر، سرو صدا , xirexir خِرخِر، خس خس , zarezar ناله و زاري .
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-a- : hengaheng  ،جار و جنجالهياهو , rengareng رنگارنگ .
-bi- : carbicar گاهگاهي , dorbidor به نوبت , rengbireng  رنگارنگ ,

rojbiroj روز به روز , rûbirû رو در رو، روبرو , salbisal هر سال، سال به سال .
:تركيب به كمك يك حرف صدا دار . 4. 3. 37

-e- : pîrejin پيرزن , pîremêr پيرمرد, kalermêr پيرمرد .
-o- : xalojin زن دايي , amojin زن عمو , sarogerm ولرم .

:تركيب به كمك يك اسم عددي . 5. 3. 37
 ، yekdeng ،  يكصدا، يكنواخت yekdestداراي يك دست، يكدست، هماهنگ 

 ، ducar ، دوبار dudil ، دو دل durû ، دو رو yekcarناگهان، به يكباره 
sêpê ، سه پايه ، سه پا sêreng ، سه رنگ yekreng ، يكرنگ dubareاز نو دوباره ، 

 ، nehber ، نوعي بازي با نه عدد سنگريزه duta ، دوبار، دو برابر sêgoşe، مثلث 
 .çargav ، تاخت كنان، چهار نعل çargoşe ، مربع heftrengرنگين كمان 

معني خاص خود باشد، معني كلمه اسامي مركب از دو كلمه كه دومي بدون . 6. 3. 37
  يا  halûmalخرده ريز، اسباب، وسايل : دوم را تقويت مي كند كه با آن هم قافيه است

hûrûmûr خط خطي، بد خط ، çixizmixiz آت و آشغال  ،  gemarmemar رگه دار  ،  
soromoro تار و مار، پريشاني  ، tarûmar بدون ارزش ، tewşomewşo كج و كوله ، 

xwaromaro خار و خاشاك ، qirşmirş. 
.وجه وصفي يا صفت متشكل از حالت كامل يك عبارت فعلي. 7. 3. 37

 ، bi nav kirin >binavkirîمشخص، تعريف شده 
 ،ecêb man >ecêbmayîمتعجب، هاج و واج 

 ji hev ketin ، به هم خورده، بي نظم jê hatin >jêhatîشايسته، لايق، مستعد 
>jihevketî عقب مانده ، paş man>paşmayî متحد ، yek bûn >yekbûyî. 

فعل سازي ؛فعل سازي ؛فعل سازي ؛فعل سازي ؛. . . . 38383838
افعال تسميه اي . 1. 38

مصدر به صورت منظم با . ريشه حال افعال تسميه اي از سرواژة اسمي تشكيل مي شود
.  تشكيل مي شودîn /-îyan /-n-اضافه كردن پسوند  

 گريه <girîn /girî ، گريه كردن xew خواب <-xewîn /xewخوابيدن :  مثال 
girî، 



١٣١

 .tirs ترس <-tirsîn /tirsîyan /tirsترسيدن 
.مشتق مي شوند) مصدر(بعضي افعال تسميه اي از اسامي عمل زبان عربي . 1. 1. 38

 ، ảlama ياد دادن <elimîn /elimياد گرفتن، عادت كردن :  مثال 
 ، sakana ايستادن <-sekinîn /sekinايستادن 

zawaja1 ازدواج كردن <-zewicîn /zewicازدواج كردن 

افعال سببي ؛. 2. 38
-/ din-در اين حالت، تكواژ . افعال سببي يا كنشي در كل از افعال لازم ساخته مي شوند

andin به ريشه حال فعل لازم اضافه مي شود و ريشه حال فعل جديد از مصدر درست مي  
. گردد

 ،-êşîn /êş درد كردن < êşandin /êşînبه درد آوردن 
 ،firrîn پرواز كردن  <-firrandin /firrînبه پرواز در آوردن  

 ،gihan يا  -gihên /gih ،  رسيدن، دست يافتن  gihandin /gihînرساندن  
 ،-mirin /mir مردن  <-mirandin /mirînكشتن، خاموش كردن  

 ،revînفرار كردن <-revandin /revînفراري دادن  
 ،zivirîn برگشتن، دور زدن، چرخيدن <zivirandin /zivirînبرگرداندن 

: مثال 
bi-bor-e min ser-ê te êşand.              ببخشيد كه سرتان را به درد آوردم.
em-ê çawan xwe bi-gihîn-in-ê.         چگونه خودمان را به خواهيم رساند.
ez di-xwaz-im kur-ê xwe bi-zewicîn- im.  مي خواهم براي پسرم زن بگيرم.
pismam-ê min qîz-a xal-ê te revand.    پسر عمويم دختردايي تو را فراري داد.
zarûk-ên nehs çûçik-an di-firrîn-in.              

.بچه هاي ناقلا باعث مي شوند جوجه ها پرواز كنند
ez ni-kar-im kevir-an ji cîh -ên wan bi-leqîn- im.

1 .zewece مترجم. (  درست است (
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.نمي توانم سنگ ها را از جايشان تكان دهم
زمان حال/ » افتادن  «-ketin /kevسوم شخص مفرد فعل  / جدول صرف 

حال ساده di  [di-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول [
حال استمراريdi  [di-kev-îye+ ريشه اول + شناسه سوم [
التزامي حالbi[bi-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول [
آيندهbi  [-ê /dê /wê  bi-kev-e+ ريشه اول + شناسه اول [
]e /in +  ريشه اول +bi  [bi-kev-eامري

زمان گذشته 

گذشته سادهket]   ريشه دوم+ شناسه دوم [
گذشته استمراريdi-ket]  ريشه دوم+ شناسه دوم [
املكket-îye]  ريشه دوم+ شناسه سوم [
گذشته استمراري روايتيdi  [di-ket-îye+ ريشه دوم + شناسه سوم [
گذشته بعيد ket-ib-û]  ريشه دوم + b+ شناسه دوم [
التزامي گذشته ket-ib-e]  ريشه دوم + b+ ريشه اول [
شرطي گذشته ket-ib-a]  ريشه دوم + b+ ريشه چهارم [
شرطي كامل bi  [bi-ket-a+ ريشه دوم + شناسه چهارم [

جدول شناسه هاي شخصي

شناسه اول شناسه دوم شناسه سوم شناسه چهارم
اول شخص مفرد -im /-m -im /-m -ime /-me (-a)-ma
دوم شخص مفرد -î /-y -î /-y -îyî /-yî -a /-ayî
سوم شخص مفرد -e /-ye -ø /-ø -îye /-ye -a /-ya
جمع مشترك -in /-yin -in /-yin -ine /-ne (-a)-na
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فهرست موضوعي ؛
جمع آوري بعضي از فهرست كلمات به صورت موضوعي را در اينجا خالي از لطف نمي 

: دانيم كه عبارتند از 
و (متداولترين افعال ساده، ضماير، اعضاي خانواده، رنگ ها، ميوه ها، سبزيجات، آشپزخانه 

زهاي هفته، ساعت، وضعيت جوي، توصيف ، حيوانات اهلي، اندام هاي بدن، لباس، رو)رستوران
.شهر و سرانجام يك مكالمه متداول 

))))همراه ريشه فعليهمراه ريشه فعليهمراه ريشه فعليهمراه ريشه فعلي ( ( ( (فهرست متداول ترين افعال سادهفهرست متداول ترين افعال سادهفهرست متداول ترين افعال سادهفهرست متداول ترين افعال ساده

ajotin /ajo-
alastin /alêz-
anîn /în-
avêtin /avêj-
axaftin /axêv-
barîn /bar-
bihîstin /bihîs-
bijartin /bijêr
birin /b-
birrîn /birr-
bûn /b-
cûtin /cû-
çandin /çîn-
çêrîn /çêr-
çinîn /çin-
çûn/çûyîn /ç-/her-
dan /dayîn /d-
dirrîn /dirr-
dirûtin /dirû-
dizîn /diz-
dîtin /bîn-
ewtîn /ew-
êşîn-êş-

راندن، رانندگي كردن
ليسيدن

آوردن
انداختن

صحبت كردن
باريدن
شنيدن

انتخاب كردن
بردن

بريدن
بودن

جويدن
كاشتن
چريدن

چيدن، برداشت كردن
رفتن
دادن

پاره شدن
دوختن
دزديدن

ديدن
پارس كردن

درد كردن

livîn /liv-
malîn /mal-
man /mayîn /mîn-
meşîn /meş-
mirin /mir-
nalîn /nal-
nihêrîn /nihêr-
nivîsîn /nivîs-
parastin /parêz-
peyivîn /peyiv-
pêçan /pêç-
pijîn /pij-
pirsîn /pirs-
pîvan /pîv-
qedîyan /qed-
qehirîn /qehir-
qelaştin /qelêş-
qewimîn /qewim-
qîjîn /qîj-
qîrîn /qîr-
revîn /rev-
rêstin /rês-
ricifîn /ricif-

تكان خوردن، لرزيدن
جارو كردن، ماليدن
ماندن، اقامت كردن

حركت كردن،راه پيمايي كردن
مردن

ناليدن، گريه و زاري كردن
نگاه كردن

نوشتن
محافظت كردن، پرهيزكردن

صحبت كردن
پيچيدن، پوشاندن

پختن
پرسيدن

اندازه گرفتن
تمام شدن، به پايان رسيدن

عصباني شدن
شكافتن
رخ دادن

فرياد كشيدن، جيغ زدن
فرياد كشيدن

دويدن، فرار كردن
ريسيدن، بافتن

لرزيدن
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fikirîn /fakir-
filitîn /filit-
firrîn /firr-
firotin /firoş-
gerîn/gerîyan /ger-
gihandin /gihîn- 
gihêştin /gihêj-
girîn/girîyan /girî-
girtin /gir-
gotin /bêj-
guhertin /guher-
hatin /ê- /wer-
hebûn /heb /heye
hejmartin /hejmêr-
hêştin/hiştin /hêl-
hêran /hêr-
jîn /jîyan /jî-
karîn /kar-
kelîn /kel-
kenîn /ken-
ketin /kev-
kişandin /kişîn-
kirin /k-
kirrîn /kirr-
kolan /kol-
kuştin /kuj-
leqîn /leq-
lerizîn /leriz-
lewitîn /lew-
lîstin /lîz-

فكر كردن
نجات پيدا كردن،فرار كردن

پرواز كردن
فروختن

گشتن، سرگردان بودن
رسيدن،دست يافتن،رساندن

رسيدن
گريه كردن

گرفتن، بستن
گفتن

عوض كردن، تغيير دادن
آمدن

داشتن
شمارش كردن، شمردن

اجازه دادن، گذاشتن
خرد كردن، آسياب كردن

زندگي كردن
ستنتوان

جوشيدن
لبخند زدن، خنديدن

افتادن
كشيدن، وزن كردن

انجام دادن، كردن
خريدن
كندن
كشتن

تكان خوردن
لرزيدن

كثيف شدن
بازي كردن، رقصيدن

rijîn /rij-
sekinîn /sekin-
sipartin /sipêr-
standin /stîn-
stran /strê-
şandin /şîn-
şêlandin /şêlîn-
şixulîn /şixul-
şikan /şikestin /şikê-
şûştin /şo-
teqîn /teq-
tewîn /tew-
westîn /westîyan /west-
weşîn /weş-
wêrîn /wêr-
xapîn /xap-
xebitîn /xebit-
xeyidîn /xeyid-
xewîn /xew-
xistin /x-
xorîn /xor-
xurîn /xur-
xwarin /xw-
xwendin /xwin-
xwestin /xwaz-
zan /zayîn /zê-
zanîn /zan-
zarîn /zar-
zivirîn /zivir-

ريختن، پاشيدن
ايستادن، توقف كردن

سپردن،تكيه دادن،پناه گرفتن
گرفتن، خريدن

ترانه خواندن
نفرستاد

جيب كسي را زدن
كار كردن
شكستن
شستن

منفجر شدن
خم شدن

خسته شدن
افتادن، منتشر كردن

جرأت كردن
گول خوردن

كاركردن
قهر كردن
خوابيدن

انداختن، گم كردن
خرُ و پف كردن

خاريدن
خوردن

خواندن،تحصيل كردن
خواستن، خواستگاري كردن

زاييدن
دانستن

ناله و زاري كردن
برگشتن
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م كوچك افرادم كوچك افرادم كوچك افرادم كوچك افراداساساساس
. اسم كوچك كردها اغلب اسامي اسلامي هستند، اما اسامي كُردي نيز خيلي زياد دارند

براي پسران، اغلب اسم قهرمانان تاريخي يا افسانه هاي خود را انتخاب مي كنند مانند 
Erdelan ، Sîyabend ، Alan شير( يا اسامي حيوانات مانند (şêro يا اسامي فضيلتي مانند 

 .Azad) آزاد( ، Dilbar) عاشق( ، Hêmin) آرام(
) سيب( ، Binevş) بنفشه( ، Gul) گل(در مورد دختران، اغلب اسم گل ها مانند 

Sêvê كبك( ، يا اسم پرندگان مانند (Kewê يا اسم خصوصيات مانند ، )نرم (Nermîn ، 
 ، Kurdistanاسم هاي .   هستندZerîn) بور، طلايي( ، Şêrîn) شيرين( ، Delal) عزيز(

Kurdê ، )بهار (Bihar ، )زندگي (Jîyan ، )اميد (Hêvî نيز زياد هستند...  و.
در اينجا فهرست كوتاهي از اسامي كوچك پسرانه و دخترانه متداول در ميان كردها آورده 

.شده است
اسم كوچك زنان

Ahû, Ajda, Almast, Arzû, Asûman, Aştî, Aza, Azade, Bihar, 
Belqiz, Berçem, Berfîn, Besê, Beyan, Bêrîvan, Binevş, Bîyan, Canan, 
Canê, Çîmen, Delal, Dilsoz, Dîlan, Dilcan, Dilnaz, Dilsoz, Dîlbaz, 
Dîlber, Esmer, Esmerxan, Eyşan, Evîn, Ferzê, Gelavêj, Gul, Gulcan, 
Guçem, Gulçîçek, Gulçîn, Gulistan, Gulîzar, Gulnaz, Gulperî, Gulşan, 
Gulxatûn, Hêlîcan, Hêlîn, Hêvî, Jîyan, Keser, Kewê, Kezîban, Kîbar, 
Kurdê, Kurdistan, Leman, Mircan, Navê, Nazdar, Nazê, Nermîn, 
Newal, Newîn, Newroz, Nêrgiz, Perî, Perîgul, Perînaz, Perîşan 
Perîxan, Perîzad, Pervîn, Pîroz, Rengîn, Rewşen, Rîhan, Roja, Rojbîn, 
Rojda, Ronahî, Rûken, Seyran, Sêvê, Sînem, Sosin, Stî, Şanaz, Şarê, 
Şermîn, Şevîn, Şêrîn, Şîlan, Tenik, Têlî, Xanê, Xatê, Xatûn, Xecê, 
Xende, Xezal, Ximşê, Yasemîn, Zelal, Zerê, Zerîn, Zîn, Zîvê, Zozan.

اسم كوچك مردان
Alan, Amedî, Aram, Aras, Azad, Bawer, Bêkes, Bijar, Bozo, 

Cembelî, Cengo, Cîhan, Çeko, Çeto, Dildar, Dilgeş, Dîyar, Elîşêr, 
Erdelan, Erîş, Ferhad, Filît, Gurgîn, Haydar, Hejar, Hêmin, Heval, 
Hozan, Kamiran, Keleş, Kendal, Kurdo, Lezgîn, Mamo, Mendo, 
Mizgîn, Mîrze, Rênas, Rostem, Rizgo, Rohat, Serbest, Serdar, Serhad, 
Sêvdîn, Siwar, Sîyabend, Şahîn, Şemdîn, Şervan, Şêro, Şîyar, Tacîn, 
Welat, Zinar.
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خانوادهخانوادهخانوادهخانواده
amojin زن عمو , ap عمو , bapîr پدر بزرگ , bav پدر , bavmarî  ،مادر شوهر

 , برادر شيري biraşîr , برادر bira , مجرد bêkar , كودك شيرخوار berşîr , ناپدري
birazava ساقدوش، ينگه , birazî برادر زاده , bûk عروس , bûra برادر زن , cotik  دو
 , مادر dayk /dê , مادر بزرگ dapîr , نامادري، زنِ پدر damarî , دايه dadok , قلو
destgirtî نامزد , diş خواهر شوهر , dotmam دختر عمو , gede پسر جوان , jin /jinik 
 , زنِ برادرِ شوهر jintî , زن بيوه jinebî , نامادري، زن بابا jinbav , زن عمو jinap , زن 
jinxal زن دايي , kal پير مرد , keçik دختر , kek برادر بزرگ , kur پسر , kurmam 
پسر خاله kurxaltî , پسر دايي kurxal , پسر عمه kurmet , پسر عمو kurap , پسر عمو
, lawik فرزندپسر ،  , maldamayî پير دختر , malî عضو خانواده، كدبانو , malxwê 
 ,  نامزد nîşanî , نوه nevî , شوهر، مرد mêr , عمه met , انسان meriv , رئيس خانواده
pismam پسرعمو , pîr پيرزن , qîz دختر , qîzxal دختر دايي , qîzxaltî دختر خاله , 
sêwî يتيم , tî برادر شوهر , torin  پسر، دختر(از نسلِ، نوه(  , xal دايي , xalojin زن دايي
, xaltî عمه , xesû مادر زن، مادر شوهر , xezûr پدر زن، پدر شوهر , xort  جوان، پسر
. داماد zava , بچه zarûk , خواهر زاده xwarzî , خواهر xuşk , جوان

رنگ هارنگ هارنگ هارنگ ها
binefş
boz
esmer
hêşîn /şîn
kej
kesk
narincî
pembe
qemer
qer

بنفش
خاكستري، ابري

قهوه اي
آبي
بور

سبز
نارنجي
صورتي

گندمگون
سياه براق، روشن

qehweyî
rengîn
reş
sipî
sor
zer
zerê 
heftreng
keskesor

قهوه اي
رنگين، رنگي

سياه
سفيد
قرمز
زرد

بلوند
هفت رنگ، رنگين كماني

رنگين كمان
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ميوه ها و درختانميوه ها و درختانميوه ها و درختانميوه ها و درختان

ميوه
لوزردآ

 پرتقال-نارنگي
طالبي
زردآلوي قيسي
گيلاس
سيب
شفتالو
گلابي وحشي
نسترن
انگور
توت
هلو
خرما
هندوانه

mandalîna (f.)
mêwe (f.)
mişmiş/zerdele (f.)
narinc/pirteqal (f.)
petêx (f.)
qeysî (f.)
qeresî (f.)
sêv (f.)
şeftelî (f.)
şiqoq (f.)
şîlan (f.)
tirî (f.)
tû (f.)
xewx(xox) (f.)
xurme (f.)
zebeş (f.)

آلوچه
بادام
بلوط
به
خارِتاك
فندق
پسته

گردو
گلابي
انجير
آلو
انار
آلوسياه
كدو
ليمو

alûce (f.)1

behîv (f.)
belût (f.)
bîyok (f.) 
dirik (f.)
findiq (f.)
fistiq (f.)
fişne (f.)
givîj (f.)
gûz (f.)
hermê/hermo (f.)
hejîr (f.)
hêrûg (f.)
hinar (f.)
încas (f.)
gindor (f.)
leymûn (f.)

::::سبزيجاتسبزيجاتسبزيجاتسبزيجات
acûr (m.) ترشي kundir (m.) كدو
baqil (f.) باقلا kundirê avê (f.) كدو آبي
bamye (m.) باميه kuvark (f.) قارچ
balîcan (m.) بادمجان nane (f.) نعناع
bezelî (m.) نخودفرنگي nîsk (m.) عدس
bexdenûs (f.) جعفري nok (m.) نخود

)مترجم. (نشانه مذكر بودن كلمه است(.m)نشانه مؤنث بودن و حرف  (.f)حرف  . 1
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cehtirî(m.f.) مرزنگوش pirase (f.) تره
doçbirin (f.) pîvaz (f.) پياز
fasûlye (m.) لوبيا pûng (f.) نعناع وحشي
firingî (m.) گوجه فرنگي rîhan (f.) ريحان
garis (m.) تذر sebze سبزي
gilgil (m.) بلال silq (f.) چغندر قند
gizêr (f.) هويج silqa sor (f.) چغندر قند قرمز
gularojê/gulberojk(f. آفتابگردان silqa şekir (f.) چغندر قندشيرين

hêşînayî (f.) سبزي sîr (f.) سير
îsot (f.) فلفل tirp/tirpok (f.) تربچه
îspenax (f.) اسفناج tolik (f.) پنيرك
kartol (f.) سيب زميني tûzik (f.) شاهي آبي
kelem (m.) كلم xas (f.) كاهو
kereng (f.) xîyar (m.) خيار

غذا خوريغذا خوريغذا خوريغذا خوري/ / / / در آشپزخانه در آشپزخانه در آشپزخانه در آشپزخانه 
araq (f.) راكي tirşik (f.)
av (f.) آب şorbe (f.) سوپ
bîre (f.) آبجو dolme (f.) دلمه
çay (f.) چاي vexwarin (f.) نوشيدني
şîr (m.) شير xwarin (f.) غذا، خوراك
dew (m.) دوغ xwaringeh (f.) خوريغذا
taseka dew يك كاسه دوغ xwê (f.) نمك
mast (m.) ماست navroj (f.) نهار
goşt (m.) گوشت şîv (f.) شام
dil (m.) لد  paşîv (f.)  سحري-شام ديروقت
cîger (f.) جگر taştê (f.) صبحانه
gurçik (f.) كليه şêrîn شيرين
kebab (f.) كباب şor شور
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kezeb (f.) جگر tirş ترش
mirîşk (f.) مرغ tûj تند
nan (m.) نان çi heye ji xwarinan? ريد؟چه غذايي دا
birinc (f.) برنج ezê kebabekê bixwim  من كباب مي خورم.
savar (f.) گندم خرد شده îsota tûj heye فلفل تند وجود دارد
taştê (f.) صبحانه hisab çiqas dike?   چقدر مي شود؟) ما(حساب
tirşî (f.) ترشي

::::حيوانات اهلي و مزرعهحيوانات اهلي و مزرعهحيوانات اهلي و مزرعهحيوانات اهلي و مزرعه
beran قوچ kûçik سگ
beranê qert قوچ مسن kurik كره اسب چند ماهه
beranê kol قوچ بي شاخ maker خر ماده
berindir (m.) گوسفند يك تا دوساله mange گاو
berindîr (f.) گوسفند يك تا دوساله maker/manker خر ماده
berx بره mehîn ماديان
berzîn اسب سه ساله mirîşk مرغ
bergîr اسب باري mîh (f /m.) ميش
bizin بز nêreker خر نر
canî (f.) كره ماديان nogin گوساله سه ساله
canîhesp كره اسب pez گوسفندان
canîmehîn كره ماديان pezê beş سفيدپيشانيگوسفندان
cehş كره خر pezê hûrik كم سن و سالگوسفندان

conega گاو نر pezê qerگوسفندان سياه
çêçik جوجه pezê qerqaşگوسفندان سفيد
çêlek گاو pezê ser reş سر سياهگوسفندان
dewar گاوها pezê sipîگوسفندان سفيد
dêl/dêlese/dêlik ماده سگ pezê sor -سرخگوسفندان 
dîk خروس pisîng گربه
ferx جوجه كبوتر pisîngê nêr گربه نر
ga گاو نر pisîngê mê گربه ماده
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gayê cot گاو نر شخم زني qantir قاطر
gîsk بز شش ماه تا يك ساله qaz غاز
golik گوساله se/seg سگ
golikê sersing گوساله شيري seyê şivanan سگ چوپان
hesp اسب şamî بوقلمون
hêstir قاطر، استر tajî تازي
kavir گوسفند شش ماهه تا يك ساله têjî بچه گربه
karik بزغاله tiştîr بزغاله يك تا دو ساله
ker خر varik مرغ يك ساله
kergo/kîroşk خرگوش werdek اردك
kevok كبوتر

::::اناناناناندامهاي بدن انساندامهاي بدن انساندامهاي بدن انساندامهاي بدن انس
bask (m.) بازو mil (m.) شانه، دست
beden (f.) بدن movika piştê/navmilمهره پشت،ستون فقرات
bejn (f.) اندام novpişt (f.) لنبر
bijang (m.) مژه nenûk (f.) ناخن
bilindî (f.) قد pêçî (f.) انگشت
birî (m.) ابرو pêsîr (f.) سينه، يقه
damar (f.) گر  pişik (f.) شش
dest (m.) دست pişt (f.) پشت
dev (m.) دهان por (pl.) مو
dil (m.) دل، قلب poz (m.) بيني
diran (m.) دندان qam (f.) قد، اندام
cîger (f.) جگر، كبد qehf/qaf (f.) جمجمه
çav (m.) چشم qirik (f.) خلق
çeq/çîq (f.) )كامل(زانو  qorik (m.) كفل
çîp (f.) ساق پا rodî, rûvî (m.) روده
çog (f.) زانو rû (m.) صورت، رخ
enîşk (f.) آرنج ser (m.) سر
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ezayê ou اندامهاي بدن sîng (f.) سينه
endamê laşî اندامهاي بدن stû (m.) گردن
ezmanê dev كام tilî (f.) )دست(انگشت
fatereşk (f.) طحال xûn/xwîn (f.) خون
gewrî (f.) حلق، حنجره zend (m.) مچ، ساعد
go (m.) گوش zik (m.) شكم
gurçik (f.) كليه ziman (m.) زبان
hestî (m.) استخوان dirêj دراز
hêt (f.) ران kin كوتاه
kezeb (f.) جگر، كبد piçûk كوچك
kêlek (f.) پهلو qelew چاق
kulm (f.) مشت qut كوتوله
lep (m.) ساعد، دست tenik لاغر
lêv (f.) لب xurt قوي
ling (m.) پا zeîf/jar ضعيف
masulke (m.) عضله zirav نازك اندام
meda [ma’da:] (f.) معده
mêjî (m.) مغز

::::لباس و پوشاكلباس و پوشاكلباس و پوشاكلباس و پوشاك
betan (f.) آستر pêşgîr (f.) پيش بند
berîk (f.) جيب pêştemal (f.) حوله حمام
binkiras (m.) زير پيراهن pêştemal (f.) پيش بند
bişkoj/ دكمه potîn (m.) پوتين
bişkok (f.) دكمه qayîş (f.) كمر بند
caw (m.) پارچه qazax (f.)پيراهن كشباف
cêb (f.) جيب qeytan (f.) قيطان
cil (pl.) لباس qocik (m.) مانتوي كوتاه
cilûberg لباس و پوشاك qumaş (m.) پارچه
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çakêt (f.) كت qumçik (f.) دكمه
çarşev (f.) چادر sol (f.) كفش
çarox (f.) چارق، كفش قديمي sapik (m.) جليقه
çerm (m.) چرم şewqe (f.) كلاه لبه دار
çît (f.) روسري şal (f.) شال گردن
daw (f.) دامن şal (m.) شلوار
dawdêl (f.) نوار دامن şal û şapik (m.)كت و شلوار
derpê (m.) زير شلواري şelwar (m.) شلوار
devling (m.) انتهاي شلوار şimik (f.) دمپايي
dolbend (f.) روسري tûman (m.) زير شلواري
doxîn (f.) xêlî (f.) شلواريكش زير روانداز عروسي
êleg (f.) جليقه ben (m.) نخ، ريسمان
fistan (m.) لباس زنان كُرد derzî (m.) سوزن
herî (f.) پشم dirûtin/ dirûn (v.)دوختن
hevrîşim (f.) ابريشم cil lê k.1 (v.) پوشاندن
kember (f.) كمربند cil li xwe k. (v.) نپوشيد
kiras (m.) پيراهن
cilên xwe ji xwe k.(v.) لباس درآوردن،لخت شدن
kofî (f.) كلاه ويژه عروس
cilên xwe ji xwe der x.(v.) لباس درآوردن، لخت شدن 
kurk (m.) خزه kum (m.) كلاه
cil şûştin (v.) لباس شستن cildank (f.) كمد لباس

girtin  مخفف فعل .g و  dan  مخفف فعل .xistin ،d  مخفف فعل  .kirin ، x  مخفف فعل  .kحرف  . 1
)مترجم. (مي باشند
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gore (f.) جوراب îşlig (m.) جليقه
fesilandin (v.) اندازه گرفتن) براي لباس( pantor (m.) شلوار
laçik (f.) روسري كوتاه girê d. (v.) بستنگره زدن،
lekan (f.) كفش برق meqes (f.)قيچي
meleqof (f.) لباس زير زنانه prove (f.) پرو، امتحان
nalîn (m.) كفش چوبي qat k. (v.) تا كردن
pembû (m.) پنبه، كتان ta/tayik (m.) نخ
qedîfe (f.) مخمل terzî (m.) خياط
lepik (m.) دستكش ûtî kirin (v.) اتو كردن
paç (m.) تكه پارچه

::::سال و ماهسال و ماهسال و ماهسال و ماه
çile/çileyê paşîn (f.) ژانويه panzdeh rojan şûn da پس از پانزده روز
sibat (f.) فوريه sal (f.) سال
adar (f.) مارس demsal (f.) فصل
nîsan (f.) آوريل îsal امسال
gulan (f.) مه salname (f.) تقويم
hezîran (f.) ژووئن salveger (f.) سالگرد
tîrmeh (f.) ژوئيه sedsal (f.) قرن
tebax (f.) اوت sedsalî (f.) صد ساله
îlon (f.) سپتامبر bihar (f.) بهار
cotmeh (f.) اكتبر havîn (f.) تابستان
çirîya paşîn (f.) نوامبر payîz (f.) پاييز
mijdar (f.) نوامبر zivistan (f.) زمستان
çirîya pêşîn (f.) اكتبر par پارسال،سال گذشته
çileyê pêşîn (f.) دسامبر pêrar دو سال پيش
kanûn (f.) دسامبر par van çaxan پارسال اين موقع
meh (f.) ماه ji sê salan vir daاز سه سال پيش
meha bê ماه آينده rojên zivistanê روزهاي زمستان
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cejneroj (f.) روزعيدروز جشن،

 ساعت؛ ساعت؛ ساعت؛ ساعت؛روزهاي هفته،روزهاي هفته،روزهاي هفته،روزهاي هفته،
yekşem (f.) يك شنبه dan (m.)وعده، دوره زماني
duşem (f.) دو شنبه danê sibêحوالي صبح، طرفهاي صبح
sêşem (f.) سه شنبه wext (f.) وقت
çarşem (f.) چهارشنبه deqîqe (f.) دقيقه
pêncşem (f.) پنج شنبه sanîye (f.) ثانيه
în/înî (f.) جمعه seet (f.) ساعت
şemî (f.) شنبه seet çend e?ساعت چند است؟
hefte (f.) هفته seet çar e  چهار استساعت
hefta bê هفته آينده seet pênc û nîv eساعت پنج و نيم است
dawîya heftê آخر هفته seet ji şeşan ra çarek heye
roj/ro (f.) روز ساعت يك ربع به شش است
îro امروز seet heftan bîst deqîqe dibuhure
îro çi roj e?امروز چه روزي است؟ (derbas dibe) يا ساعت هفت و بيست دقيقه است
nîvro (f.) ظهر seet heft û bîst e ساعت هفت و بيست دقيقه است
paş nîvro بعد از ظهر seet neh kêm deh eساعت ده دقيقه به نه است
du roj berê دو روز پيش seet dehê şevê ye ساعت ده شب است
paşeroj آينده di seet çendan da? ساعت چند؟
panzdeh roj تا پانزده روز li dora şeşan حدود ساعت شش؟
rojêk ji rojan يكبار، روزي em zû hatin ما زود آمده ايم
esr (f.) عصر dereng e دير است
êvar (f.) عصر، شب derengî ديري
şev (f.) شب em bi derengî man دير كرده ايم
îşev امشب di serî da در آغاز
nîvê şevê نصف شب di dawîyê da در پايان
sibe (f.) صبح navber ميانِ، مكث
sibê فردا ji kîngê va? از كيِ؟
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sibê zû صبح زود dem (f.) زمان، لحظه
sibê na du sibê پس فردا borî/berê گذشته
ji sibê heta êvarê از صبح تاشب anka/ niha لا، همين حالاحا
do ديروز wexta xwe winda kirin
do êvarê ديروز عصر، ديشب وقت خود را تلف نكنيد 
pêr پريروز wexta te heye وقت داري
bitir pêr سه روز پيش hebû tune bû روزگاري وجود داشت
par پارسال şeva xwe derbas kirin
pêrar گذراندن... شب را در دو سال پيش
bitir pêrar سه سال پيش ewê pirr nejo زياد طول نخواهد كشيد
emrê çûyî car din nayê

زمان از دست رفته بر نمي گردد
karê îro nehêle sibê

كار امروز را به فردا مگذار    

::::آب و هواآب و هواآب و هواآب و هوا
ba (m.) باد hewa çawa ye? ؟هوا چطور است
ba tê باد مي وزد hewa germ e هوا گرم است
bayê honik باد خنك hewa xweş e هوا خوب است
baran (f.) باران hewa sar e هوا سرد است
baran dibare باران مي بارد li min sar e سردم است
li bin baranê زير باران li min germ e گرمم است
berf (f.) برف birûsk (f.) صاعقه
berf dibare برف مي بارد gurmîn (f.) رعد و برق
berfa şil برف ذوب شده xorîn (v.) غريّدن
şilop (f.) برف و باران xişik/teyrok (f.)تگرگ
dilop (f.) چكه zîpik (f.) تگرگ
bager (f.) گردباد mij (f.) مه
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heftreng (f.) رنگين كمان ewr (m.) ابر
cemed (f.) يخبندان ewrawî ابري
ezman (m.) آسمان şilî (f.) رطوبت، باران
ezman sayî ye آسمان صاف است hişk (adj.) خشك
ezman tarî ye است)پر از ابر(آسمان تاريك germ (adj.) گرم
ezman qelişî ye باران شديد مي بارد serma (f.) سرما
sermayê dest pê kir  شروع شدسرما

::::شهرها و كوههاي كردستانشهرها و كوههاي كردستانشهرها و كوههاي كردستانشهرها و كوههاي كردستان
از پايان دهه سي، شهرها، قصبه ها و كوههاي متعدد كردستان تركيه به خاطر زمينه 

كردها همچنان از . تاريخ انقلابي، تغيير نام داده شده و اسامي تركي براي آنها انتخاب شده
ه تعدادي از آنها در زير اسامي اصلي براي شهرها، قصبه ها و كوههاي خود استفاده مي كنند ك

.آورده شده است
)كردي(نام قبلي  )تركي(نام كنوني 

Agirî Ağrı 
Amed/Amîd Diyarbakir
Çelê Çılo Dağı
Çewlik Bingöl
Çolemerg Hakkarı
Dersim/Manekî Tunceli )منطقه برنز(
Êlih Batman
‘Entab/‘Ayntab/Dîlok Gaziantep )آنتپ پيروز(
Erxenî Erhani
Erzirom Erzurum
Farqîn Silvan
Gabar Küpeli Dağı
Gever Yüksekova
Herekol Tazlıca Dağı
Hênê Hani
Kercews Gercüş
Meletiye/Melatiye Malatya
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Meleto Aydın Dağı
Meraş/Gurgum Kahramanmaraş )قهرمانمرعش(
Mêrdîn Mardin
Riha/Orfa/Ûrfa Şanlıurfa
Semsûr Adıyaman
Sason Aydınlık Dağı
Sêwerek Siverek
Şemzînan Şemdinli
Xinis Hınıs 
Xirxêr Sirvan Dağı
Zipsêr Subaşı Dağı

:در شهردر شهردر شهردر شهر
bajar (m.) شهر
bazar (f.) بازار
berber (m.) آرايشگر
dermanxane (f.) داروخانه
cilfiroş (m.)  پوشاك-لباس فروشي
çarrê /çarriyan (f.) چهارراه
firin (f.) نانوايي
girtîgeh (f.) زندان
hepisxane (f.) زندان
kuçe (f.) كوچه
lambe (f.) چراغ
loqente (f.) غذا خوري
menaw (m.) ميوه فروشي
merkez (f.) مركز
mexaze (f.) مغازه
navçe (f.) مركز، منطقه
nexweşxane (f.) بيمارستان
otêl (f.) هتل
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pastexane (f.) يريني فروشيش
postexane (f.) پست خانه
qesab /goştfiroş (m.) قصابي
qehwexane (f.) قهوه خانه
qeza (f.) قصبه/ كلانتري
solfiroş (m.) كفش فروشي
şerbetfiroş (m.) شربت فروشي
texsî (m.) تاكسي
tutinfiroş(m.) توتون فروشي
xaçerê (f.) چهارراه
xeraj (f.) گاراژ
xwendegeh (f.) مدرسه
zanîngeh (f.) دانشگاه
zêrînger (m.) جواهر فروشي
tu xelkê ku derê yî?   اهل كجايي؟
tu ji ku yî? از كجا مي آيي؟ اهل كجايي؟
tu bi kurdî dizanî? كردي بلدي؟
navê vê cadê çi ye? اسم اين خيابان چيست؟
banqe li ku ye? بانك كجاست؟
li rastê /li milê rastê سمت راست
li çepê /li milê çepê سمت چپ
rasterast مستقيم
raweste /bisekine توقف كن
zûtir زودتر
hêdî hêdî آرام آرام
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:))))بين دو نفر ديار و كُردبين دو نفر ديار و كُردبين دو نفر ديار و كُردبين دو نفر ديار و كُرد((((مكالمه متداول مكالمه متداول مكالمه متداول مكالمه متداول 
Dîyar:- Rojbaş!
Kurdo:- Tu bi xêr hatî.
Dîyar:- Di nav xêrê da bî, Xwedê xêrê 
bide te.
Kurdo:- Çawa yî, baş î?
Dîyar:- Spas dikim, ez baş im, tu çawa 
yî?
Kurdo:- Zar û zêç, der û cîran?
Dîyar:- Giş baş in. pirr sax bî.
Kurdo:- Kerem ke, rûne.
Dîyar:- Dê û bavê te çawan in, xuşk û 
birayên te, zarûkên te?
Kurdo:- Hemû baş in, silavên wan 
hene, zarûk destên te radimîsin.
Dîyar:- Xwedê wan bihêle, emrê wan 
dirêj ke. Tu jî, ji ber min va silavan 
bike.
Kurdo:- Xwedê ji te razî be! Tu çi dikî 
çi nakî?
Dîyar:- Dinya ye, derbaz dikin, tiştekî 
nakim. Çend roj in tu karekî nakim.
Kurdo:- Çay, qehwe, çi hez dikî?
Dîyar:- De, erê, çayekê vexwim.
Kurdo:- Kerem ke, cixarekê nakişînî?
Dîyar:- Na, spas dikim. Eve du meh in 
min dev jê berdaye.
Dîyar:- Rîya min dûr e, dereng e.
Kurdo:- Hinek jî bisekine lez neke.
Dîyar:- Bi desûra te ezê herim.
Kurdo:- Oxira te ya xêrê be.
Dîyar:- Ser seran, ser çavan.

سلامسلامسلامسلام
خوش آمديخوش آمديخوش آمديخوش آمدي

ممنون، خداوند از توممنون، خداوند از توممنون، خداوند از توممنون، خداوند از تو
.... راضي باشد راضي باشد راضي باشد راضي باشد

چطوري؟ خوبيچطوري؟ خوبيچطوري؟ خوبيچطوري؟ خوبي
ممنون، خوبم، تو ممنون، خوبم، تو ممنون، خوبم، تو ممنون، خوبم، تو 

چطوري؟چطوري؟چطوري؟چطوري؟
خانواده و همسايه ها چطورند؟خانواده و همسايه ها چطورند؟خانواده و همسايه ها چطورند؟خانواده و همسايه ها چطورند؟

....همه خوبند، زنده باشيهمه خوبند، زنده باشيهمه خوبند، زنده باشيهمه خوبند، زنده باشي
....بفرماييد، بنشينيدبفرماييد، بنشينيدبفرماييد، بنشينيدبفرماييد، بنشينيد

اهر، برادرت و بچه هاي تو اهر، برادرت و بچه هاي تو اهر، برادرت و بچه هاي تو اهر، برادرت و بچه هاي تو پدر، مادر، خوپدر، مادر، خوپدر، مادر، خوپدر، مادر، خو
چطورند؟چطورند؟چطورند؟چطورند؟

همه خوبند، سلام مي رسانند، بچه ها همه خوبند، سلام مي رسانند، بچه ها همه خوبند، سلام مي رسانند، بچه ها همه خوبند، سلام مي رسانند، بچه ها 
....دست شما را مي بوسنددست شما را مي بوسنددست شما را مي بوسنددست شما را مي بوسند

عمرشان را طولاني عمرشان را طولاني عمرشان را طولاني عمرشان را طولاني ! ! ! ! خدا آنها را نگه داردخدا آنها را نگه داردخدا آنها را نگه داردخدا آنها را نگه دارد
!!!!كندكندكندكند

!!!!عوض من سلام برسانعوض من سلام برسانعوض من سلام برسانعوض من سلام برسان
شما چِكار مي شما چِكار مي شما چِكار مي شما چِكار مي ! ! ! ! خداوند از شما راضي باشدخداوند از شما راضي باشدخداوند از شما راضي باشدخداوند از شما راضي باشد

كنيد؟كنيد؟كنيد؟كنيد؟
. . . . مي گذرد، كاري نمي كنممي گذرد، كاري نمي كنممي گذرد، كاري نمي كنممي گذرد، كاري نمي كنم! ! ! ! دنيا استدنيا استدنيا استدنيا است

....چند روزي است كاري نمي كنمچند روزي است كاري نمي كنمچند روزي است كاري نمي كنمچند روزي است كاري نمي كنم
اي، قهوه، چه ميل داريد؟اي، قهوه، چه ميل داريد؟اي، قهوه، چه ميل داريد؟اي، قهوه، چه ميل داريد؟چچچچ

....چاي مي خورمچاي مي خورمچاي مي خورمچاي مي خورم
سيگار نمي كشيد؟سيگار نمي كشيد؟سيگار نمي كشيد؟سيگار نمي كشيد؟! ! ! ! بفرماييدبفرماييدبفرماييدبفرماييد

نه ممنون، دو ماه است كه سيگار را ترك نه ممنون، دو ماه است كه سيگار را ترك نه ممنون، دو ماه است كه سيگار را ترك نه ممنون، دو ماه است كه سيگار را ترك 
....كرده امكرده امكرده امكرده ام

....راهم دور است و دير مي باشدراهم دور است و دير مي باشدراهم دور است و دير مي باشدراهم دور است و دير مي باشد
....كمي بنشينيد، عجله نكنيدكمي بنشينيد، عجله نكنيدكمي بنشينيد، عجله نكنيدكمي بنشينيد، عجله نكنيد

....با اجازه تان، مي رومبا اجازه تان، مي رومبا اجازه تان، مي رومبا اجازه تان، مي روم
!!!!به سلامتبه سلامتبه سلامتبه سلامت

!!!!خيلي ممنونخيلي ممنونخيلي ممنونخيلي ممنون
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Serpêhatî : Gundê Newala Sipî

Gund di nav çîyayên bilind li devê newaleka kûr hatibû ava kirin. 
Sî çîl mal hebûn tune bûn .Xanî li vî alî û li wî alîyê newalê rêzkirî 
bûn. Ji newalê bi xuşexuş aveka sipî û cemidî dikişîya. Mala xweyê 
gund ava be! Di cîyekî wisa da ye, meriv ji esman pê va tiştekî nabîne. 
Çîya ji her du kêlekên newalê hema di cî da bilind dibin diçin bin perê 
esman. Ji hêla ku lê dinêrî kum ji serê meriv da tê xwarê, wisa bilind û 
tîk in . Dibêjî qey çîya gund di nav xwe da veşartine. Heta li çiva binê 
gund nefitilî tiştekî nabînî. Li serê çivê bi ewtîna seyan vediciniqî. Ji 
nişka va gund derdikeve ber te.

Mal bi xweyî bin! Li ber kîjan derî bisekinî paş da çûn tune. Kî 
hazir be bi serê hespê digire, bi xêrhatin te dibe hundir. Di nav çav û 
birîyan da çaya germ tê ber te, li pey jî malhazirî. Gundî wisa 
xwîngerm, wisa jî ji dil in , di gavê da xwîna meriv li wan dikele û qet 
xwe xerîb nahesibîne.

Jîyana gund bi piranî li ser pez e. Çandinî kêm e.Her mal xwedîyê 
pirr , hindik çend serî pez û dewar e.Piranî mî ne. Lê pezê reş , dewarê 
gir , ker û hesp jî gelek in .yên ku pez û dewarên wan pir in hal û 
wextê wan baş in. Lê piranîya gundîyan feqîr in nikarin serê du mûyan 
bînin cem hev.

Li çîya , li der û dorên gund, li devê newalan gîyakî bejn davêjê. 
Ciyê ku bi kêr tê , diçinin li ber avê ket jî dajon. Ku bû payîz , bi lodan 
gîya didin ser hev. Lod hene weka çîya bilind in.

Zivistanan, bi vê pûtê pez tê xwedî kirin. Payîzan pez û dewar û
qatixê zêde difiroşin. Germkirina xanî, pehtina nan û şîvê bi sergîn e. 
dar (êzing) pirr kêm in. Yen ku hebûn wan heye don jî bi kar tînin.

Gundî sal dozed meh rûyê dixtor nabînin. Ku bû zivistan çûna 
bajêr jî ne mimkun e. ji bo nexweşan, ji rehma xwedê pê va tu çare 
namîne. Gelek însan ji tunebûna dixtor û dû û derman simirin. 

Dîsa jî jîyan xweş bû li gund. Di nav çetinayîyan da jî jîyan geş 
dikirin. Ji xwe ku meriv li hember çetinayîyan mil danî jîyan dibe jehr. 
Dibê meriv her tim bi hêvî be, di her rewşê da ji jîyanê tam bistîne. 
Ew sal zivistan pirr xedar bû. Berfeka ecêb barîya. Berfê der û dor 
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xitimand, pizik ji çiya birand. Sermaka wisa çê bû erd û esman qefilî. 
Erd cemidî qeşa girt. Di sifirnekên xanîyan da weka şûr cemed 
şindilîn.

Piranîya çîyayên kurdistanê wisa ne. Pênc şeş mehên zivistanê rê 
û dirb tên girtin. Çûn û hatin zehmet dibe. Ji ber vê yekê gundî
payîzan den û duyên xwe, qût û pûtên xwe dikin. Ceribandinên 
hezaran salan ew elimandine. Bi tedarik in.

Mala min, li nava gund bû, odeka mezin û du qatî. Ji bo qir û
qafan jî cî hebû. Binê malê seranser vala bû, wek sariçxanê. Meriv 
digot qey hemû seqema wê salê tê da kom bûye. Gotinek heye dibêje : 
«Bira dil be, xwarina me nanê garis be!» ku meriv azad be, jîyan li 
gora dilê merivan be, gundê newala Sipî bihişt e.

Li pala hember , ava weka şerbetê ji kanîyê dikişîya. Gundîyan bi 
piranî ava vê kanîyê dişuxulandin. Ji sibê heta êvarê qîz û bûkan li ser 
kanîyê mijûl dibûn, av dikişandin.

Lê kanîya mezin li binê gund bû , kanîyeka esîl. Şepa avê jê 
dikişîya. Di qeşayê da meriv xwezî dikir dest û rûye xwe bi vê avê 
bişo. Di nav berf û seqemê da helm û gelm jê bilind dibû. Pez û
dewaran ji vê kanîyê av vedixwarin , mêr û jinê ser li wê destmêj 
digirtin.

Hemû rojan bi ziraqa tavê ra li ser vê kanîyê mezin bûm. Ji xewê 
dereng rabûn li gund şerm e. ku weka wan nejî te ji xwe nahesibînin; 
dibî mîna qijika nav refê kewan. Loma sibê zû radibûm, şal û şapikê 
xwe li xwe dikir, gora rîs dikişand ser çogê.

Lepikê ji libayê ku gundîyan dabû min, dikir destên xwe, bîdona 
avê hildanî û derdiketim . Min di zavoqê teng da xwe berdida devê 
newalê. Çend deqqe şûn da digihêştim kanîyê. Çûndin na , lê vegerîn 
pirr zehmet bû. Heta dihatim malê simbelên min bûz digirtin, bîhn li 
min diçikîya.

Ji çûn û hatin pez û dewaran rê tevayî cemed girtibû , meriv li ser 
dişmitîya. Pirê caran li erdê dirêj dibûm. Li ser rîya kanîyê seyekî pirr 
dijwar hebû. Rojên ewil tu mefer nedida min. Lê çend roj şûn da têkilî
nedikir. Wisa xuya bû ku wî jî êdî ez ji gundîyan dihesibandim.

Li her malê oda mêvanan heye. Gundî, li gora halên xwe, yek du 
odên din jî çê dikin . Alîyê malê ku dibêjin weka hewşeka mezin e, di 
nav da jî tenûr heye. Hemû xwarin û vexwarin û qûtên wan li vir e. 
Meriv dikare bêje ku zivistanê jîyan li dora tenûrê dibihurê. Nan û şîv 
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di tenûrê da dipije, av li wê germ dibe. Ku alava sergîn qedîya, text li 
ser çar pîyan datînin ser tenûrê, fercekê (ber,palas) davêjin ser text. Bi 
vî avayî agir tê parastin. Zar û zêç li dorê kom dibin . Di binê fercê da 
pîyên xwe heta çogê dikin tenûrê. Hêdî hêdî hestîyên meriv germ 
dibin , tu êş namîne . Mîna dermanê romatîzmê ye germa tenûrê! 

Şevên zivistanê pirr dirêj in. Bi şevberkî naqedin. Gundîyan ez 
tenê nedihêştim. Ji ber ku mala min sar bû û germ kirin zehmet bû
wan ez dibirim melên xwe. Şevê li malekê bûm. Ne li oda mêvanan li 
alîyê malê li dora tenûrê di nava wan da. Dan û standinên min bi 
gundîyan ra pirr baş bû. Wan weka malî dihesibandim. Gundî
xweşsuhbet bûn. Gilîyên "qal u belayê" dikirin. Çîroken wisa digotin 
ku zik li gohdaran diqelişîya.

Li newala serê gund çend mal hebûn. Bi mehan tav nedidîtin. 
Digotin ew newala xaçê fila ye. Kîngê xaç fitilî tav li wan dide.
Çîyayê hember tîk derdiket ber esman. Meriv nikaribû pê va bikişe. 
Şevekê hîva çarde rojî di ber zinarê serê gazê da xuya dike. Weka 
sênîyeka mezin dibiriqe. Gundîyekî dibêje : «Em biçin vê çira mezin 
bînin, wê qîma me hemûyan bike.» ev gotin dikeve hêşê gundîyan. Li 
hev dicivin û berê xwe didin çîyan. Bi lez û bez digihêjin serê gazê. 
Tev li pey hev weka nêçîrvanê ku diçe kewê bi dizîka serê xwe di 
kevir ra derdixin û dirêjê hîvê dikin. Bi dirêjkirinê ra hîv diçe binê 
esman, li çogên xwe dixin ku : «me çawa ev çira ji destê xwe 
revand?» Di wê axîn û waxînê da çavê wan bi Delo dikeve. Kolosê tûj 
li serî, dest kirîye kêlekê li wan dinihêre. Jê ra dibejin : «Ji rîyê kolosê 
te ev çira hêja ji destê  me çû. Eger ji kolosê te nebûya me çira digirt». 
Mesala ker û kurtan e.

Nikarin hîvê bigirin hêrsa xwe di Delo da safî dikin. Bi hev ra li 
serî dipiçikin û wî didin ber daran. Deloyê reben bi çi kul û halî ji 
deste wan difilite û bîhna xwe li gund destîne. Ji wê rojê vir da navê 
wî çîyayî dibe Koyê Delo.

Zivistanê berrojik pirr xweş in.Ku tav derket gundî li ser xanîyan 
xwe berroj dikin. 

Dîsa rojeka wisa xort li ber xanîyan in,  henekan dikin. Pîrê jî hêdî
hêdî ber bi kanîya binê gund va diçe ku destmêjê bigire. Li serejêrê 
binê malê pîyên wê li ser cemedê dişimitin û qiloz dibe.
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Bi teqleavêtina pîrê, dibe pîqepîqa xortan û pê dikenin. Pîrê ji 
alîyakî va dar dide ber xwe radibe, ji alîyekî va jî qordikên xwe mist 
dide. Di wê gavê da çavê wê bi xortan dikeve ku pê dikenin.

Derdê qorika pelixî ne bes e bi ser da jî kenên wan! Çav li serî tarî
dibe , bi hêrs darê xwe ji xortan ra dihêjîn û dibêje : «Segbavê 
segbavan! Li gund kes nimêjê nake, hemû li hêvîya min hêştin. 
Wellehî ji îro şûn da min jî qiloç li erdê nexist».

Pîrê careka din qiloç li erdê xist nexist, nizanim. Lê jîyana gundê 
Newala Sipî qet ji bîr nakim. Xaltîya Sara,Zezê,Memêxan, Xemê , 
Begê , Xezê û xalê Şero, Koyê Delo, kanîya binê gund û tenûra germ 
çawa tên ji bîr kirin?

Şenalê Mûşî , Azadî,6-12 ê sibatê 1996

Zimanê rojnama Kurdistan
Kurdistan di destpêkê da tenê bi kurdî hatîye nivîsîn û sê 

jimareyên pêşîn tenê bi kurdî hatin çapkirin. Di jimareya 4’an da û ji 
wê pê va, hin nivîsarên bi zimanê tirkî jî di rûpelên rojnamê da cî
girtin. Ew nivîsarên tirkî di jimareyên  4,5,6 u 7’an da bi awayê 
daxwaznameyan ji Sultan Evdilhemîdê 2’yan ra hatin nivîsîn. Piştê 
wan jimareyan, hin jimare dîsa tenê bi kurdî derketin; ew jî jimareyên 
8,9,11.15 u 16’an in. Di jimareyên dî da nivîsarên kurdî û tirkî pêk ve 
cî girtine.

Di hemî nivîsarên tirkî da rexneyên dijwar li rejima Evdihemîd 
hatine xistin û  dijwarîya wan rexneyan hin bi hin zêdetir bûye.
Kurdîya Kurdistanê ne Kurdîyeka xwerû ye; gelek peyvikên erebî û
farisî di nivîsarên kurdî da hatin karanîn. Ji xwe wê demê di nava 
rewşenbîrên kurd da adet bû  ku peyvên xwe û nivîsarên xwe bi 
peyvikên erebî û farisî  bixemilînin. Wan , têkilkirina kurdî bi 
peyvikên erebî û farisî wek serbilindîyek qebûl dikir. Wisa dizanîn ku 
karanîna peyvikên erebî û farisî nîşana zanatî û rewsenbîrîyê ye.

Di rojnamê da du nameyên erebî jî derketine. yek ji wan  
nameyên erebî ji Mêrdînê, ji alîyê Elîyê kurê Huseynê Amedî va 
hatîye şandin û di jimareye 8’an da derketîye. Nameya erebî ya di jî ji 
Lunananê, ji bajarê Trablusê, ji alîyê Şêx Hesen ve hatîye şandin û di 
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jimareya 16’an da derketîye. Hemî jimareyên Kurdistanê ji 4 rûpelan 
pêkhatine.

Rojnama gerok

Rojnama "Kurdistan" li derê welêt , li Misrê dest bi derketinê 
kirîye u sê jimareyên wê yên pêşîn di "Çapxana El Hîlal" da hatine 
çapkirin. Jimareyên 4’an û 5’an jî dîsa li Misrê, di "Çapxana Cerîdeya 
Kurdistan" da hatin çapkirin.

Misir hingê gerçî bi rastî di binê nufûza Inglistanê da bû , lê di 
elsê xwe da eyaletek ji eyaletên dewleta Osmanî bû û hukmê Padîşahê 
Osmanî  li wir direwîya, bi kêmayî , bi qasê ku li derketina 
rojnameyekê bigire yan weşandina wê biwestîne (14) hukmê wî li wir 
hebû . Sultan Evdilhemîdê 2’yan jî wisa kirîye û nehîştîye ku rojnama 
"Kurdistan" li Misrê weşandina xwe bidomîne. Sazkar û xwedîyê 
rojnamê Mîqdad Mîdhet Bedixan, hem ji ber zordestîya rejima 
Evdihemîd û rêgirtina wî ya li domandina derketina rojnamê li Misrê, 
hem jî ji ber nexweşîya xwe, kargerîya rojnamê sipartîye birayê xwe 
Evdirehman û vegerîyaye Stanbolê. Ew yek ji nivîsara  Evdirehman 
Bediraxan a bi tirkî tê zanîn , ku di serê jimaraya 6’an da derketîye.

Evdirehman Bedirxan di jimaraya 6’an da û ji wê pê ve  kargerîya 
rojnamê girtîye destê xwe û rojname ji Misrê guhastîye bajarê 
Cenewreyê li Swîsrayê. Digel wê guhastinê, çapxane û navîşana 
rojnamê tev hatin guhartin; ji jimareya 6’an pê va rojname di 
"Çapxana Komela Hevgirtin û Qencîya Musulmanan " da hatîye 
çapkirin. 

Di jimareya 20’î da û ji wê pê va rojname dîsa vegrîyaye Misrê. 
Digel wê vegerê çapxane û navîşana wê dîsa guherîne. Ji bo navnîşanê 
li Qahîrê qutîyeka postê ya jimara 679’an hatîye nivîsîn. Lê belê navê 
çapxanê di rojnamê da cî negirtîye , tenê di dûwyîya jimareyên 20 û
21’e da bi kurdî û tirkî hatîye nivîsîn ku rojname li Misrê hatîye 
çapkirin. Di dûwayîya jimareyên 22 û 23’yan da jî tenê bi tirkî hatîye 
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nivîsîn ku rojname di «Çapxane Hindîye» da hatîye çapkirin , tê zanîn 
ku ew çapxaneyeka Misrê bûye.

Ji jimareya 24’an pê va rojname careka di hatîye guhastin û vê 
carê çûye Inglistanê û navnîşana wê li Londrayê hatîye nîşandan , di 
serê rojnamê da jî ev ragîhana ha bi kurdî derketîye: "Ev pêlek e min ji 
Cenewreyê neqlê Londrayê kir. Loma min nekarî rojnama xwe 
biweşînim. Ez hêvî dikim ku ji nuha pê ve ezê ji mehê carek rojnama 
xwe bi dûzan biweşînim". Ragîhaneka wek vîya bi tirkî jî di wê 
jimareyê da derketîye.

Li vir tiştê balkêş ev e ku gotîye: "Min ji Cenewreyê neqlê 
Londrayê kir". Di jimareya 23’yan da jî navnîşana rojnamê li Qahîrê 
hatîye nîşandan. Vêca çima gotîye : "Min ji Cenewreyê neqlê 
Londrayê kir"? Gelo ji jimareya 20’î heta jimareya 23’yan  
Evdirehman Bedirxan bi xwe li Cenewreyê bûye û rojname li wir 
amade kirîye û şandîye Misrê li wir daye çapkirin? Ev îhtîmal ne dûrê 
aqil e, îhtîmaleka dî jî ev e ku piştê derketina jimareya 23’yan li 
Qahîrê , xwedîyê rojnamê dîsa ew guhastîye Cenewreyê û xwestîye ku 
li wir dexe; lê belê mecal nedîtîye, paşê derbasê Inglistanê bûye û
jimareya 24’an li wir derxistîye.

Westana li Londrayê jî pirr dom nekirîye ; rojname tenê yek 
jimareyek li wir derketîye, ew jî jimarya 24’an e. Ji jimareya 25’an pê 
va rojname careka dî hatîye guhastin û vêca çûye jêrê Inglistanê û li 
bajarê Folkestone derketîye. Di jimareya 25’an da ragîhaneka kurt bi 
zimanê tirkî hatîye nivîsîn û tê da hatîye ragîhandin ku ji bo weşandin 
û belvakirina rojnamê fêde di guhartinê da hatîye pêjnkirin û kargerîya 
kurdistanê neqlê wê navnîşanê hatîye kirin; ji xwen devanan tika 
hatîye ku nameyên xwe bişinin wê navnîsanê. 

Lê belê Folkstone jî ji rojnama "Kurdistana" ra nebûye cîyekî
timî; rojname heta jimareya 29’an li wir hatîye weşandin, paşê dîsa 
vegerîyaye Cenewreyê û her du jimareyên paşîn, yanî jimareyên 30’yî 
u 31’e , li Cenewreyê derketin.

M. E. Bozarsalan. Rojnama kurdî ya peşîn. Çapxana Deng.Swêd 
1991.r.17-19

Banûya hêja u sergiran,
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Çi bextiyarîyeke mezin e ku bibînim banûyeke firansizî digel 
zimanê kurdî bendewar dibe. Bêgûman çi gava kurd bibin xwediyê 
welatê xwe, wê bi rûmetgîrî  navê we bibîrin. Berî du mehan , Hoşîn , 
li ser daxwaza we, ji min ra nivîsîbû, lê bela u nexwesiyên pîrbûnê, ez 
bi derengî xistim. Ev bû çendek sermayeke xurt ez hingaftibûm, jê pê 
va destên min dihêjin nikarim çak binivîsm. Gava bala xwe bidin 
nivîsana min şopa desthejînê jê xweş diyar e. 

Di awayê vê nivîsana min da , hûnê tiştên guhartî bibînin wek: û –
u, ko - ku ,de – da, re – ra, ve – va, h.p. ev jî me berê li ser zaravayê 
Botan dinvîsîn, lê îro divê li ser zaravayê pirraniya kurdmancan 
binivîsim. Heke rojekê hûn biçûna kurdistana bakur u guhdariya 
peyva wan bikira we ev kira min biyanî nedidîtin. 

Pirr hêvîkar im bêjeyên ku tê negihêştî min bipirsî ne ji kesî din. 
Şîira ku min di Newroza îsal da nivîsî ji we ra pêşkêş dikim. Dawî

ji min gelek silav ji bo we xweşî u serfiraziyê dixwazim.
Rûmetgîrê we,
Hêvîkar im gava nivîsanên min digehin we haya min bikin da 

vehêsim.

O.Sebrî

Bûyîna min

Di roja 7.1.1905'an da li gundê Narinceyê hatime dinê. Gundê me 
Narince rûniştgeha serekên eşîra Mirdês bû. Ev eşîr di navbera bajarên 
Melatiye , Riha(Orfa), Sêwerek u Semsûrê (Adiyaman) da dimîne u bi 
bajarê dawiyê va hatiye girê dan. Bavê min Sebrî serekê eşîra Mirdês 
bû.Ev eşîr piçek ji emareta Mirdês e ku li ser rêya koçeriyê hatiye di 
bin helâ çiyayê Bêllî, ku bi çiyayê Nemrûd hatiye nasîn da, bi cih 
bûye.

Di pêşiya jîna xwe da, ji bo ku kurê serekî eşîrê bûm, ji bo 
dewreka holê hatibûm pêkanîn: siwarî , serevanî u rê u rêzana eşîrê 
nasîn. Heya salên min bûne hejde ev her sê rûçikên han armanca min 
bûne, u di van waran da hinekî pêş va çûbûm.

Di sala 1916'an da bavê min mir , li şûna wî apê min Şukrî bûbû
serekê eşîrê. Ez di ber dest u siya bavîtiya wî da mezin dibûm. Vî apî
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pirrtirî kurên xwe ji min hez dikir u didam pêşiya hemî malbatê. Dema 
rojekê li nav eşîrê derketa şûngirê wî ez dibûm û eşîr li pêy min dihat.

Ramana nuh.

Dema salên min bûn hejde, felekê bi navê mamosta Ismaîl efendî, 
peyakî xwenda, hişyar u serwext, xiste rêya min. Bi nasî u dostaniya 
wî ,  min gelek tiştên çak u hêja hîn kirin. Berî her tiştî , rêzana eşîrî a 
şaş u çepel di çavên min da ket , min ji zorê u zorbazan rûyê xwe bada 
u dixwest bibim keskî qenc u xêrxwaz. Bi vê ramanê , gundên ku 
axatiya wan ji min ra hatibû sipartin, bi carekê berdan u destê xwe jê 
kêşa. Hînga, min ji apê xwe xwest ku rê bide min da ji nav eşîrê 
derkevim u biçim di bajarekî da rûnim. Lê mixabin ku apê min nehîşt. 
Ev yeka han bû ûşta sariyeke xurt di navbera me da. Holê du sal borîn 
, lê roj bi roj rikeke dijwar li ser rêzana eşîriyê di dilê min da cih girt u  
kêmi u kirêtiya wê pirrtir didît. Çawa berê min ket gelparêziyê.

Di dawiya sala 1924'an da, dema şêx Seîd bi şûreşa xwe rabû, 
hîngê min tiştek li ser gelê kurd u gelparêziyê nedizanî. Çiqas ku min 
dizanî ez kurd im, lê min kurd piçek ji dewleta Turk dinasîn. Herçî apê 
min Şukrî mirovekî jîr u serwext bû dizanî ku gava şûreş neçe serî, 
Kurd wê gelekî şerpeze bibin , nema dikarin vegerin ser halên xwe. Li 
ser vê ramanê di civîneke malbatî da gote me :

- Heke şûreşa şêx Seîd neçe serî, Mistefa Kemal wê riça kurdan 
raweşîne. Divê em haya şêx Seîd bikin, çi dema bigehê Sêwerekê em 
dê rabin u dest deynin ser bajarên Melatiye, Meraş , Eyîntab u 
Semsûrê. Holê em dê bikarin roavayê kurdistanê aza bikin.

Li ser vê ramanê sibetirê nameyek digel peyakî xwe şand ji Şêx 
Seîd ra.

Lê maxabin şûreş berî bigehê Sêwerkê şikest, Şêx Seîd jî ket nav 
destê Turkan u digel çil u heşt hevalên sere bi dar va bû. Hînga 
hikûmeta turk berê xwe da kuştina keşen xwenda u serek eşîrên ku 
mêldariya şûreşê dikirin, an dikarîn rojekê ji rojan li pêş hikûmetê serî
hildin. Bi vê ramanê rojê bi ser eşîrekê da digirtin, serek eşîr u kesên 
ku lepekurt jê bihatana dişandin mehkema îstîqlalê wê jî ên sere u bi 
kêr dar va dikirin. Ên mayî hikim dikirin dişandin zîndanên welatê 
turkan .
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Dawî, dora me hat. Du apên min,du xal, ez u du sed u heftê kes  ji 
eşîra, me xwestin mehkema îstîqlalê. Lê me tevan xwe neda dest, apê 
min Şukrî u xalê min Hacî Derwêş tenê çûn mehkmê, em ên mayî
neçûn, me dixwest dongiya her du girtiyên xwe bibînin. Piştî
mehkemeke kurt, apê  min Şukrî panzde salan hikim kirin ku bişînin 
zîndana Antaliyê em ên mayî berat kirin. Dema xalê min Hacî Derwêş 
ji zindanê vegerî gote min:

- Apê te divê, tu wî li ser rêya Antaliyê wî ji destê Turkan derxînî 
, dixwaze bi şûreşê rabe.

Li ser vê daxwazê digel hin siwarên xwe çûm Rihayê u li benda 
hatina wî rawestî m. Dema hat Rihayê min ew revand u vegerîn welêt.

Gelek mixabin apê min bi hevalbendên xwe yên serekên eşîran 
xapî u li benda tevkariya wan rawestî. Diviyabû em zûka bi şûreşê 
rabin, u hemî serek eşîran tê xin ber herçiya bûyî. Ji ber ku eşîrên wan 
bê dudilî li pêy me dihatin, ew bêhemdê xwe diketin nav şûreşê. Holê 
nêzîka mehekê em li serê çiyan man, heya serek eşîr xwe pêk bînin. 
Dema leşkerê turkan hat , serek eşîran xwe dan paş, em u eşîra xwe 
tenê li pêşberê neyar man. Eşîra me bi tena xwe nedikarî li pêş 
hikûmetê raweste u şerê wê bike. Holê careke din apê min ket nav 
destê hikûmetê. Vê carê ez , apê min Nûrî u şanzde heval jî li pêy wî
şandin mehkemê îstîqlalê.

Di 24-6-1926'an da her du apên min Şurkî u Nûrî bi dar va kirin. 
Ez digel şanzde hevalan hikim kirin u şandin zîndanên welatê turkan. 
Holê, ez hatim avêtin nav derya siyasetê, bê ku tiştekî jê bizanim an 
bîra bibim. Çiqas ku ez xortekî gundî ne serwext bûm, çavên min ji vê 
ketina han netirsîn. Min dixwest di derya sîyasetê da bê perwa 
avjenîyê bikim, heye ku bikarim bi kêrî gelê xwe bêm u tola her du 
apên xwe u çend kalên min ku bi destên Turkan hatibûn kuştin 
bistînim.

Du salan kêm mehekê di zîndana Denizliyê da rawestîm. Di vê 
navê da hêdî hêdî çavên min vedibûn, êdî ez ne ew gundîyê çav ne 
bişkuvî bûm u ji bo têkoşîneke xurt u dijwar pêk dihatim. Di meha 
gulanê sala 1928'an da Mistefa Kemal efwa hemî girtiyên kurdan ên 
sîyasî da, di nav wan da ez jî hatim berdan.

Gava ji zîndanê vegerîm welêt ji mal u milkê malbatê ê pirr u 
fireh di destê me da tiştekî hêja nemabû.
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Milk li gundiyan par va kiribûn, mal hikûmetê dest dabû ser hemî
çirr u virr kiribûn, tiştekî hêja nehîştibûn ku çavên mirov nedigirt. 
Dema min li dora xwe nihêrî u li rewşa xwe hûr bûm tenê li pêş min 
du rê mabûn: rêya sernizmî u xwe sipartinê , rêya têkoşînê. Bê dudilî
min da ser rêya têkoşînê.

Di serê sala 1929'an da dîsa digel bîst u şeş serek u axan hatim 
girtin u em şandin Melatiyê Mehkema Leşkerî. Me tiştek nekiribû , lê 
hikûmetê dixwest me ji ber çavên xwe bide alî. Gunehê ku xistibûn 
derê me pêkanîna şûreşekê bû ku cezayê wê darva kirin bû. Ji bextê 
çak ê digel me tehqîqat kir, bi navê Husên Husnî, serhengekî kurd bû. 
Piştî danûsitandineke kurt, gelekî keyfa xwe ji min ra anî u em bûn 
dost.Di pêşiya tehqîqatê da gote min:

Ez jî wekî te kurd im, lê mixabinku min ji bo gelê kurd xebatek 
nekir, xebata min tev ji Turkan ra bû. Bawer im ku tu yê bi kêrî gelê 
kurd bêyî. Heke serê min tê biçe ezê te u hevalên te berdim. Lê, nebî li 
vî welatî dimînî, Turk wê te bidin kuştin.

Tevî ku serekê hikûmetê wê gavê, Ismet Inonu, dixwest me 
biêşîne, piştî heft mehan wî camêrî, bi dijwariyeke mezin, em berdan.

Di 24-12-1929'an ji welêt derketim hatim Sûriyê u bûm endamek 
ji endamên Xoybûnê. Lê pirrtirî du salan digel Xoybûnê nemam, jê bi 
dûr ketim, goreyî zanîn u karîna xwe ji bo gelê xwe xebitîm. heya 
bizanî, di vê rêya han da, çiqasî westiya me, têr dike ku bêjim: di 
navbera salên 1926-1972'an da hejde caran ketim zîndanê, sê caran 
nefî bûme, salên mayî heya bi îro, di bin çavdariya polîs da mame. Di 
vê navê da min ji xwe ra gelek neyar çar kirine, lê mixabin ku 
pirraniya wan ji mezinên kurdan bûne. Pistî ketin û rabûneke dirêj, 
qirrên u keftelefteke dijwar , tenê ji bo bikarim rûmeta gelparêzî u 
têkoşeriyê di xwe da biparêzim, berî heşt salan , min destê xwe ji 
xebata welêt kişand u têkiliya xwe ji hemî kesan birrî , u li mala xwe 
rûniştim. Dongiya ku berî sê salan em gîhanê hîngê ji min va xweş 
xuya bû, mafir min nedikarî pêşiya serişkî u şaşiyan bigirim, min 
nexwest di nav qorê ketiyan da jî rawestim.

Banûya hêjâ! Di van çend rûpelan da min her tişt vekirî, kurt u 
serpilkî nivîsîn. Heya li ser min ramaneke ne baş çar ne be, dixwazim 
bînim bîra we ku «Bawermendên rastiyê di rê u xaçerêyên jînê da 
gelekî êş west u dijwarî dîtine» . Ez jî wek wan kesan bi vê êş, west u 
dijwariyê xwe dilxweş u bextiyar dibînim.
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Şîir u çîrok
Di biçûkiya xwe da minji çîrokan hez dikir, çîrokbêjek li ku bûya 

min dişande pê tannîn, an diçûm nik wî jib o guhdariya çîrokên wî
bikim, nemaze çîrokên lehengan ên esfanewî. Piştî hinekî mezin bûm 
mêldariya şîire li nik min çar bû u min gelek şîir ji ber kirin. Lê 
mixabin ku ji dîwana Melayê Cizîrî u Mem u Zîna Ehmedê Xanî pê va 
şîirên kurdî li nik me tine bûn, ji ber vê yekê min şîirên turkî ên siyasî
dixwendin . Bi şopa ku wan şîir u çîrokan di canê min da hîşibûn bi 
hêsanî berê min ketibû rêya têkoşîn u gelparêziyê. Bi vê baweriyê tevî
ku ne şair bûm min berî da nivîsandina şîire.Herçî çîrok, a kurt bi min 
ra hinekî derdikeve, lê a dirêj, ez ne peyayê wê me , rojekê ji rojan 
nehatiye bîra min ku bikarim bi kireke wêle hêja rabim . Şîir u çîrok 
heke bi awayê rênasî bên nivîsîn dikarin rûmeta têkoşin  u gelparêziyê 
di peyayên xurt u hêja da vejînin.

Edeba Kurdî

Hezar xebînet ku ezê nikaribim di vî warî da tiştekî hêja 
binivîsim. Ji ber ku rê li pêş edeba kurdî hatiye girtin, nehîştine ku 
çavên wê bibişkuvin. Edeb bi pêşvaçûna ziman pêşva diçe. Dema 
şiîrekî dirêj nehate xwendin u nivîsandin ziman nagehê ser hev u 
bêjeyên ku xelekên edebî bigehînin hev çar nabin u naxewinin. Gava 
şair an edîbê kurd hatiye, xwestiye tiştekî binivîse li pêş xwe zimanekî
nepêkhatî dîtiye. Ji bo bikare agirê dilê xwe bi bêjeyên bijare salix de 
berê xwe daye zimanê gelên serdestî xwe , ango zimanê ku şiîrekî
dirêj xwendiye u pê nivîsan kiriye. Holê çûye bi wan zimanan (erebî, 
farisî, tirkî) nivîsîye û bûye peyayê wan zimanan.  erê, berî ku bi 
zimanê kurdî xwendin u nivîsandin bibe, hin edîbên kurd wek Melayê 
Cizîrî, Ehmedê Xanî , Elî Herîrî, Feqîyê Teyran, Hacî Qadirê Koyî
şîirên zor hêja nivîsîne, lê mixabin ku ji bêjeyên erebî u farisî
dagirtîne.

Piştî şerê cîhanê ê pêşîn keysa xwendin u nivîsandina zaravayê
soranî ketiye kurdên Iraqê u di warekî teng da pê xwendin u 
nivîsandin bûye. Tevî wê tengiyê edeba kurdî hinekî bi pêş ketiye u 
gelek şair u nivîsevanên hêja ji wan rabûne, lê ji bextê kambax ev 
zarava ne ewçend fireh u dewlemend e.
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Dihemî zaravayên kurdî da kurmancî (ku pirrtirî nîvê gelê kurd pê 
dipeyive) ji ên mayî firehtir u dewlemendtir e, bi wî jî têr xwendin u 
nivîsandin nebûye. Li Erminya bi zaravyê kurdmancî xwendin u 
nivîsandin dibiye lê di êrdimeke biçûk u teng da. Ne ew nivîsanên 
kurdan bi serbestî dibînin ne kurd agahî nivîsanên wan dibin hêrgiz 
kêm caran, nemaze piştî tîpên kurdî berdan u bi tîpên rûsî nivîsîn 
kurdên sovyatistanê yekcar ji kurdên kurdistanê hatin bi dûr xistin. 
Berî ku dev ji tîpên kurdî berdin, min nivîsarên çend nivîsevanên wan 
dîtibûn, tenê nivîsarên Qanatê Kurdo çak u durust bûn. Xuyaye vî 
camêrî daye ser şopa zimanzanan.

Li Sûriyê bi tevgera mîr Celdet Bediraxan çend salan bi zaravayê 
kurdmancî di warekî pirr teng da tenê nivîsan bûye, lê mixabin ku 
dirêj nekiriye. Min bi xwe bi hêvotina rehmetî mêldariya nivîsandina 
kurdmancî kiriye, heke ne ji wî bûya heye ku ev mêldarî li nik min çar 
nedibûn.

Gotineke wî di warê zimanê kurdî da hebû tucaran ji bîra nakim, 
digot : "Zimanê kurdî , wek xirarekî ka di nîveka deryayê da vala kî. 
Pêlên avê her libeke kayê bi alîkî da bibin ji hev pij u belav bikin. 
Karê me nivîsevanên kurd ew e ku em wan libên kayê li ser rûyê 
deryayê bicivînin u vegerînin xirarê wî". Çi gotineke rast u di cihê 
xwe da , lê peyayên ku bi wî karî rabin ne xuya ne,ne gava ji wî celebî 
kes in hebin jî dem ne alîkarê wan e.

Di vî warî da dikarim bêjim : çi gava her çar zaravayên kurdî li 
ser rêya xwendin u nivîsandinê bibin yek, di navbera çil pêncî salî da 
edîb u şairên ku ji gelê kurd rabin dê bikarin di warên şîir u edebê  da 
gavine fireh u mezin ranin u edeba kurdî bigehînin warê edeba gelên 
mayî u zamanê kurdî bibe yek ji zimznên rohilat ê firehtir u 
dewlemendtir

Şam,21 avdar 1978
Osman Sebrî 
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روستاي دِليت  در 1938شنگالِ موشه نام نويسندگي يك نويسنده كُرد است كه در سال 
دوران كودكي و نوجواني خود را در روستا ميان . در استان دياربكر ديده به جهان گشود

چند سالي . روستاييان گذراند كه افسانه ها، قصه ها و آداب و رسوم كُردي را به وي ياد دادند
تاهاي كُرد است كه در روزنامه هاي آزادي، روناهي، هِوي درباره ي ابعاد گوناگون زندگي در روس

.آتمانكي مقالاتي نيز چاپ مي كند. با نام مستعار ام. مطلب مي نويسد

خاطرات روستاي درة سفيدخاطرات روستاي درة سفيدخاطرات روستاي درة سفيدخاطرات روستاي درة سفيد

حدود سي يا چهل . روستا در ميان كوههاي بلند در دهانه يك درة عميق آباد شده بود
و خنكي آب زلال . خانه ها دراين طرف و آن طرف دره به رديف قرار گرفته بودند. خانوار بودند

در جايي قرار دارد كه بجز آسمان هيچ چيز ! عجب روستايي بود. با شُر شُر از دره جاري مي شد
. كوهها در هر دو طرف دره، ناگهان بلند مي گردند وبه عرش آسمان مي رسند. را نمي بيني

لحظه اي كه به آن نگاه مي كني، چنان بلند و سر به بالا هستند كه كلاه از سرت پايين مي
رد (تا از پيچ پايين روستا نپيچي . انگار كه كوهها روستا را در ميان خود پنهان كرده اند. افتد

. در سر پيچ، با صداي پارس سگ ها، ناگهان جا مي خوري. ، هيچ چيز را نمي بيني)نشوي
.ناگهان روستا جلوي تو ظاهر مي شود

هر كه آنجا باشد، . مي شنويدر برابر هر دري بايستي، جواب رد ن! خانه ها آباد باشند
در ميان نگاههاي گرم، چاي . افسار اسب تو را مي گيرد، با خوشامد گويي تو را به داخل مي برد

روستاييان خيلي خونگرم و با . داغ را مقابل تو مي گذارند، سپس غذاي آماده خانه مي آيد
و اصلاً احساس غربت محبت هستند و بلافاصله احساس يكدلي نسبت به آنان ايجاد مي گردد 

.نمي كني
هر خانوار كما بيش . كشاورزي كم است. زندگي روستا بيشتر به گوسفند متكي است

اما گوسفندان سياه، گاوهاي . بيشترشان ميش هستند. داراي چند راس گوسفند و گاو است
كساني كه گوسفندان و گاوهاي زيادي دارند اوضاع و . مسن، خر و اسب نيز زياد هستند

اما بيشتر روستائيان فقير هستند و نمي توانند به راحتي امرار معاش . احوالشان خوب است
.كنند
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جاهايي كه به . در كوهها، در اطراف روستا، در دهانه دره ها گياهان و علف ها مي رويند
هنگامي كه . خورند را مي چينند، اگر در مسير آب نيز قرار بگيرد، آن را شخم مي زننددرد مي

. بعضي انبارهاي علوفه همانند كوهها بلند هستند. پاييز مي شود، انبارهاي علوفه را پر مي كنند
در پاييز، گوسفندان، گاو ها و . در زمستان ها، گوسفندان با اين علوفه خشك نگهداري مي شوند

گرم كردن خانه، پختن نان وشام با فضولات خشك حيواني مي . ماست اضافي را مي فروشند
كساني كه برايشان امكان وجود دارد، از چربي حيواني نيز استفاده . هيزم خيلي كم است. دباش

.مي كنند
هنگامي كه ). مريض نمي شوند. (روستائيان در طول دوازده ماه سال پيش دكتر نمي روند

براي بيماران، بجز رحمت الهي هيچ . زمستان فرا مي رسد، رفتن به شهر نيز امكان پذير نيست
.خيلي انسان ها به خاطر نبودن پزشك و دارو مي ميرند. ه اي وجود نداردچار

چون كه . در ميان مشكلات نيز، زندگي را شاد مي كردند. باز هم زندگي در روستا زيبا بود
بايستي انسان هميشه اميدوار . انسان اگر در برابر مشكلات تسليم شود، زندگي تلخ مي گردد

برف عجيبي . آن سال زمستان خيلي سخت بود. دگي لذت ببردباشد، در هر شرايطي از زن
چنان سرمايي ايجاد شد كه . برف همه جا را پوشاند، بهمن از كوهها جدا شد. باريد) زيادي(

از لبه خانه ها، يخ همچون شمشير . زمين سفت شد و يخ كرد. زمين و آسمان يخبندان كرد
.آويزان شد

راهها مسدود مي ) سرما(پنج، شش ماه زمستان . بيشتر كوههاي كردستان چنين هستند
به خاطر اين، روستائيان در پاييز بذرها، آذوقه و نيازهاي خود . رفت و آمد سخت مي شود. شوند

.با تدارك هستند. تجربه هزاران ساله به آنها ياد داده است. را آماده مي كنند
. اي ذخيره و انبار نيز جا داشتبر. خانه من در وسط روستا، يك اتاق بزرگ و دو طبقه بود

انگار تمام سرماي آن سال را در آنجا جمع . طبقه زيرين خانه همچون سردخانه كاملاً خالي بود
بگذار دل با دل باشد، بگذار غذاي ما نان «: يك ضرب المثل وجود دارد كه مي گويد. كرده بودند

!باشد، روستاي درة سفيد بهشت استاگر انسان آزاد باشد، زندگي بر وفق مراد . »!و ذرت باشد
روستائيان بيشتر از آب اين چشمه . در تپه روبرو، آب همچون شربت از چشمه جاري بود

دخترها و عروس ها از صبح تا شب روي چشمه مشغول بودند و آب مي . استفاده مي كردند
.بردند

.  از آن جاري بودامواج آب. اما چشمه بزرگ پايين روستا قرار داشت، كه چشمه اصلي بود
در ميان . در هنگام خنك بودن آن، آدمي دوست داشت دست و صورت خود را با اين آب بشويد

گوسفندان و گاو ها از اين چشمه آب مي خوردند، . برف و سرماي سخت بخار از آن بلند مي شد
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. مي رفتمهر روز با طلوع آفتاب، به اين چشمه بزرگ . زنان و مردان بر سر آن وضو مي گرفتند
اگر مثل آنان زندگي نكني، تو را از خود نمي . در روستا، دير بيدارشدن از خواب ننگ است

بدين خاطر، صبح زود بلند مي شدم، لباس . دانند،همانند كلاغي در ميان كبك ها مي شوي
.، جوراب پشمي را تا زانو مي كشيدم)كاپشن وشلوار(هايم را مي پوشيدم 

شم اهدايي روستائيان، را به دست مي كردم،گالن آب را بر مي دستكش هاي بافته از پ
پس از حدود . از مسير كم عرض، به سمت دهانه دره روانه مي شدم. داشتم و خارج مي شدم

تا به خانه مي رسيدم، . رفتن نه اما برگشتن خيلي سخت بود. چند دقيقه به چشمه مي رسيدم
.سبيل هايم يخ مي زدند، نفسم بند مي آمد

بيشتر . از رفت و آمد گوسفندان و گاوها، راه يخ بسته بود، آدمي روي آن سر مي خورد
روزهاي اول اصلاً . در مسير راه چشمه، يك سگ سمج وجود داشت. دفعات، به زمين مي افتادم

چنان نمايان بود كه او نيز مرا از . اما پس از چند روز كاري نداشت. به من امان نمي داد
. شمار مي آوردروستائيان به

روستائيان با توجه به وضعيت خود، يكي دو اتاق ديگر . در هر خانه، اتاق مهمان وجود دارد
مثل يك حياط بزرگ است، يك تنور نيز در » سمتِ خانه«اتاق موسوم به . نيز درست مي كردند
گفت كه در مي توان . تمام خوراك و آذوقه و وسايل شان در آنجا قرار دارد. وسط آن وجود دارد

نان و شام در تنور پخته مي شود، آب در آنجا گرم مي . زمستان زندگي در اطراف تنور مي گذرد
همين كه شعله هاي فضولات حيواني تمام شد، تخت را روي چهار پايه اش روي تنور مي . شود

.گذارند، يك پارچه بزرگ كهنه را روي تخت مي اندازند، به اين ترتيب، آتش حفظ مي گردد
در زير پارچه بزرگ، پاهايشان را تا زانو داخل تنور مي . زن و بچه ها اطراف آن جمع مي شوند

گرماي تنور همانند . استخوان هاي فرد آرام آرام گرم مي شود، هيچ دردي باقي نمي ماند. كنند
!داروي روماتيسم است

ستائيان مرا رو. بدون شب زنده داري، نمي گذرند. شب هاي زمستان خيلي دراز هستند
چون خانه ام سرد و گرم كردن آن سخت بود، آنها مرا به خانه شان مي . تنها نمي گذاشتند

نه در اتاق مهمان بلكه در سمت خانه، اطراف تنور در ميان . هر شب در يك خانه بودم. بردند
ه مي مرا همچون عضو خانواد. من با روستائيان خيلي خوب بود) تعامل(داد و ستد . آنها بودم
داستان هايي مي گفتند كه شنوندگان از خنده . آنها از همه چيز صحبت مي كردند. دانستند

. روده بر مي شدند
مي گفتند آن . ماهها آفتاب را نمي ديدند. در ورودي دره روستا، چند خانه وجود داشت

!هرگاه كه صليب مي چرخد، آفتاب بر آنها مي تابد. درة صليب ارمني ها مي باشد
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يك شب، . آدمي نمي توانست از آن بالا برود. كوه روبرو ناگهان سر به آسمان مي كشيد
يك . همچون يك سيني بزرگ مي درخشد. ماه شب چهاردهم از بالاي كوه نمايان مي شود

. »برويم اين چراغ بزرگ را بياوريم، براي همه ما فايده خواهد داشت«: روستايي گفته بود 
با عجله . جمع مي شوند و به سمت كوهها روانه مي گردند. ا باور مي كنندروستائيان اين گفته ر

همه، پس از همديگر، همانند شكارچي اي كه به سمت كبك مي رود، . به بالاي قلّه مي رسند
همزمان با نگاه به . مخفيانه سرشان را از كنار سنگها بلند مي كنند و به سمت ماه نگاه مي كنند

» چرا اين چراغ را از دست داديم؟«. بر زانوهاي خود مي زنند. ان مي رودسمت ماه، آن زير آسم
. كلاه بلند بر سر، دست به كمر به آنها نگاه مي كند. در اين آه و ناله، چشمشان به دلو مي افتد

اين همانند مثَلِ خر و پالان مي . »مي گويند اگر كلاه بلند تو نبود، چراغ را مي توانستيم بگيريم
.باشد

با هم بر سر او جمع مي . نمي توانند ماه را بگيرند، خشم خود را بر سر دلو خالي مي كنند
دلو بيچاره با درد سر و مصيبت از دست آنان فرار مي . شوند و هدف چوبدستي قرار مي دهند

در . از آن روز تاكنون اسم اين كوه به كوه دلو تبديل مي شود. كند و در روستا نفس مي گيرد
هنگامي كه آفتاب طلوع مي كند، مردم بر بام خانه . ستان آفتاب گرفتن خيلي خوب استزم

همچنين، در اين چنين روزي، جوانان جلوي خانه ها هستند و با . هايشان، آفتاب گير مي شوند
در . پيرزن نيز آرام آرام به سمت چشمه پايين روستا مي رود تا وضو بگيرد. هم شوخي مي كنند

با افتادن . يينِ خانه، پاهايش روي يخ سر مي خورند و او را به هوا بلند مي كندسرازيري پا
پيرزن از يك سمت، به چوبدستي تكيه مي . پيرزن، جوانان قهقهه مي كنند و به او مي خندند

در اين لحظه متوجه جوانان مي شود كه . كند و بلند مي شود از طرفي كمرش را مالش مي دهد
چشمانش ! رد كمر كوفته شده كافي نيست، آنها هم از يك طرف مي خندندد. به او مي خندند

پدر «: تاريك مي شوند و با عصبانيت چوبدستي اش را براي جوانان تكان مي دهد و مي گويد
از ! به خدا. در روستا هيچ كس نماز نمي خواند و همه را براي من گذاشته اند! پدر سگ ها! سگ

»).نماز نخواهم خواند(واهم گذاشت امروز من نيز سر بر زمين نخ
اما زندگي در روستاي دره . اينكه پيرزن يكبار ديگر سر بر زمين گذاشت يا نه، نمي دانم

خاله سارا، ززِ، ممِخان، خَمِ، بگِ و دايي شَرو، كوه دلو، چشمه . سفيد را اصلاً از ياد نخواهم برد
د برد؟پايين روستا و تنور گرم را چگونه مي توان از يا

6-1966/12شنگالِ موشي، نشريه آزادي، سباتِ 
.  از ليجه، نزديكي دياربكر، مي باشد1934محمد امين بوزارسلان، نويسنده، متولد 

 به سمت مفتي كولپ منصوب 1961تحصيلات خود را در يك مكتبخانه انجام داد و در سال 
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 تركي مم وزين اثر مشهور احمد – الفباي كُردي و چاپ دو زبانه كُردي 1968در سال . مي شود
تبرئه مي شود اما در . چاپ اين آثار برايش به بهاي زندان رفتن تمام شد. خاني را منتشر كرد

به تركي در ) تاريخ سلسله هاي كُرد تا قرن هفدهم( دوباره به خاطر ترجمه شرفنامه 1971
يد، در سوئد تبعيد اختيار  پسر بزرگش به قتل رس1978هنگاميكه در . دياربكر زنداني مي شود

. مي كند و در آنجا كارهاي چاپ و نشر كُردي را ادامه مي دهد
زبان روزنامه كردستان

كردستان در اول فقط به كُردي نوشته شده است وسه شماره اول فقط به كُردي چاپ 
اي مي از شماره چهارم به بعد، بعضي نوشته هاي زبان تركي نيز در صفحات روزنامه ج. شده اند

 به صورت تقاضا نامه از سلطان 7 و 6، 5، 4آن نوشته هاي زبان تركي درشماره هاي . گيرند
پس از اين شماره هاي ديگر نوشته هاي كُردي و تركي با . عبدالحميد دوم به نگارش درآمده اند

. هم هستند
 اين در تمام نوشته هاي تركي انتقادات شديد از رژيم عبد الحميد انجام شده و شدت

.انتقادات به تدريج بيشتر شده است
كردستان، يك كُردي خالص نيست؛ كلمات زياد عربي و فارسي ] روزنامه[كردي ] زبان[

چون در آن زمان، در ميان روشنفكران . در نوشته هاي كردي مورد استفاده قرار گرفته است
آنان، مخلوط نمودن . ايندكُرد عادت بود كه سخنان و نوشته هاي خود را با عربي و فارسي بيار

اينگونه مي دانستند . كردي به كلمات عربي و فارسي را بعنوان يك سربلندي قبول مي كردند
. كه بكارگيري كلمات عربي و فارسي، نشانة دانايي و روشنفكري است

يكي از اين نامه هاي عربي از مِردين، از . در روزنامه، دو نامه عربي نيز منتشر شده اند
ديگر نامه عربي نيز .  چاپ شده است8علي پسر حسين آمدي فرستاده شده و در شماره سوري 

تمام .  چاپ شده است16از لبنان، شهر طرابلس، از سوي شيخ حسن فرستاده شده و در شماره 
. شماره هاي كردستان از چهار صفحه تشكيل شده اند

روزنامه سرگردان؛روزنامه سرگردان؛روزنامه سرگردان؛روزنامه سرگردان؛

در مصر شروع به چاپ كرد وسه شمارة اول آن در روزنامه كردستان در خارج از ميهن، 
» چاپخانه جريده كردستان« نيز در مصر در 5 و 4شماره هاي . چاپ شده اند» الهلال«چاپخانه 

مصر با اينكه در آن هنگام تحت نفوذ انگلستان بود اما در اصل يكي از ايالت هاي . چاپ شده اند
جا مؤثر بود، حداقل به اندازه اي كه از چاپ يك دولت عثماني بود و حكم پادشاه عثماني در آن
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سلطان عبدالحميد . ، در آنجا حكم داشت)14(روزنامه جلوگيري كند يا انتشار آن را توقيف كند 
. دوم نيز چنين كرده و نگذاشته است كه روزنامه كردستان به انتشار خود در مصر ادامه بدهد

م به خاطر زورگويي هاي رژيم عبدالحميد و موسس و صاحب روزنامه، مقداد مدحت بدرخان، ه
جلوگيري از ادامه انتشار روزنامه درمصر، و هم به خاطر بيماري خود، امور روزنامه را به برادرش 

اين از نوشته عبدالرحمان به زبان تركي . عبدالرحمان سپرده و به استانبول برگشته است
.مشخص مي شود كه در اول شماره ششم چاپ شده است

دالرحمان بدرخان از شماره ششم به بعد، امور روزنامه را به دست گرفته و روزنامه را از عب
همراه با اين انتقال، چاپخانه و آدرس روزنامه، . مصر به شهر ژنو سوئيس منتقل كرده است

چاپخانه جمعيت اتحاد و نيكي «همگي تغيير يافتند، روزنامه از شماره ششم به بعد در 
.شده استچاپ » مسلمانان

همراه با اين بازگشت، چاپخانه و . از شماره بيستم به بعد، باز هم به مصر برگشته است
 نوشته 679براي نشاني آن در قاهره يك صندوق پستي به شمارة . نشاني آن باز هم تغيير يافت

ركي  به ت21 و 20اما نام چاپخانه در روزنامه نيامده است؛ فقط در پايان شماره هاي . شده است
 نيز فقط 23 و 22در پايان شماره هاي . و كُردي نوشته شده كه روزنامه در مصر چاپ مي شود

چاپ مي شود كه مشخص مي گردد » چاپخانه هندي«به تركي نوشته شده است كه روزنامه در 
.كه آن يك چاپخانه مصري بوده است

 اين بار به انگلستان رفته  به بعد، يك بار ديگر جاي آن تغيير يافت و24روزنامه از شمارة 
و نشاني آن در لندن مشخص شده است و اين آگهي نيز به كُردي در اول روزنامه چاپ شده 

به همين خاطر . است كه از ژنو به لندن منتقل كردم) روزنامه اي(اين برگه اي «: است 
اه يكبار به صورت اميدوارم كه از اين به بعد روزنامه را هر م. نتوانستم روزنامه را منتشر كنم

. آگهي مشابهي به تركي نيز در اين شماره چاپ شده است. »منظم منتشر كنم
. » من از ژنو به لندن نقل مكان كردم«: نكته جالب توجه در اينجا اينست كه مي گويد 

من از «: اين بار چرا گفته است .  نيز آدرس روزنامه در قاهره مشخص شده است23در شمارة 
 در ژنو بوده و روزنامه را 23 و 20آيا خود عبدالرحمان از شماره » ن نقل مكان كردم؟ژنو به لند

در آنجا آماده كرده و به مصر فرستاده ودر آنجا چاپ كرده است؟ اين احتمال دور از عقل 
 در قاهره، صاحب روزنامه دوباره آن را 23نيست، احتمال ديگر اينست كه پس از چاپ شمارة 

رده باشد و خواسته در آنجا منتشر كند؛ اما فرصت پيدا نكرده است سپس وارد به ژنو منتقل ك
. را در آنجا منتشر كرده است24انگلستان شده وشماره 
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توقف در لندن خيلي طول نكشيده است؛ فقط يك شماره روزنامه در آنجا منتشر شده 
ر ديگر تغيير مكان داده و  به بعد، يكبا25روزنامه از شماره .  مي باشد24است و آن نيز شماره 

.اين بار به جنوب انگلستان و در شهر فولكستون منتشر شده است
، يك اطلاعيه كوتاه به تركي نوشته شده و در آن آمده است كه براي انتشار 25در شمارة 

كردستان دليل اين ] روزنامه[و توزيع روزنامه، نقل مكان آن مفيد به نظر مي رسيد و مؤثر بودن 
.كان بوده است از خوانندگان خواهش شده كه نامه هاي خود را به اين آدرس بفرستندنقل م

اما، فولكستون نيز براي روزنامه كردستان به يك جاي دائمي تبديل نشده است؛ روزنامه 
 و 30 در آنجا منتشر شده، سپس باز هم به ژنو برگشته و هر دو شمارة آخر يعني 29تا شمارة 

.ده اند در ژنو منتشر ش31
،  ص ص 1991، سوئد، )صدا(محمد امين بوزارسلان، اولين روزنامه كُردي، چاپخانه دنگ 

19-17 .
 در نارينجه در كردستان تركيه ديده به جهان گشود و در 1905عثمان صبري در سال 

او كه شاعر و نويسنده بود، از قوه تخيل خود در فولكلور كُردي .  در دمشق درگذشت1993سال 
 در مجله هاوار 1932- 45بود و در سالهاي » مكتب دمشق«عثمان صبري عضو . تفاده نموداس

 برايمان فرستاده است را امروز چاپ 1978نامه اي كه در بيستم آوريل . قلم فرسايي مي كرد
.مي كنيم

1978/04/20شام، 
بانوي شايسته و محترم،

. ن كُردي علاقمند شده استعجب خوشبختي است كه ببينم يك بانوي فرانسوي به زبا
. بي گمان هر زمان كه كردها صاحب ميهن خويش بگردند، نام شما را با احترام ياد خواهند كرد

هويشن دو ماه پيش طبق تقاضاي شما برايم نامه اي نوشته بود اما مشكلات و بيماري هاي 
گير كرده بود، مدتي بود كه سرماي شديدي مرا زمين . مرا به تاخير انداخت] جواب[پيري 

هنگاميكه به دستنوشته من نگاه كنيد، اثر . بعلاوه دستهايم مي لرزند، نمي توانم خوب بنويسم
.لرزش دست مشخص است

 ، شايد ûمثلا به جاي : دربارة نوشته من، شما يك سري چيزهاي تغيير يافته خواهيد ديد
u و به جاي ku ، ko شته به لهجه بوتان مي نوشتيم، اما اين را نيز در گذ. نوشته شده باشد...  و

اگر روزي به شمال كردستان برويد و به . امروز بايستي به لهجه اكثريت كرمانج ها بنويسم
خيلي اميدوارم، كلماتي را كه . سخنان آنان گوش فرا بدهيد، اين عمل مرا عجيب نخواهيد يافت
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وروز امسال نوشتم به شما تقديم شعري را كه در ن. متوجه نشويد از من بپرسيد نه از كسي ديگر
.در پايان ضمن تقديم احترام، خوشي و سرافرازي شما را خواستارم. مي كنم

با تقديم احترام
.اميدوارم هنگامي كه نوشته هاي من به دست شما رسيد، مرا مطلع سازيد تا با خبر شوم

عثمان صبري

تولد من؛تولد من؛تولد من؛تولد من؛

نارينجه، روستاي ما، مقر سران عشاير . نيا آمدم در روستاي نارينجه به د7/1/1905در روز 
زندگي ) آدييامان(، سِورك و سمسور )اورفا(اين عشاير درميان شهرهاي ملاطيه، رها . مردِس بود

اين عشاير بخشي از . پدرم صبري رئيس عشاير مردِس بود. مي كنند و به اين شهر وابسته است
. دامنه كوه بلِي، مشهور به كوه نمرود، قرار داردامارت مردِس است است كه در مسير كوچ، در

در آغاز زندگي ام، چون پسر رئيس عشاير بودم، براي مدتي آموزش اسب سواري، 
هنگامي كه به هيجده سالگي رسيدم، اين سه اصول، . جنگجويي و آداب و رسوم عشاير را ديدم

.هدف من بودند و در اين زمينه ها، كمي پيشرفت كرده بودم
من زير .  در گذشت، عمويم شكري به جاي وي، رئيس عشاير شد1916رم درسال پد

اين عمويم مرا بيشتر از پسرهاي خود دوست داشت و مرا . دست و سايه پدري وي بزرگ شدم
هنگامي كه اگر روزي از ميان عشاير خارج مي شد من . در رأس امور خانواده قرار مي داد
.من مي گشتندجانشين او مي شدم و عشاير پيرو 

انديشه نوين؛انديشه نوين؛انديشه نوين؛انديشه نوين؛

هنگامي كه به هيجده سالگي رسيدم، سرنوشت راه مرا با نام استاد اسماعيل افندي يكي 
من با آشنايي و دوستي او خيلي چيزهاي خوب ياد . ساخت كه فردي با سواد، آگاه و دانا بود

زور و زورگويي روي قبل از هر چيز، راه و روش اشتباه عشاير را كنار گذاشتم، من از . گرفتم
با اين انديشه، روستاهايي را كه رياست آنها به من . گرداندم و خواستم انساني خوب و مفيد شوم
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در آن هنگام از عمويم درخواست كردم تا اجازه بدهد از . سپرده شده بود، به يكباره ترك كردم
اين سبب . يم اجازه نداداما متأسفانه عمو. ميان عشاير خارج شوم و بروم در يك شهر اقامت كنم

دو سال از اين قضيه گذشت، اما روز به روز تنفر شديدي در دلم . سردي زيادي ميان ما گشت
.نسبت به راه و روش عشايري ايجاد شد و كمبودها و ايرادهاي آن را بيشتر مي ديدم

 شيخ سعيد1924هنگامي كه در پايان سال . چگونه در مسير دفاع از مردم قرار گرفتم
همين قدر مي . قيام كرد، در آن هنگام دربارة مردم كُرد و دفاع از مردم چيزي نمي دانستم

هر چند كه عمويم شكري . دانستم كه كُرد هستم اما كُرد را بخشي از دولت تركيه مي دانستم
فردي شجاع و آگاه بود، مي دانست كه اگر قيام به نتيجه نرسد، كردها خيلي پريشان خواهند 

در يك جلسه خانوادگي دربارة اين انديشه به . يگر نمي توانند به اين وضعيت برگردندشد و د
.  اگر قيام شيخ سعيد به نتيجه نرسد، مصطفي كمال ريشه كردها را خواهد خشكانيد- :من گفت 

بايستي به نداي شيخ سعيد پاسخ دهيم، هنگامي كه به سِورك برسند بايستي قيام كنيم و 
اين گونه مي توانيم غرب كردستان را آزاد .  مراش، ايَينتاپ و سمسور را بگيريمشهرهاي ملاطيه،

.كنيم
با اين فكر و انديشه، نامه اي را توسط يكي از افرادش، فرداي آن روز براي شيخ سعيد 

.فرستاد
شيخ سعيد نيز به دست . اما متأسفانه قبل از اينكه قيام به سِورك برسد شكست خورد

در آن هنگام، دولت ترك به افراد . اد و با چهل و هشت نفر از دوستانش اعدام شدندترك ها افت
تحصيلكرده و روساي عشاير حمله كرد كه از قيام حمايت مي كردند يا اينكه مي توانستند 

با اين انديشه، روزي به يك عشاير حمله مي كردند، رئيس . روزي در برابر دولت قيام كنند
ته را به دادگاه استقلال مي فرستادند و افراد اصلي و مؤثر را اعدام مي عشاير و افراد برجس

.كردند، بقيه را نيز به زندان هاي مناطق ترك نشين مي فرستادند
دو عمويم، دو دايي، من و دويست و هفتاد نفر را از عشاير ما به . سپس نوبت ما رسيد

ختيار آنان قرار نداديم، تنها عمويم شكري اما همه ما خود را در ا. دادگاه استقلال احضار كردند
و دايي ام حاجي درويش به دادگاه رفتند، بقيه نرفتيم مي خواستيم سرنوشت هر دو زنداني 

پس از يك دادگاه كوتاه، حكم كردند كه عمويم شكري پانزده سال در زندان . خود را بدانيم
م حاجي درويش از زندان برگشت به من هنگامي كه دائي ا. آنتاليا بماند و بقيه را تبرئه كردند

:گفت
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 عمويت مي گويد تو بايستي او را در زندان از دست ترك ها نجات دهي و مي خواهد -
رفتم و منتظر آمدن او ) اورفا(بر اساس اين تقاضا، با تعدادي از سواران خود به رها . قيام كند

.دم و به خانه آوردمرسيد من او را نجات دا) اورفا(هنگامي كه به رها . شدم
. متأسفانه، عمويم گول رفقاي خود، روساي عشاير، را خورد و منتظر همكاري آنان ماند
. بايستي زودتر قيام مي كرديم و تمام روساي عشاير را در برابر كار انجام شده قرار مي داديم

. د قيام مي شدندچون عشاير آنان بدون ترديد به دنبال ما مي آمدند و خواسته يا ناخواسته وار
هنگامي كه ارتش ترك آمد، . حدود يك ماه بر بالاي كوهها مانديم تا روساي عشاير آماده شوند

عشاير ما به . روساي عشاير عقب نشيني كردند و ما با عشاير خويش در برابر دشمن، تنها مانديم
ار ديگر عمويم به يك ب. تنهايي نمي توانست در برابر دولت ايستادگي كند و با آن جنگ نمايد

اين بار من، عمويم نوري و شانزده نفر از دوستانمان را پس از وي به دادگاه . دست دولت افتاد
. استقلال فرستادند

من و شانزده نفر دوستانم را .  هر دو عمويم، شكري و نوري را اعدام كردند24/6/1926در 
، من به داخل درياي سياست اين بار. به زندان در سرزمين هاي ترك نشين محكوم كردند

هر چند كه من يك جوان روستايي . انداخته شدم، بدون اينكه چيزي از آن بدانم يا به ياد بياورم
مي خواستم در درياي سياست، بي پروا شنا كنم، تا . بيسواد بودم، از اين زنداني شدن نترسيدم

 چند پيرمرد را بگيرم كه به كه بتوانم براي مردم خويش مفيد باشم و انتقام هر دو عمويم و
.دست ترك ها كشته شده بودند

در اين ميان، به تدريج ديدگاهم باز مي شد، . يك سال و يازده ماه در زندان دنيزلي ماندم
در ماه مه . ديگر آن روستايي چشم بسته نبودم و براي مبارزه اي سخت و دشوار آماده مي شدم

ن سياسي كُرد را عفو كرد، من نيز در ميان آنان آزاد  ، مصطفي كمال تمام زندانيا1928سال 
.شدم

هنگامي كه از زندان به ميهن بازگشتم، از دارايي هاي وسيع و زياد خانواده هيچ چيز 
املاك را بين روستائيان تقسيم كرده بودند، حكومت خانه را ضبط كرده و . مهمي نمانده بود

. را بر جاي نگذاشته بودند كه به چشم بيايدهمه چيز را به هم زده بود، هيچ چيز مهمي 
هنگامي كه به اطراف خويش دقت كردم و وضعيت خويش را تحليل كردم، فقط دو راه در پيش 

. بدون ترديد، راه مبارزه را در پيش گرفتم. راه سرافكندگي و وابستگي، راه مبارزه : داشتم
غا دستگير شدم و ما را به ، يكبار ديگر با بيست و شش رئيس و آ1929در آغاز سال 

من هيچ كاري نكرده بودم، اما حكومت مي خواست از دست ما . دادگاه نظامي ملاطيه فرستادند
از . اتهامي كه به من زده بودند، آماده سازي يك قيام بود كه جزاي آن اعدام بود. راحت شود
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. ن حوسني بودخوش شانسي، كسي كه از ما بازجويي مي كرد يك سرهنگ كُرد به نام حسي
در آغاز تحقيق به من . پس از بحث كوتاهي، خيلي از من خوشحال شد و با هم دوست شديم

:گفت
ولي متاسفانه من براي مردم كُرد كاري نكردم، فقط براي .  من نيز همانند تو كُرد هستم-

ست برود، اگر سرم نيز از د. معتقدم كه تو به درد ملّت كُرد خواهي خورد. ترك ها كار كرده ام
اما نبايد در اين كشور بماني، ترك ها تو را به كشتن خواهند . تو و دوستانت را آزاد خواهم كرد

.داد
با اين كه نخست وزير وقت، عصمت اينونو، قصد اذيت ما را داشت، آن جوانمرد با دشواري 

.هاي زياد ما را آزاد كرد
اما بيش از دو . عضو خويبون شدم از كشور خارج شدم و به سوريه آمد و 24/12/1929در 

سال با خويبون نماندم، از آن دور شدم، به اندازه توانايي و دانش خود براي مردم خويش تلاش 
.كردم

براي اينكه بداني در اين راه چقدر خسته شدم، همين قدر بس كه بداني، بين سالهاي 
. ا، تحت نظارت پليس بودم هيجده بار زنداني شدم، سه بار عفو شدم در بقيه سال ه72-1926

در اين فاصله، دشمنان زيادي براي خود دست و پا كردم، اما متاسفانه بيشتر آنان از بزرگان كُرد 
پس از افت و خيزهاي طولاني، شكنجه هاي بزرگي كه متحمل شدم، فقط براي احترام . بودند

ميهني دست كشيدم، به ملّت دوستي و حفظ روح مبارزه در خود، هشت سال پيش، از مبارزه 
رخدادهايي كه سه سال پيش اتفاق افتاد . رابطه خود را با همه قطع كردم و خانه نشين شدم

براي من قابل پيش بيني بود اما نمي توانستم از اين اشتباهات و كله شقي ها جلوگيري كنم و 
.در عين حال نخواستم در ميان شكست خوردگان قرار بگيرم

. يز را آشكار، خلاصه وار و صادقانه در اين چند صفحه نوشتممن همه چ! خانم محترم
جويندگان «براي اينكه دربارة من سوء تفاهم ايجاد نگردد، لازم است خاطر نشان كنم كه 

من نيز . »حقيقت در راه زندگي، درد و رنج و خستگي و دشواري هاي زيادي را متحمل شده اند
.رنج، خستگي و دشواري ها، خوشبخت مي دانمهمانند آن افراد، خود را با اين درد و 

شعر و داستان ؛شعر و داستان ؛شعر و داستان ؛شعر و داستان ؛

در كودكي، داستان ها را دوست داشتم، هر جا كه دستان سرايي وجود داشت، به دنبالش 
مي فرستادم تا بيايد، يا براي گوش دادن به داستانهايش، پيش او مي رفتم، بويژه داستانهاي 
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س از آنكه كمي بزرگ شدم، ميل به شعر در من ايجاد پ. قهرمانان و افسانه اي را دوست داشتم
ولي متاسفانه بجز ديوان ملايِ جزيري و مم وزين احمد خاني، . شد و اشعار زيادي را حفظ كردم

با اثري كه . شعر كُردي همراه خود نداشتم، به همين خاطر اشعار سياسي تركي را مي خواندم
اشته بودند، به آساني در مسير مبارزه و ملّت دوستي اين اشعار و داستان ها در دلم برجاي گذ

دربارة داستان نيز، . با اين باور، با اينكه شاعر نبودم، دست به نوشتن شعر نمودم. قرار گرفتم
داستان كوتاه را مي نوشتم اما رمان در توانايي من نبود، هيچ گاه به ذهنم خطور نكرد كه اثر 

 و داستان به صورت اصولي نوشته شوند، مي توانند احترام و اگر شعر. خيلي مهمي را ايجاد كنم
.مبارزه و دفاع از مردم را در افراد قوي و با ارزش، دوباره ايجاد كنند

ادبيات كردي ؛ادبيات كردي ؛ادبيات كردي ؛ادبيات كردي ؛

چون راه ادبيات . هزار بار متاسفانه، من نخواهم توانست در اين زمينه چيز مهمي بنويسم
ادبيات با پيشرفت زبان .  كه چشمانش را باز كندكردي بسته شده است و اجازه نداده اند

هنگامي كه يك شعر طولاني خوانده و نوشته نشود، زبان نظام نمي يابد و . پيشرفت مي كند
هرگاه كه شاعر يا اديب . كلماتي كه حلقه هاي ادبي را به هم متصل سازند، ايجاد نمي شوند

براي اينكه بتواند .  فرا روي خود ديده استكُرد قصد داشته چيزي بنويسد، يك زبان ناكارآمد را
آتش دل خويش را با كلمات منتخب بيان كند، به سوي زبان ملتهاي حاكم خويش رفته، يعني 

عربي، (بدين ترتيب، به سوي اين زبان ها . زباني كه شعر طولاني به آن خوانده يا نوشته است
.زبان ها تبديل شده استرفته و به آنها نوشته و به افراد اين ) فارسي و تركي

قبل از اينكه خواندن و نوشتن به زبان كُردي صورت بگيرد، بعضي اديبان كُرد مانند ! بله
ملايِ جزيري، احمد خاني، علي حريري، فقيِ تَيران، حاجي قادر كويي اشعار خيلي برجسته اي 

.نوشته اند، اما متاسفانه پر از كلمات عربي و فارسي مي باشند
نگ جهاني اول، فرصت خواندن و نوشتن لهجه سوراني براي كردهاي عراق پس از ج

ادبيات كُردي با اين . فراهم آمد و در شرايطي سخت، خواندن و نوشتن به آن انجام شده است
تنگنايي، كمي پيشرفت كرد و شاعران و نويسندگان برجسته زيادي نيز ازميان آنان برخاستند، 

كه (در ميان تمام لهجه هاي كُردي، كرمانجي .  وسيع و غني نيستاما متاسفانه اين لهجه خيلي
از بقيه وسيع تر و غني تر است، كه با آن نيز ) بيش از نصف كردها به آن سخن مي گويند
خواندن و نوشتن به لهجه كرمانجي در ارمنستان . خواندن و نوشتن، كامل صورت نگرفته است

نه آنها نوشته هاي كُردها را . نگ صورت گرفته استانجام شده اما در يك چارچوب محدود و ت
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آزادانه در اختيار دارند، و نه كردها از نوشته هاي آنها با خبر هستند، بويژه پس از آنكه الفباي 
كُردي را كنار گذاشتند و به الفباي روسي نوشتند، كردهاي شوروي به يكباره از كردهاي 

نكه الفباي كردي را كنار بگذارند، من آثار چند تن از قبل از اي. كردستان دور نگه داشته شدند
نويسندگان آنها را ديده بودم، فقط نوشته هاي قاناتِ كُرد درست و خوب بودند، آشكار است كه 

.اين بزرگمرد در رديف زبانشناسان قرار دارد
در سوريه، با حركت مير جلادت بدرخان، چند سال در يك چارچوب خيلي محدود، فقط 

من خودم با تشويق آن . لهجه كرمانجي نوشتن انجام شده است، اما متاسفانه طول نكشيدبه 
مرحوم، به نوشتن كرمانجي تمايل پيدا كردم، اگر او سبب نمي شد، اين تمايل در من ايجاد 

.نمي شد
زبان كُردي همانند « : او يك گفته درباره زبان كُردي داشت كه هيچ وقت از ياد نمي برم

امواج آب هر دانه كاه رابه يك طرف .  پر از كاه مي باشد كه در ميانه دريا خالي كنييك گوني
وظيفه ما نويسندگان كُرد اينست كه اين دانه هاي كاه را از روي دريا . مي برند و پخش مي كند

.»برگردانيم) جايگاهش(جمع كنيم و به داخل گوني آن 
مسئول اين كار باشند مشاهده نمي عجب گفته درست و بجايي است، اما افرادي كه 

.شوند، اگر اين گونه افراد نيز وجود داشته باشند، روزگار با آنها سر سازگاري ندارد
هرگاه كه هر چهار لهجه زبان كُردي در مسير خواندن و : در اين زمينه مي توانم بگويم

ميان مردم كُرد نوشتن، يكي شوند، در عرض چهل الي پنجاه سال، اديبان و شاعراني كه از 
برخيزند، خواند توانست در زمينه شعر و ادبيات گام هاي وسيع  و بزرگي بردارند و ادبيات 
كُردي را به سطح ادبيات ملل ماندگار برسانند و زبان كُردي به يكي از زبانهاي گسترده و غني 

.شرق تبديل خواهد شد
1978 مارس 21شام، 

عثمان صبري 
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::::اختصاري فرانسه كه در واژه نامه ها به كار رفته انداختصاري فرانسه كه در واژه نامه ها به كار رفته انداختصاري فرانسه كه در واژه نامه ها به كار رفته انداختصاري فرانسه كه در واژه نامه ها به كار رفته اندعلامتهاي علامتهاي علامتهاي علامتهاي 
f. = مونث m. = مذكر adj. = صفت v. = فعل

conj. = حرف ربط
adv. = قيد prép.= حرف اضافه interrog.=كلمه پرسشي pron.=ضمير
dém.=كلمه اشاره  interj.=كلمه ندا ind.=مشخص كننده 
prép. contr.=حرف اضافه تضاد négationيا nég.=منفي pl.=جمع
prép. absolue= حرف اضافه مطلق post position=حرف اضافه پس از فعل
démonstr.= ضمير اشاره préverbe=پيشوند فعلي 
démonstr. fém.= ضمير اشاره مونث démonstr. masc. =ضمير اشاره مذكر
pron. pers.=ضمير شخصي réfléch.=ضمير انعكاسي 

ارسي  ارسي  ارسي  ارسي   ف ف ف ف---- كردي كردي كردي كردي Kurdî – Farisî
ب حروف الفبايترت

a b c ç d e ê f g h i î j k l m n o p q r s ş t u û v w x y z

هاي اختصاري علامت : b.bûn , d.dan , g.girtin , k.kirin , x.xitin
ي اختصاريعلامتها:  b. بودن , d. دادن , g. گرفتن  , k. انجام دادن , x.انداختن،زدن
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A
aborî (f.) : اقتصاد

aciz (adj.) : عاجز،ناراحت،كسل

adar (f.) :
ماه كردي برابر 

مارس
adet (f.) : عادت

aferîn آفرين

afirandin / 
afirîn (v.) :

خلق / ايجاد كردن 
كردن

agah / agahî 
(f.) / agahdar 
(adj.) :

، /آگاهي / اطلاعات 
آگاه

agir (m.) / 
agir barandin 
(v.)  / agir 
dadan / agir 
pê x.

آتش باراندن / آتش
/ بمباران كردن/ 

آتش زدن

ajotin / ajo 
(v.) :

راندن،رانندگي 
طول / كردن

كشيدن

ala (f.) : پرچم
alastin / alês 
(v.) :

ليسيدن

alet (m.) : آلت/ ابزار 
aliqîn / aliq 
(v.) :

آويزان شدن

alî (m.) / alî k.  
/ alîkarî (f.):

/ سمت، جهت
/ كمك ، مساعدت

كمك كردن، 
مساعدت كردن

amade (adj.) / 
amade k. :

آماده كردن/ آماده 

amojin (f.) : زن عمو
an / yan 
(conj.):

يا

anîn / în (v.) : آوردن

anka حالا

ap (m.) : عمو

aqil (m.) : عاقل ،زرنگ
aqilsivik 
(adj.) :

سبكسر ، احمق

araq (f.) : مشروبات الكلي

ard (m.) : آرد

armanc (f.) : هدف ، نيت

arvan (m.) : آردچي

asê (adj.) : سرازيري ، سراشيب

aso (f.) : افق

astar (m.) : آستر

asteng (f.) : مانع ، مشكل

aş (m.) / aşvan آسيابان/ آسياب 

aş (f.) / aşpêj 
(m.) :

آشپز/ آش 

aşxane (f.) : آشتي طلب/ آشتي 
aştî (f.) / 
aştîxwaz (adj.) 
:

آبياري كردن / آب 
حمام كردن/ 

av (f.)  / av d. / 
av li xwe k. / 
avdest  (f.) :

وضو/ دوش گرفتن 
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avdestxane 
(f.)  / avgoşt 
(f.) :

/ دستشويي 
آبگوشت

ava (adj.) / 
ava k.

/ آباد،شكوفا 
ساختن، آباد كردن

avêtin / avêj 
(v.) :

پرتاب / انداختن 
كردن

awa (m.) / bi 
her awayî / bi 
vî awayî

به هر / حالت،شيوه 
/ حال،در هر حال

بدين ترتيب،بدين 
صورت 

awaz (f.) : آواز، صدا

awir (f.) : نگاه تند

ax (interj.): !آخ

ax (f.) : زمين،خاك

axa (m.) : آغا ، ارباب

axaftin / axiv 
(v.) :

صحبت كردن

axîn (f.) : آه و ناله كردن

axur (f.) : آخور

azad (adj.) / 
azad b./ azadî 
(f.) :

/ آزاد بودن / آزاد 
آزادي

azeb (m.) : مجرد

B
[li] ba (prép) : پيش،نزد

ba (m.) / ba d. پيچاندن/ باد 

bac (f.) / 
bacgeh(f.)  / 
bacgir(m.)

گمرك،م/ياتباج،مال
/ حل باجگيري
باجگير،مامور 
ماليات،مامور 

گمرك
bajar (m.) شهر

bakûr (m.) شمال

bal (f.) / bala 
xwe d. (v.):

نگاه كردن/ توجه 

balafir (f.)  / 
balafirgeh (f.):

فرودگاه/ هواپيما 

balîcan (m.): بادمجان

balîf (f.): بالش

balkêş (adj.):  ، گيراجالب 

ban (m.): بام

bang (f.):
بانگ ، اذان ، صدا 

زدن
banqe (f.): بانك

banû (f.): خانم،بانو

bapîr (m.): پدربزرگ

bar (m.) / bar 
k.

بار كردن،كوچ / بار 
كردن

barkêş (m.): بابر،باركش

barkêşî (f.) / 
bar kişandin

. حمل و نقل 
باركشي

baran (f.): باران
barîn / bar 
(v.):

باريدن

bask (m.): بال،بازو
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bastêq (f.): خمير انگور

baş (adj.)/ başî 
(f.) / baştir

/ خوب 
بهتر/ خوبي،نزاكت 

başûr (m.): جنوب

bav (m.): پدر

bawerî (f.): ايمان،اعتقاد

bawer k.
باورر كردن،اعتقاد 

داشتن
baz d. (v.): فرار كردن

bazar (f.): بازار

bazin (m.): النگو

beden (m.): بدن

bedew (adj.):  زيبا

beg (m.): بيگ

behr (f.): دريا

behs (f.): بحث

bejn (f.): اندام

bela (f.): بلا،بدبختي

belaş (adj.):  مجاني، پراكنده

belav(adj.) / 
belav b. / belav 
k.

پراكنده / پراكنده 
پراكنده / شدن

كردن، پخش كردن

beledîye (f.): شهرداري
belengaz 
(adj.):  

بيچاره

belê بله

belge (f.): برگه،سند

belkî شايد

bend (f.) / [li] 
benda b. / 
bendav (f.): 

منتظر ماندن / مانع 
سد/ 

benîşt (m.): آدامس

beq (m.): قورباغه

beqal (m.): بقال

ber (m.) / 
berkêşan (f.):

توليد

[li] ber / ber bi 
… va / ji ber 
ku / di ber 
…da

/ به سوي / جلوي 
جلوي 

[ji] ber kirin
حفظ كردن،ازبر 

كردن

[ji] ber girtin
نسخه برداري 

كردن، كپي كردن

[ji] ber vê yekê
بدين خاطر است 

كه

ber lê girtin 
(v.):

پيشگيري 
كردن،جلوگيري 

كردن

[li] ber ketin 
(v.):

دلسوزي 
كردن،همدردي 

كردن

[li] ber xwe d. 
(v.):

مقاومت كردن

beran (m.): قوچ

beramber همپايي، رودرروي

beraz (m.): گراز
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berbang (f.): سپيده دم

berdan (v.):
ول كردن،آزاد 

ق دادنكردن، طلا

berber (m.): آرايشگر

bereket (f.): بركت،فراواني
berendam 
(m.):

نامزد، كانديدا

berevajî (f.): برعكس

berê (adv.):
قبلا،درگذشته،از 

قبل
berf (f.) / berf 
barîn

برف باريدن/ برف 

berfireh (adj.):  وسيع،جادار
berhem / 
berhev (f.):

مجموعه/ ر اث

berhev k. جمع كردن،چيدن

berîk (f.): جيب

berjêr (f.): سرازير،شكاف

berjor (f.): سربالايي

berkar (m.): شاگرد،كارآموز

bername (f.): برنامه

beroş (f.): ديگ
berpirsîyar 
(m.adj.) / 
berpirsîyarî 
(f.):

مسئوليت/ مسئول 

bersîv (f.): پاسخ

bertîl (f.): ظرف شراب

berx (m.): بره

berxwedan 
(f.):

مقاومت

bes (adj.):  كافي

beş (m.): شعبه،سهم،شاخه

beşdar (m.):
سهيم،شركت 

كننده
betal (adj.):  بيكار،باطل

betanî (f.): پتو،لحاف

betilî (adj.):  خستگي

bexçe (m.) / 
bexçevan (m.)

باغبان/ باغچه 

bexdenûs (f.): جعفري

bexşîn / bexş 
(v.) / bibexşe 

/ بخشيدن 
معذرت / ببخشيد

مي خواهم
bexşîş (f.): انعام،بخشش
bext (m.) / 
bextewar(adj.) 
/ bextîyar 
(adj.)/ / 
bextreş (adj.)

/شانس،بخت
/ خوشبخت 

بدبخت

bez (f.): دو، دويدن
bezîn / bez 
(v.):

دويدن

bê (prép): بدون

bêar (adj.):  
بي عار، وقيح، بي 

شرم
bêaqil (adj.):  بي عقل، احمق

bêbext (adj.):  بدشانس،بيچاره
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bêçare (adj.):  
اجتناب 

ناپذير،بيچاره

bêdeng (adj.) / 
bêdengî (f.):

/ ساكت،آرام 
سكوت، آرامش

bêdil (adj.):  
بي ميل،برخلاف 

ميل
bêhiş (adj.):  بي عقل، احمق

bêhişt (f.): بهشت

bêje (f.): كلمه،سخن

bêkes (adj.):  بيكس، يتيم

bêkar (adj.) / 
bêkarî (f.):

مجرد / بيكاري 
بودن

bênamûs 
(adj.):  

بي ناموس

bêpere (adj.):  رايگان،بي پول

bêr (f.): بيل

bêrê (adj.):  
بي 

قانون،غيرقانوني،نام
شروع

bêrî (f.) / bêrî 
k.

عذاب / دلتنگي 
كشيدن از،رنج 

بردن از
bêrîvan (f.): شيردوش
bêrûmet 
(adj.):  

بي ارزش

bêsebr (adj.):  بي صبر

bêtam (adj.):  بي طعم،بدمزه

bêtir بيشتر

bêxêr (adj.):  بي فايده،بديمن

bêxew (adj.):  بيخواب، كم خواب

bêxwedî (adj.):  
بي صاحب،رها 

شده،بي سرپرست

bi (prép)/ bi 
min ra / bi ya 
(yekî) k.

به حرف / بامن / با 
كسي گوش 

دادن،طبق گفته 
كسي عمل كردن

biha (m.): بها،قيمت

bihar (f.): بهار

bihîstin / bihîs 
(v.):

شنيدن

bihurîn / bihur 
(v.) / bibihure 

گذشت / بخشيدن 
!ببخش/ كردن 

bijank (m.) ابرو

bijartin / bijêr 
(v.):

انتخاب كردن

bila / bira !باشد كه

bilêt بليط
bilind (adj.)/ 
bilindî (f.):

بلندي/ بلند 

bilûr (f.): ني
bimbarek 
(adj.):  

مبارك،مقدس

[li] bin (prép): زير
binî (f.) / di 
binî da

درزير،ته/ ته،زير 

bindest (adj.):  زيردست،مظلوم

binerd (m.) زيرزميني،زيرزمين

bingeh (f.): پايه، اساس
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bira (m.): برادر

birçî (adj.)/ 
birçî b.

گرسنه / گرسنه 
بودن

birçitî (f.): گرسنگي

birin b.  (v.): بردن

birinc (f.): جبرن

biriqîn / biriq 
(v.):

درخشيدن

birî (m.): ابرو

birîn (f.): زخم

birîndar(adj.) 
/ birîndar k. / 
birîndar b.: 

زخمي / زخمي 
زخمي / كردن 
شدن

birrîn / birr 
(v.):

قطع كردن/ بريدن 

birûsk (f.): صاعقه

biryar (f.) / 
biryar d./g. :

تصميم / تصميم 
تنگرف

bişkoj (f.): شكوفه

bivir (m.): ساطور

biwêj (f.): اصطلاح

bizin (f.): بز

bizmar (m.): ميخ

bîn / bîhn (f.) / 
bîna xwe d. / 
bîn k.

استراحت / بو 
بو دادن/ كردن 

bînteng (adj.):  
عصباني،ناراحت،زود

رنج

bîr (f.) / bi bîr 
anîn / ji bîr k.

به / ظه چاه،حاف
از / خاطر آوردن 

ياد بردن
[ji] bo / [ji] 
bona 

به خاطر،براي

bîyan / bê (v.): بايستن

bîyanî (adj.):  بيگانه،خارجي

bûk (f.): عروس

bûn / bûyîn b. 
(v.):

بودن،شدن

bûyîn (f.): تولد

C
cade (f.): جاده

cahş (m.): كره خر

camêr (m.) / 
camêrî (f.):

/ رادمرد 
شجاعت،سخاوت

cam (f.): شيشه

camî (f.): مسجد

can (m.) / can 
d.

/ جان،روح 
مردن،جان دادن

car (f.) / 
careka din 

يكبار ديگر/ دفعه 

carna گاهي

caw (m.): پارچه

ceh (m.): جو

cejn (m.) / 
cejna Newrozê 

جشن / جشن،عيد 
وزنور
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[li] cem پيش،نزد

cemed (f.): يخ،يخبندان

ceng (f.): جنگ

cengawer (m.): جنگاور،قهرمان

cer (f.): كوزه،سبو

ceribandin / 
ceribîn 

امتحان 
كردن،تجربه كردن

cewab (f.): پاسخ،جواب

ceza (f.): تنبيه،جزا

cihê (adj.):  جدا،متفاوت

cil (pl.): / 
cildank (f.):

كمد/ لباس 

cin (m.): جن

cirm (f.): جرم،اشتباه

civak (f.):
جامعه،گروه 

اجتماعي
civakî (adj.):  اجتماعي
civat (f.) / 
civatî (adj.) 
/civîn (f.):

/ اجتماعي / انجمن 
گرده همايي،جلسه

ciwan (adj.):  جوان،زيبا
cixare (f.) / 
cixarekişandin 
/ cixarekêş 
(m.): 

سيگار / سيگار
سيگاري/ كشيدن 

cizdan (f.): كيف پول

cîh (m.): جا،محل،مكان

cîhan (f.): جهان

cîgir (m./f.): جانشين،معاون

cînav (f.): ضمير

cîran (m./f.) / 
cîrantî (f.):

/ همسايه 
همسايگي

comerd (adj.):  
بخشنده،دست و 

بازدل

cot (f.) / cotkar 
(m.) :

شخم / شخم،جفت 
زدن

cotmeh (f.):
ماه كردي برابر 

اكتبر
cû (f.): جوي آب

cûda (adj.) / 
cûdatî (f.):

/ جدا،تفاوت 
جدايي،تفاوت

cûtin / cû  (v.): جويدن

Ç
çadir (f.): چادر

çand (f.): فرهنگ

çandin / çîn 
(v.):

/ كاشتن 
كاشت،فرهنگ،كشا

ورزي

çap (f.) / çap k.
چاپ / چاپ 

كردن،منتشر كردن

çar (m.): چهار

çarçove (f.): چارچوب

çardeh (m.): چهارده

çare (f.):
چاره،راه 

حل،درمان،وسيله

çargoşe (adj.) مربع،چهارگوش :
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çarşem (f.): چهارشنبه

çav (m.) : چشم

çavî (f.): اتاق،شكاف،سوراخ

çavkanî (f.): منبع،منشأ
çavnebar 
(adj.):

حسود

çavsor (adj.): بي پروا،بي باك

çawa / çawa 
yî?

چگونه؟،چطور؟چط
وري؟

çax (f.): زمان،دوره،لحظه
çay (f.) / 
çaydank (f.):

قوري/ چاي 

çek (m.) / 
çekdar (adj.):

/ اسلحه،لباس 
،جنگجومسلح

çem (m.) رودخانه

çend (indéf.): چندتا؟

çene (f.): چانه

çente (f.): كيف

çep چپ

çepik (pl.):
كف،كف 

زدن،تشويق

çerx (f.): چرخ،تاير

çerixandin / 
çerixîn (v.):

/ چرخاندن 
چرخيدن

çetel (f.): چنگال

çê (adj.) / çêtir 
(adj.):

بهتر/ خوب 

çê kirin (v.):
درست كردن،تعمير 

كردن،ساختن

çêlek (f.): گاو

çêrandin / 
çêrîn (v.):

چريدن/ چراندن 

çêrîn / çêr (v.): چريدن

çî (interog.): چي؟، چه؟

çîl (m.): چهل
çileyê pasîn 
(f.):

)ژانويه(چله آخر

çilmisîn / 
çilmis (v.):

پژمرده شدن

çima 
(interog.):

چرا

çinîn /çin (v.): چيدن
çiqas 
(interrog.):

چه قدر؟

çirisîn / çiris 
(v.):

درخشيدن،برق 
زدن

çirîya pasîn 
(f.):

برابر (آخرين چله
)ماه نوامبر

çirrîn / çirr 
(v.):

پاره شدن

çivîk (f.): گنجشك

çîçek (f.): گل

çîn (f.):
طبقه 

اجتماعي،چين
çîrok (f.): داستان

çîya (m.): كوه
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çog (f.): زانو

çol (f.): بيابان

çûçik 
جوجه،كوچك،گنج

شك

çûn / çûyîn / ç-
/her (v.):

رفتن

D

da 
حرف اضافه پيش از 

فعل
da / dayik (f.): مادر

da ku تا كه
dadan / dad 
(v.):

دنروشن كر

dadgeh (f.): دادگاه

dagirtin (v.): پر كردن

dagirtî (adj.) : پر،اشغال شده
dagîr k. (v.) / 
dagîrker (m.)  
/ dagîrkerî (f.) 
:

/ اشغال كردن 
اشغال/ اشغالگر 

daketin

daliqandin / 
daliqîn (v.):

آويزان كردن،معلق 
آويزان / كردن 

شدن،معلق شدن

dammar (f.): رگ
dan / dayîn / 
d- (v.) danîn / 
în

قراردادن ،دادن، 
گذاشتن

dapîr (f.): مادربزرگ

dar (m.f.) / 
daristan (f.) / 
bi dar va k.

/ درخت،چوب 
اعدام كردن/ جنگل

das (f.): داس

daşir (f.): دستشويي

dawet (f.): عروسي

dawil (f.): دهل

dawî (f.): پايان

dawîn  (adj.): نهايي،آخر

daxistin (v.):
پايين آوردن،پايين 

بردن
daxuyanî (f.): اعلاميه

daxwaz (f.) / 
daxwazname 
(f.):

/ خواسته،آرزو 
درخواست،تقاضا

def (f.): دهل

defter (f.): دفتر

deh (m.): ده 

delal (adj.): عزيز،زيبا

delîl (f.): دليل،مدرك

dem  (f.): زمان،لحظه،دوره

demsal (f.): فصل

dendik (f.): دانه،هسته

deng (m.) / 
dengbêj (m.) / 
dengdar / 
bêdeng

/ خواننده / صدا،آوا 
بي صدا/ صدادار 

deqe / deqîqe 
(f.):

دقيقه
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der (f.) / li her 
derê / derûdor

همه / ن محل،مكا
اطراف،محيط/ جا 

[ji] der va از بيرون

der
در،حرف اضافه 

فعلي

deranîn (v.):
درآوردن،عصاره 

گرفتن

derb (f.): ضربه
derbas bûn 
(v.):

عبور كردن،گذشتن

derd (m.) : درد،رنج

derece (f.): درجه،ميزان

derence (f.): راه پله

dereng / 
direng (adj.) / 
bi derengî / bi 
derengî ketin 

/ با تأخير،دير / دير 
دير كردن

derew (f.): دروغ
derewkar 
(m.):

دروغگو

derheq (m.): موضوع

derî (m.): در 

derketin (v.): خارج شدن

derman (m.): دارو،درمان
dermanxane 
(f.):

داروخانه

derpê (m.): ارزيرشلو

ders (f.) / 
dersdar / 
dersxane (f.):

/ معلم / درس 
كلاس

derxistin (v.): خارج ساختن

derya (f.): دريا

derzî (f.): سوزن

dest (m.) / dest 
pê k.

شروع / دست 
كردن

destan (f.): حماسه

deste (f.): گروه

destgirî (m./f.): نامزد

desthevî (f.): همكاري

desthilat (f.) / 
desthilatî (f.):

/ مسئول،مقام 
حاكميت

destmal (f.): دستمال

destpêk (f.): آغاز،شروع

destûr (f.): اجازه،دستور

deşt (f.): دشت

dev (m.) / dev 
ji..berdan / 
dev lê k.

چشم پوشي / دهان 
كردن،ول 

كردن،متوقف كردن 
گاز گرفتن/ 

devkî (adj.): شفاهي

dew (m.): دوغ

dewar (m.): گاوها،احشام
dewlemend 
(adj.):

ثروتمند

dewlet (f.): دولت

dews (f.): اثر،رد،محل

dexes (adj.): حسود
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deyn (m.) / 
deyn d.

قرض / بدهي،قرض 
دادن

deyndar بدهكار

dêlik (f.): ماده سگ

dêr (f.): كليسا

dêw (m.): ديو

di / di … da 
(prép):

داخل/ در 

dibê بايستي

dibistan (f.): مدرسه

[li] dij عليه،ضد

dijmin  دشمن

dijwar (adj.) / 
dijwarî (f.):

/ سخت 
سختي،دشواري 

dikan (f.) / 
dikandar 

مغازه دار/ مغازه 

dil (m.) / 
dildar (m.):

 عاشق/دل،قلب 

dilgeş (adj.) / 
dilxwaz (adj.) / 
dilnizm (adj.) / 
dilsoz (adj.) / 
dilşad (adj.) / 
dilxweş (adj.) :

/ آرزومند / شاد 
/ فروتن 

/ دلسوز،وفادار 
/ راضي،شاد 

شاد،خوشحال

din (adj.):  ديگر،ديگري

dinya (f.): دنيا

diran (m.): دندان

dirêj (adj.)/ 
dirêjî (f.):

طول/ دراز 

dirûn / dirûtin 
/ dirû (v.):

دوختن

diş (f.): خواهر شوهر

dixtor پزشك،دكتر

diz (m.) / dizî 
(f.) / (bi)dizîka 

/ دزدي / دزد 
مخفيانه

dizîn / diz (v.): دزديدن

dîk (m.): خروس

dîl اسير

dîlan (f.): نوعي رقص كردي

dîn (m.) / 
dîndar (m.):

/ دين 
ديندار،مذهبي

dîrok (f.): تاريخ

dîsa دوباره

dîtin / bîn (v.): ديدن

dîwar (m.): ديوار

dîyar (adj.):  مرئي،نمايان،واضح

dîyar (m.): ديار،سرزمين

dîyarî (f.): هديه

do ديروز

dojeh (f.): جهنم

dolab (f.): كمد

don (m.): چربي

dor (f.) / dora 
min e

/ نوبت،دور،اطراف 
نوبت من است

dost (f.): دوست
dotin / doş 
(v.):

دوشيدن
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dotmam (f.): دخترعمو

doz (f.): قضيه،خواست

dozdeh / 
duwanzdeh 

دوازده

du (m.) / ducar 
/ dudil (adj.) / 
durû (adj.) :

/ ر دوبرابر،تكرا/ دو 
دو رو/ مردد 

duşem (f.): دوشنبه

duzîne (f.): دوجين،دوازده تا
dû / dûman 
(f.):

دود

dûr (adj.) : دور

E
eciqîn / acîq 
(v.):

له شدن

efendî  (m.): آقا

efû (f.): عفو

eger اگر

egîd (m.): قهرمان.شعاع

elimîn / elim 
(v.):

ياد گرفتن،عادت 
كردن

elimandin / 
elimîn (v.):

ياد دادن،تدريس 
كردن

em عادت دادن

emaret (f.): ما

emir (m.): عمارت

enî (f.): امر،دستور

erd (f.): پيشاني

erebe (f.): زمين،خاك

erê ماشين

erênî (adj.): بله،آره

erzan (m.): مثبت

esker (m.): ارزان

esmer (adj.): سرباز 

eşîr (f.): قهوه اي

eşkere عشاير

ev (dém.): آشكار،واضح

evîn (f.): اين

ew (pron.): عشق
ew (démonstr.) 
:

او،آن،آنها

ewle (adj.) / 
ewlekarî (f.):

آن يكي

extîyar 
/ مطمئن 

اطمينان،امنيت
eyalet (f.): پير،سالخورده

eyb ايالت،استان

eyd (f.): عيب،شرم

ez (pron.): يدع

ezman (m.): من
آسمان

Ê
êdî از اين پس

êriş (f.) / êrişk 
حمله / حمله،يورش 

كردن

êş (f.): درد
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êşîn / êş (v.):  
درد داشتن،درد 

كردن
êşandin / êşîn 
(v.):   
êvar (f.): شب

êzing (m.): هيزم

F
fam k. (v.):    فهميدن

fedî (f.)  / fedî 
(v.):  

/ خجالت،شرم 
خجالت كشيدن

fen (m.):  حيله گر،مكار

feqîr (adj.):  فقير،بيچاره

ferheng (f.):  فرهنگ لغت

fer (adj.):  فرد،تك

ferman (f.):  فرمان،حكم،دستور

fermo بفرماييد

fersend (f.):  فرصت،موقعيت

fetisîn / fetis 
(v.):  

خفه شدن

fetisandin / 
fetisîn (v.):  

خفه كردن

fêkî (m.):  ميوه
fikirîn / fikir 
(v.):  

فكر كردن

filitîn / filit 
(v.):  

فرار كردن،نجات 
يافتن

filan فلان

firaq (m.):  ظرف

firçe (f.):  مسواك،فرچه

fireh (adj.):  وسيع،پهن

firingî (f.):  گوجه فرنگي
firotin / firoş 
(v.):  

فروختن

firrîn / firr 
(v.):  

پرواز كردن

firk (f.):  
پيچش،گرفتگي 

عضله
fistan (m.):  لباس زنانه كردي
fitilîn / fitil 
(v.):  

دور زدن،برگشتن

fîkandin / fîkîn 
(v.):  

سوت زدن

G
ga (m.):    گاو نر

gamêş (m.):    گاوميش

garis (m.):    ذرت

gasin (f.):    

gav (f.) / gava 
ku / gav avêtin 
/ gav bi gav 

/ گام 
هنگاميكه،لحظه اي 

گام /كه
برداشتن،اقدام 

به /كردن
تدريج،مرحله به 

مرحله
gazin (f.): گله،شكايت،سرزنش
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gazî (f.) / gazî 
k.

/ فرياد،فراخوان
صدازدن،ناميدن

gede (m.): پسر جوان

gef (f.): تهديد

geh گاهي

gel (m.): مردم،ملت

gelek زياد،فراوان

gelêr (adj.) عمومي،مردمي

gelhe (f.): جمعيت

gelî (m.): دره

gelî (interj.): !،اي! آهاي

gelo (interog.): آيا

gemar (f.): كثافت،نجاست

gemî (f.): كشتي

genim (m.): گندم

genî (adv.) / 
genî b. / genî 
k.

/ گنديده،فاسد 
فاسد / فاسد شدن

كردن
ger (f.): گردش،سفر

gerandin / 
gerîn (v.):

گرداندن

gerçî گوجه

gerden (f.): گردن

gerek (adj.): ضروري

gerîn / ger(v.) / 
vegrîn,lê gerîn 

/ برگشتن / گشتن 
جستجو كردن

germ (adj.)/ 
germ k.

گرم كردن/ گرم 

germayî (f.): گرما

germav (f.): آب گرم

germî (f.):
نام يك / گرما 

دشت كردستان

gerok (m.): مسافر،ولگرد

geş (adj.) / geş 
k.

/ درخشان،شاد 
درخشاندن

geveze (adj.) / 
gevezetî k.

پرحرفي / پرحرف 
كردن

gewr (adj.): خاكستري

gevzîn / geviz 
(v.):  

روي زمين كشيدن

gêj (adj.) / gêj 
b.

گيج / گيج،منگ 
شدن

gêj k. گيج كردن

gewr (adj.): خاكستري

gihêştin / gihêj 
(v.) / gihêştî

رسيدن،دست 
رسيده/ يافتن

gilgil (m.): نوعي ذرت

gilî (m.) / gilî 
k.

/ سخن،گله،شكايت 
شكايت كردن

gilover (adj.): گرد
giran (adj.) / 
giranî (f.):

سنگيني/ سنگين 

girê / girê d./ 
girêdayî (adj.) 
/ girêk (f.):

/ بستن / گره 
گره/ وابسته 

girêz (f.): آب دهان،بزاق 
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دهان

girîn / girî (v.): گريه كردن

girîng (adj.) / 
girîngî (f.):

اهميت/ مهم 

girin / gir (v.) / 
girî (adj.):

گرفتن،نگه 
داشتن،دستگير 

بسته /كردن،بستن
،زنداني

giş / giştî عموم/ همه 

gîya (f.): علف،گياه

go / guh (m.) / 
godar(m.) / 
godarî k.

/ شنونده / گوش 
گوش كردن

gol (f.): درياچه،بركه

gor (f.) / 
goristan (f.):

قبرستان/ گور،قبر 

gor (f.) / [li] 
gora min

به نظرم/ طبق،نظر

gore (f.): جوراب

goşe (f.): گوشه

goşt (m.): گوشت

gotin (f.):  گفتن،كلمه

gotin (f.) / bêj 
(v.):  

گفتن،تعريف كردن

govend (f.) / 
govend g.

رقص دسته جمعي 
كردن، رقص دسته 

جمعي

guhar (m.): گوشواره

guhartin / 
guhertin / guêr 
(v.):  

تغيير دادن،تبديل 
كردن، عوض كردن

gul (f.): گل

gulan (f.): ماه كردي برابر مه

gulistan (f.): گلستان

gulî (f.): دسته موي دختران

guman (f.) / 
bêguman

/ شك،ترديد،گمان 
بدون ترديد

gund (m.): روستايي/ روستا 

gune (m.): گناه

gur (m.): گرگ

garçik (f.): كليه

gurrî (adj.) كچل

gustîlk / gulîsk 
(f.):

حلقه،انگشتر

guvişandin / 
guvişîn (v.):

فشاردادن،چلاندن

gû (m.): مدفوع

gûz (f.): گردو

H
hacet (m.): ابزار،وسيله

hal (m.) / ji hal 
da ketin / hal û
hewalê yekî 
pirsîn

/ حال،وضعيت،حالت
از حال رفتن،خيلي 

/ خسته شدن 
احوال كسي را 

پرسيدن
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har (adj.): هار،وحشي
hatin / ê-/wer 
(v.) / hatin 
dinyê

به دنيا / آمدن 
آمدن

havîn (f.): تابستان

hawar (f.): فرياد،كمك

hay (f.) / hay jê 
hebûn

/ آگاهي،اطلاعات 
 بودن،مطلع آگاه

مطلع/ بودن 

hazir (adj.) / 
hazirî (f.):

/ آماده،حاضر
آماده،حضور

heb (f.): دانه

hebûn / 
heye(v.) , 
hebûn(f.) / 
hebû tune bû 

/ هستي / بودن 
يكي بود يكي نبود

hedimandin / 
hedimîn (v.):  

از بين بردن،نابود 
كردن

heft هفت

hefte (f.):  ههفت

heftan هفتم

heftê هفتاد

heftreng (f.):  رنگين كمان

hejar (adj.): بيچاره،فقير

hejmar شمارش،عدد

hel / hel k.
حل / حل 

كردن،درمان كردن

helaw (f.): نوعي پيش غذا

helandin / 
helîn (v.):  

حل كردن،ذوب 
كردن

helbest (f.) / 
helbestvan 

شاعر/ شعر 

helbet (adv.): البته،مطمئنا
helisandin / 
helisîn (v.):  

له كردن

helisîn / helis 
(v.):  

له شدن

helîn / hel (v.):  
حل شدن،ذوب 

شدن

[li]hember
دربرابر،درمقابل،عل

يه
hemal (m.): باربر

hemam (m.): حمام

hemêz (f.) / 
hemêz k.

/ بغل،هم آغوشي 
بغل كردن،درآغوش 

رفتنگ
hemî / hemû 
(ind.):

همه،تمام

henek (m.)/ 
henekê xwe bi 
… k.

شوخي / شوخي 
كردن،مسخره 

كردن

heps(f.) / heps 
k. / hepsxane 
(f.):

زنداني / زندان 
زندان/ كردن

heq (m.): حق،بها،قيمت
her (indêf.) / 
herdem / 
hergav

/ هميشه/ همه،هر
هرلحظه،هميشه
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herçî / hergav / 
herkes

/ هرچه 
/ هرلحظه،هميشه 

هركس،همه
herf (f.):  حرف الفبا

herikîn / herik 
(v.):  

جاري شدن،حركت 
كردن

hermîn / 
herim (v.):  

كثيف شدن،حرام 
شدن

herî (m.): پشم
hermo / hermê 
(f.):

گلابي

herrî (f.): لجن،گل و لاي

hesandin (pê) / 
hesîn (v.):  

مطلع 
كردن،خبردادن

hesibandin / 
hesibîn (v.):  

در نظر 
گرفتن،حساب 

كردن
hesin (m.):  آهن

hesîn / hes (v.):  
احساس 

كردن،حس كردن

hesp (m.) : اسب

hesret (f.): حسرت،ناكامي

hestî (m.): استخوان

heta (prép)/ 
heta ku 

تا / حتي،تا 
زمانيكه،تا كه

hev / bi hev ra 
/ hevûdu 

باهم / هم،يك ديگر 
يكديگر/ 

heval / hevaltî 
(f.) :

/ دوست،رفيق 
رفاقت،دوستي

hevdîtin (f.) : ملاقات،گفتگو

hevîr (m.) : خمير

hevkar / 
hevkarî (f.) :

/ همكار 
همكاري،اتحاد

hevok (f.) : عبارت،جمله

hevpeyvîn (f.) : مصاحبه،گفتگو

hew / ez hew 
têm 

ديگه نمي / ديگه نه
آيم

hewa (f.) : هوا

hewandin / 
hewîn (v.) :

پناه دادن،جا دادن

hewce (adj.): لازم،ضروري

hewes (f.) : هوس

hewisîn / hewis 
(v.) :

ياد گرفتن

hewl (f.) / hewl 
d.

تلاش / تلاش 
كردن

hewr (f.): درخت تبرزي

hews (f.): طحيا

heyf (f.) / heyf 
lê hatin 

/ حيف،افسوس 
دلسوزي كردن

heyirîn / heyir 
(v.):  

تحسين 
كردن،تعجب كردن

heyran (m.) / 
ez heyranê 
çavên te me 

/ تحسين كننده 
عاشق چشمان تو 

هستم
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heyşt / heşt 
(m.):  

هشت

heyştan هشتم

heyştê (m.):  هشتاد

heyv / hîv (f.):  اه،كره ماهم

heywan (f.):  حيوان

hez / jê hez k.
/ عشق،علاقه 

دوست داشتن

hezar هزار

hezîran (f.):  
ماه كردي برابر 

ژوئن
hezm (f.) / 
hezm k. 

هضم كردن/ هضم 

hê هنوز

hêç (adj.): عصباني،خشمگين

hêdî آرام آرام

hêja (adj.):
برجسته،باارزش، 

عزيز
hêjîn / hêjîyan 
/ hêj (v.):  

تكان خوردن

hêjîr (f.): انجير
hêk (f.) / hêk 
k. (v.) / 
hêkerûn 

تخم / تخم مرغ 
املت/ گذاشتن 

hêl (f.):
محل،جا،سمت 

وسوي

hêlîn (f.): لانه
hênik / honik 
(adj.):

خنك

hêran / hêr 
(v.):  

آسياب كردن

hêrs (f.) / hêrs 
b. / bi hêrs 
ketin 

عصباني / خشم 
عصباني / شدن 
شدن

hêrûg (f.): آلو

hêsir (m.): اشك

hêsîr (m.): اسير،زنداني

hêşîn (adj.) / 
hêşînayî (f.):

/ سبز 
سرسبزي،سبزي

hêştin / hêl 
(v.):  

گذاشتن،برجاي 
گذاشتن،اجازه دادن

hêt (f.): ران

hêvî (f.) / hêvî 
k. / hêvîdar

اميدوار بودن / اميد 
اميدوار/ 

hêz (f.): نيرو، وسيله

hijdeh هيجده

hikumet (f.): دولت،حكومت

hil 
حرف اضافه پيش از 

فعل

hilanîn (v.):  
بلند كردن،رفع 

كردن

hilatin (v.):  
طلوع كردن،فرار 

كردن

hilavêtin (v.):  
پريدن،جست و خيز 

كردن

hilbijartin (v.):  انتخاب كردن

hilciniqîn (v.):  ناگهان جستن
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hilçinîn (v.):  
از ريشه كندن،به 
خود جذب كردن

hildan (v.):  
بلند 

كردن،برداشتن،برد
ن

hilgirtin (v.):  بلند كردن

hilkişandin 
(v.):  

بالا كشيدن،بلند 
كردن

hilkirin (v.):  كندن،بلند كردن

hilkişîn (v.):  
بالا رفتن،صعود 

كردن

hilm (f.): بو،بخار

hilweşandin 
(v.):  

به هم 
ريختن،فروپاشيدن،

خراب كردن

hilweşîn (v.):  
فرو پاشيدن، 

ريختن
him همچنين،نيز

hin بعضي

hinar (m.): انار

hindik كم،اندك

hingî
در اين هنگام،در 

اين صورت

hirç (m.): خرس

hiş (m.) / bêhiş 
بي / هوش،عقل 

عقل،بي 
هوش،احمق

hişk (adj.) / 
hişk k.

خشك،سفت 
خشك كردن/

hişyar / şîyar 
(adj.):

هوشيار،آگاه

hivdeh هفده

hîna هنوز

hîv (f.): كره ماه
honan / hon 
(v.):  

بافتن

honijîn / honij 
(v.):  

چرت زدن

hov (adj.): وحشي،خشن

hozan (m.): سرودخوان

hucre (f.): سلول زندان،حجره

hukim (f.): حكم،قدرت

hundir داخل،درون

huner (m.) / 
hunermend

هنرمند/ هنر 

hungiv / 
hinguv (m.):

عسل

hurmet (f.) / 
hurmet k./ 
hurmetkar

احترام / احترام 
محترم/ گذاشتن 

hûn (pron.): شما

hûr (adj.) / 
hûr k.

وچك،ريز،مفصل،اك
خرد / معا و احشا 

كردن،شكستن

Î
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îcar اين بار

îdare (f.): اداره

îlon (f.):
ماه كردي برابر 

سپتامبر
îmkan (f.): امكان،وسيله

îmze (f.): امضا

în (f.): جمعه

îro امروز

îsal امسال
îsk / îskeîsk 
(f.):

هق هق،زاري

îskîn / îsk (v.):  هق هق كردن

îsot (f.): فلفل

îspenax (f.): اسفناج

îsev امشب

J

jahr (f.) / jahr 
d.

مسموم /سم،زهر 
كردن

jan (f.): درد،رنج
jê 
(prep.contr.) :

از او

jê kirin (v.):
جداكردن،قطع 

كردن
jêhatî (adj.): توانمند،درسخوان

[li]jêr (prep.): درپايين

ji (prep.)/ ji 
ber ku / ji bo/ 
ji bona / ji xwe

/ براي/ چون/ از 
بعلاوه/وانگهي

jimar / hejmar 
(f.) / jimartin 

/ شمارش،عدد 
شمردن

jimêr (v.): شمردن
jin (f.) / jin 
anîn / jin k. / 
jinap / jinebî / 
jinxal

ازدواج /زن،همسر
بيوه /زن عمو/كردن

زن دايي/ نز

jî (adv.): همچنين

jîr (adj.): زرنگ ،هوشمند

jîn / jîyan / jî  
(v.)/ jîyan (f.):

/ زندگي كردن 
زندگي

jor (m.): بالا،روي

K
ka (m.): كاه

ka كجاست،كجا

kal (adj.): پيرمرد

kalemêr پيرمرد

kambax (adj.): متاسفانه،افسوس

kanî (f.): مهچش

kanûn
ماه كردي برابر 

دسامبر

kar (m.)/ 
karker (m.)/ bi 
kar anîn

به كار /كارگر/كار
بردن،استفاده كردن

kar k.
كاركردن،سودمند 

بودن
kar (f.): سود،منفعت

karmend دختر
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karîn / kar 
(v.):

كچل

kartol (f.): سيب زميني

kasik (f.): كاسه

kaş k. (v.): كشيدن

kaxez (f.): كاغذ

keç / keçik (f.): دختر

keçel (adj.): كچل

ked (f.): دسترنج،زحمت،كار

kef (f.): كف

kefçî (m.): قاشق

kej (adj.): بو

kelîn / kel (v.): جوشيدن

kember (f.): كمربند،كمر
kenîn / ken 
(v.):

خنديدن

ker (m.): غخر،الا

kerr (adj.): كر

kerem (f.) / ji 
kerema xwe ra 
/ kereme ke 

/ لطف،كرم 
لطفابفرماييد

kes (m./f.): كس،شخص

kesk (adj.): سبز

keştî (f.): كشتي
ketin / kev 
(v.):

افتادن

kevan (f.): كمان

kevir (m.): سنگ

kevn (f.): كهنه،قديمي

kevok كبوتر

kew (m.): كبك

keya (m.): دهدار

keys (f.): موقعيت،فرصت

kezî (f.):
گيس بافته،دختر 

بالغ

kêf (f.)/ 
kêfxweş (adj.):

/ لذت،شادي 
شاد،خوشحال

kêlek (f.): پهلو،كنار

kêm (adj.): كم

kêr (f.): چاقو
kêr (bi) (adj.)/ 
bi ker hatin

مفيد بودن/ مفيد 

kibrît (f.): كبريت

kilam (f.): ترانه مردمي

kilît (f.): كليد

kin (adj.): كوتاه

kinc لباس

kiras (m.): پيراهن

kirê (f.): كرايه

kirin k. (v.): انجام دادن
kirrîn / kirr 
(v.):

خريدن

kişandin / 
kişîn (v.)/ kişîn 
/ kiş (v.):

كشيده / كشيدن 
شدن

kişik (f.): بازي شطرنج

kitêb (f.): بكتا
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kî (interrog.)/ 
kîjan 

/ كي،چه كسي 
كداميك

kîler انباري
kînga 
(interrog.):  

كي،چه زماني

kîlo (f.): كيلو

kîn (f.): كين،نفرت

koçer كوچرو

kok (f.): نژاد،ريشه

kolan (f.): كوچه،خيابان
kolan / kol 
(v.):

كندن

kom (f.)/ kom 
k.

گردهم / گروه 
آوردن

komar (f.): جمهوري

komcivîn (f.): كنگره،گردهمايي

komel (f.): جامعه،انجمن

kon (m.): چادر عشايري

kor (adj): كدر

koşk (f.):  كاخ،كلبه

kotin / koj (v.):  جويدن

kovar (f.):  مجله

ku (relat.):  كه

ku (interrog.):  كجا

kuçe (f.): كوچه

kul (f.): جدرد،رن

kulîlk (f.): شكوفه،گل

kum (m.): كلاه

kun (f.): حفره،سوراخ

kundir (m.): كدو
kur (m.)/ 
kurap / 
kurmam

/ پسرعمو / پسر 
پسرعمو

kursî (f.):
چهارپايه،صندلي 

كم ارتفاع
kuştin / kuj 
(v.):  

كشتن

kutan / kut 
(v.):  

زدن،كوبيدن

kuxîn / kux 
(v.):  

ردنسرفه ك

kûçik (m.): سگ

kûr (adj.): عميق

kûz (f.): كوزه،سبو

L
lal (adj.):  لال

laş (m.):  لاشه،بدن

lava (f.):  التماس

law (m.):  پسر،فرزند

lawaz (adj.):  لاغر

lazim لازم

lepekurt توانمند،توانايي

leqîn / leq (v.):  
حركت كردن،جابجا 

شدن

lerizîn / leriz 
(v.):  

لرزيدن

leşker (m.):  سرباز
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leymûn (f.):  ليمو
lez (adj.):  / bi 
lez

با عجله/ عجله 

lê اما

lê 
(prep.contr.li+
wî/wê):

حرف اضافه تضاد

lê anîn
هماهنگ 

ساختن،سازش 
دادن

lê çûn شباهت داشتن

lê dan زدن

lê hatin مناسب بودن

lê ketin
برخورد كردن،لمس 

كردن

lê kolîn
تحقيق 

كردن،جستجو 
كردن

lê xistin زدن،نواختن

lêv (f.): لب

li (prép): در،به سمت

lihêf (f.): لحاف

ling (m.): پا،لنگه

livîn / liv (v.):
جنبيدن،حركت 

كردن
lîstik (f.): بازي

lîstin / lîz (v.): بازي كردن

lod (m.): پشته،مجموعه 

علوفه

loma                        بدين خاطر

loqinte (f.): رستوران

lorandin / 
lorîn (v.):

آوازخواندن،آوازي را 
زمزمه كردن

M
ma (exclam.): اما،چرا؟

maç kirin (v.):  بوسيدن

maf (m.): حق،حقوق
mal / malbat 
(f.):

نوادهخانه،خا

mal (m.)/ 
maldar / 
malhazirî

/ ثروتمند/ اموال 
غذاي آماده در خانه

malîn / mal 
(v.):  

ماليدن،جارو كردن

mam (m.):  عمو

mamoste استاد،معلم
man / mayîn / 
mîn (v.):  

ماندن

mange (f.):  گاو

mar (m.): مار

mase (f.):  ميز

masî (m.): گيرماهي/ ماهي 

mast (m.): ماست

me (pron.): ما

meh (f.): ماه

mehîn  (f.): ماديان



١٩٩

mehkeme (f.): دادگاه

meqes (f.): قيچي

merd (adj.):
بخشنده،دست و 

دلباز
meriv (m.): انسان

meşîn / meş 
(v.):  

حركت كردن،راه 
رفتن

met (f.): عمه

metel mayîn 
رماندن،تعجب بيكا

كردن
mezin (adj.): بزرگ

meydan (f.): ميدان

mêjî (m.): مغز

mê (f.): ماده،مؤنث

mêr (m.)/ mêr 
k.

شوهر / شوهر 
كردن

mêr (adj.): مرد،شجاع

mêş زنبور

mêşin (m.):  گوسفند
mêtin / mêj 
(v.):  

مكيدن

mêvan (m./f.): مهمان

mêwe (f.): ميوه

mêze k. (v.): نگاه كردن

mij (f.): مه

mijdar (f.):
ماه كردي برابر 

نوامبر
mijîn / mij 
(v.):

مكيدن

mijûl (adj.): اشغال،مشغول

mil (m.): بازو،شانه
mimkun 
(adj.):

ممكن

min  
(pron./adj):

من

mirin / mir 
(v.):

مردن

mirîşk (f.): مرغ

mist d. (v.): مالش دادن

mişk (f.): موش

mixabin متاسفانه

mizgîn / 
mizginî (f.):

مژده

mîh (f.): ميش

mîna (prép): همچون،مانند

mîr (m.): شاهزاده،امير

mîx (m.): ميخ
mîz (f.) / mîz 
k.

شاشيدن/ شاش 

moz (f.): زنبور عسل
[li xwe] mukir 
hatin (v.):

اعتراف كردن

muxtar (m.): دهيار،مسئول ده

mû (m.): مو،كرك

N
na (négation.): نه

nalîn / nal (v.):  ناله كردن

name (f.): نامه
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nan (m.): نان

narîn (adj.):
ظريف،دوست 

داشتني

nas (adj.)/ nas 
k. / naskirin / 
xwe dan nas k.

/ شناختن / آشنا 
خود را / آشنايي 

في كردنمعر
nasîn / nas 
(v.):  

شناختن

nav (m.)/ 
navnîşan (f.):

نشاني/ اسم 

nav (f.)/ li nav 
/ navbeyn / 
navçe

/ درميان / ميان 
ميان،منطقه/ بين 

navend مركز

naz (f.): ناز

nazik  (adj.):      ظريف،نازك

ne  (nég.): نه

nefer (m.): نفر

neh نه

nehs (adj.): نحس،شوم

nenûk (f.):  ناخن

neqil (f.):  انتقال،نقل

neqandin / 
neqîn (v.):  

نشان كردن،انتخاب 
كردن

nerm (adj.): نرم

netewe (f.):  ملت

newal (f.):  دره
nexweş (adj.)/ 
nexweşxane 
(f.):  

بيمارستان/ مريض 

neyar  (m.):     دشمن

nezan (adj.): انناد

nêçîr  (f.): شكار

nêr (m.):  مذكر،نر

nêrî (m.):  بز نر

nêzîk نزديك

niha حالا
nihêrtin / 
nihêr (v.):  

نگاه كردن

nimûne (f.):  نمونه،مثال

[ji] nişka va ناگهان

nivîn (f.):  رختخواب

nivîs (f.) / 
nivîskar / 
nivîsar (f.) / 
nivîsevan

/  نويسنده /نوشته 
نويسنده/ مقاله 

nivîsandin / 
nivîs (v.):  

نوشتن

nizm (adj.): كم ارتفاع

nîsan (f.):
ماه كردي برابر 

آوريل
nîsk (m.): عدس

nîşan (f.): نشان،علامت،نامزد
nîv (m.) / nîvê 
şevê

نصف شب/ نصف 

nîvro ظهر

nobedar نگهبان

nod نود

nozdeh زدهنو
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numre (f.): شماره،نمره

nû (adj.): نو،تازه

O
ode (f.): اتاق،سالن

otêl (f.): هتل

ox !آخيش

oxir (f.): سرنوشت،شانس

oxir be
سفر !سلامت باشي

بخير

P
pace (f.): پنجره

pal d. (v.):  تكيه دادن،خوابيدن

panzdeh پانزده

paqij  (adj.): تميز،پاك

par (f.): بخش،سهم

par پارسال

parastin / 
parêz (v.):

دفاع 
كردن،محافظت 

كردن
parve kirin تقسيم كردن

[li] paş پشت

paşîn (f.): نهايي،آخرين،پايان

payîz (f.): پاييز

pehn (adj.): پهن
pehtin / pêj 
(v.):  

پختن

pel (m.):  گهبرگ،بر
pelixîn / pelix 
(v.):  

له شدن

pembe (adj.): صورتي

pembû  (f.): پنبه

pence (m.): پنجه

pencere (f.): پنجره

penîr (m.): پنير

per (pl.) / per 
û bask

بال و پر/ پر،برگه 

perçe (f.): پارچه

perde (m.): پرده

pere (m.): پول

perîşan (adj.): يشان،بيچارهپر

perpitîn / 
perpit (v.):  

بحث كردن،غلتيدن

pesn (m.): ستايش

[li] pey درپي،به دنبال

peya(m.): پياده،مرد

peya bûn پياده شدن

peyda k.  (v.):  پيدا كردن
peyivîn / peyiv 
(v.):  

صحبت كردن

peyvik (f.): كلمه

pez (m.): گوسفند

pê (m.): پا

pêç باندپيچي
pêçan / pêç 
(v.):  

پيچيدن
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pêçî (f.): انگشت

pêk hatin (v.):  
تشكيل 

يافتن،بوجود آمدن

pêl (f.): موج

pênc (m.): پنج

pêncî (m.): پنجاه

pêncşem (f.): پنج شنبه

pêr پريروز

pêrar دو سال پيش

[li] pêş درجلو

pêş va çûn
ن،پيشرفت جلو رفت

كردن
pêşî از پيش،اول،نخست

pêşkêş k. (v.):  هديه كردن

pêşkêşî (f.): هديه

pêşnîyar (f.): پيشنهاد

pêwendî (f.): رابطه

piçûk (adj.): كوچك

pijîn / pij (v.): پختن

pispor استاد،متخصص

pirç (f.): مو

pire پل

pirr زياد،خيلي

pirranî بيشتر،اكثريت

pirs (f.)/ pirs k.
سؤال /مسئله،سؤال

كردن
pirsîn / pirs 
(v.):

پرسيدن

pirtûk (f.): كتاب

pisîng گربه

pismam (m.): پسرعمو

pişt (f.): پشت،پشت

piştgirî (f.): پشتيباني،حمايت

piştî پس از

pîr (f.): پير،مادربزرگ

pîr (adj.): پير

pîrejin (f.): پيرزن

pîremêr (m.): پيرمرد

pîrek (f.): زن،پيرزن

pîrik (f.): زن عاقل

pîroz (adj.)/ 
pîroz k.

تبريك / مقدس 
گفتن

pîs (adj.): كثيف،زشت

pîvan (f.): اندازه،پيمانه
pîvan / pîvîn / 
pîv (v.):

اندازه گرفتن

pîvaz (m.): پياز

poles (m.): پليس

por (pl.): موي سر

postexane (f.): پستخانه

poşman (adj.)/ 
poşman b.

پشيمان / پشيمان 
شدن

poz (m.): بيني

pûl (f.): تمبر

Q
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qal k. (v.): تعريف كردن،گفتن

qam (f.): قامت،اندازه

qantir (f.): قاطر

qas ه،اندازهلحظ

qat (f.): لايه،طبقه

qatix (m.): ماست

qaz (f.): غاز

qebûl (f.): قبول
qedandin / 
qedîn (v.):  

تمام كردن

qedexe (adj.): ممنوع
qedîn / 
qedîyan / qed 
(v.):  

تمام شدن

qehirîn / qehir 
(v.):  

عصباني 
شدن،ناراحت شدن

qehwe (f.) / 
qehwexane

قهوه خانه/ قهوه

qelandin / 
qelîn (v.):

سرخ كردن

qelem (f.): مداد

qelew (adj.): چاق
[lê] qelibîn / 
qelib (v.):

واژگون شدن

qelişîn / qeliş 
(v.):

شكاف برداشتن

qelîn / qel (v.): سرخ شدن

qenc (adj.): خوب

qerax (f.): كنار

qerimîn / 
qerim (v.):

كرخ كردن،بي حس 
شدن

qerisîn / qeris 
(v.):

يخ بستن،خيلي 
سرد بودن

qet هرگز

qetîn / qet (v.):
پاره شدن،قطع 

شدن
qewimîn / 
qewim (v.):

رخ دادن

qey انگار

qeza (f.): تصادف،قضا

qeza (f.): قصبه

qîjîn / qîj (v.): ياد كشيدنفر
qîma xwe pê 
anîn (v.):

راضي شدن

qîrîn / qîr (v.): فرياد كشيدن

qîz (f.): دختر

qul (f.): سوراخ

qurmiçîn / 
qurmiç (v.):

چروك شدن،مچاله 
شدن

qût سنگدان،دانه

R

ra 
حرف اضافه پس از 

فعل
rabûn (v.): بلند شدن

ragîhan (f.): آگاهي،اطلاعات

raketin (v.): خوابيدن،دراز 
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كشيدن

rakirin (v.): بلند كردن

raman (f.): نظر،انديشه
ramûsan / 
ramîsan (v.):

بوسيدن

ran (m.): ران

rast (adj.)/ 
rastî (f.)/ rastî 
hatin

/ راست،درست 
روبرو / راستي 

شدن،ديدن
rawestin (v.): تادنايس

raxistin (v.): پهن كردن

razan (v.): خوابيدن

razî (adj.): راضي

rehet (adj.): راحت

rehm (f.): دلسوزي،رحم

reng (m.): رنگ
reqisîn / reqis 
(v.):

رقصيدن

reş (adj.): سياه

reşandin / 
reşîn (v.):

پاشيدن،پخش 
ركردن،افشاندن،آبيا

ي كردن

revîn / rev (v.): فوله كردن

rewş (f.): وضعيت 

rewşenbîr روشنفكر

rexne (f.): انتقاد

rê (f.) / bi rê 
k./ bi rê ketin

فرستادن / راه،مسير 
به راه افتادن/ 

rêber راهنما،رهبر

rêncber (m.): چوپان،كارگر

rêtin / rêj (v.): ريختن

rêz (f.) / rêz k.
/ سري،صف،احترام 

در رديف قرار دادن

rêziman (m.): دستور زبان

rijîn / rij (v.): پاشيدن،ريختن

rind (adj.): زيبا،خوب

ristin / rês (v.): ريسيدن،بافتن

rizgar (adj.): آزاد

rizîn / riz (v.): پوسيدن
rî (f.) / rîspî 
(m.):

ريش سفيد / ريش

roj (f.) / rojava 
(m.):

غرب/ روز،آفتاب 

rojhilat (m.)/ 
rojbaş / 
rojname

/ سلام / شرق 
روزنامه

ronahî (f.): روشنايي

rovî (m.): روباه

rû (m.): چهره،رو

rûbar (f.): رودخانه
rûçikandin / 
rûçikîn (v.):

كندن

rûmet (f.): رام،حرمتاحت

rûn (m.)/ rûnê 
nîvşik

روعن / روغن،چربي 
كره

rûniştin (v.): نشستن

rûpel (f.): صفحه
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S
sabûn (f.): صابون

sal(f.): سال

salix d.
بيان كردن،شرح 
دادن،اطلاع دادن

sar (adj.): سرد

savar (f.):
گندم خرد شده، 

نوع غذا
sax (adj.): ،زندهسالم

saz (f.): ساز،ابزار موسيقي

saz (adj.)/ saz 
k.

/ سازه،ساخته 
ساختن

se / seg (m.): سگ

sed (m.): صد

seden (f.): علت،دليل

se‘e‘t (f.): ساعت

sekinîn / sekin 
(v.):  

ايستادن،توقف 
كردن

ser(m.)  
/serbest(adj.)  
/serbilind/serê
k/serhildan/[li]
serda/[bi]ser 
da jî/be ser da 
k./ser…girtin(
v.)/bi ser ketin

رئي/سربلند/آزاد/سر
بعلاوه/روي/قيام/س

مو/پوشاندن/افزودن/
فق شدن

sergîn (m.):  فضولات اسب

serheng (m.):  سرهنگ

sernizmî (f.):  سرافكندگي
serxwebûn 
(f.):  

استقلال

serma (f.):  سرما

sê (m.): سه

sêşem (f.):  سه شنبه

sêv (f.):  سيب

sibat (f.):  
ماه كردي برابر 

فوريه
sifir صفر

silva (f.):  سلام

simbêl (m.):  سبيل

sing (m.):  تيرك

sipas (f.):  سپاس،تشكر

sipî (adj.): سفيد

sist (adj.): سست،شل

sivik (adj.): سبك
siwar (m.)/ 
siwar bûn 

سوار شدن/ سوار 

sî (f.):  سايه

sîh (m.):  سي

sing (f.):  سينه

sînor (m.):  مرز

sîr (m.):  سير

sîyaset (f.):  سياست

sobe (f.):  بخاري

soberî (f.):  شنا

sol (f.):  كفش
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sond (f.):  قسم

sor (adj.): قرمز

soz (f.)/ soz d. نقول داد/ قول 

standin / stan / 
stîn (v.):  

گرفتن،خريدن،بد
ست آوردن

stêr / istêr (f.):  ستاره

stirî / istirî (f.):  شاخ

stû (m.):  گردن

stûr (adj.):  كلفت

stran (f.):  ترانه
stran / strê 
(v.):  

ترانه خوان

Ş
şa  (adj.): خوشحال،شاد

şaîr شاعر

şagirt (m.): شاگرد
şandin / sîn 
(v.):  

فرستادن

şanzdeh (m.): شانزده

şaş (adj.)/ xwe 
şaş k.

اشتباه / اشتباه 
كردن

şe (m.)/ şe k. شانه كردن/ شانه 

şekir (m.): قند

şemî (f.): شنبه

şer (m.): جنگ

şerm (f.)/ 
şermok (adj.):

/ شرم،خجالت 
خجالتي

şerpeze (adj.): پريشان،درهم

şert (m.): شرط

şeş (m.): شش

şev (f.): شب

şewat (f.): آتش سوزي،سوزش
şewitîn / şewit 
(v.):  

سوختن

şewqe (f.): كلاه لبه دار

şên (adj.): شاد،خوشحال

şêr شير

şêrîn (adj.): شيرين

şêst (m.): شصت

şibak (f.): شيشه

şidandin / 
şidîn (v.):  

/ سفت كردن 
محكم 

كردن،فشاردادن
şik (f.): شك
şikandin / 
şikîn

شكستن

şikestin / sik 
(v.):  

شكستن

şikeft (f.): غار
şikîn / şikîyan / 
şik

شكستن

şil (adj.): خيس،تر

şiqitîn / şiqit 
(v.):  

سرخوردن،ليزخورد
ن

şivan (m.): چوپان

şixul (f.): كار
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şixulîn / şixul 
(v.):  

كاركردن

şîn (f.): عزا،ماتم

şîn (adj.): آبي

şîr (m.): شير

şîranî (f.):
دسر،شيريني،ظراف

ت
şîret (f.): نصيحت

şîv (f.): شام

şîyar (adj.): هوشيار،آگاه

şop (f.): رد،اثر

şor (adj.): شور

şorbe (f.): سوپ

şoriş (f.): قيام

şûştin / şo (v.):  شستن

şûn (f.): محل،جا،اثر

şûngir جانشين

şûr (m.): شمشير

T
ta (f.): تب

ta (f.): نخ،بند

ta (prep.): تا،تازمانيكه

tal (adj.): تلخ

talan (f.): غارت

tam (f.): طعم

tarî / tarîtî (f.): تاريكي

tarî (adj.): تاريك

tas (f.): كاسه

taştê (f.): صبحانه

tav (f.): آفتاب

tax (f.): مجله

tazî (adj.): لخت

te (pron.): تو،مال تو

tebax (f.): ماه كردي برابر اوت

tefîn / tef (v.):  خاموش شدن
temaşe (f.) / 
temaşevan / 
temaşexane 
(f.):

/ تماشگر / منظره 
تئاتر

temirîn / temir 
(v.):  

خاموش شدن

tenê (adj.): تنها

teng (adj.): تنگ،كم عرض

tenik (adj.): ظريف، كم عمق

tenişt (f.):  بغل،كنار

tenûr (f.):  تنور

teqîn / teq (v.):  منفجر شدن

teral (adj.):
متوقف كردن،ترك 

كردن،شم پوشي
كردن

terikandin / 
terikîn (v.):  

ترك برداشتن

terikîn / terik 
(v.):  

با هم

tev 
(prép.absolue)

مخلوط كردن
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:

tevger (f.):  جنبش، حركت

tevizîn / teviz 
(v.):  

كرخ شدن، بي 
حس شدن

tewîn / tew 
(v.):  

خم شدن

texte (f.):  تخته،تخته سياه

teyfik (f.):  بشقاب

teze (adj.): تازه

tê 
(prêp.contr.di
+wî/wê):

در،داخل

têkoşîn  (v.):  
مبارزه كردن،تلاش 

كردن
têdikoşîn (f.):  مبارزه،تلاش

têkil  (v.):  
به هم زدن،مخلوط 

كردن
têkilî (f.):  رابطه،پيوند

têr (adj.): سير

tifing (f.):  تفنگ
tijî (adj.)/ tijî 
k.

پراپر كردن

tilî (f.):  انگشت دست

tim (adv.): هميشه

tirî (m.): انگور

tirs (f.):  ترس
tirsîn / tirs 
(v.):  

ترسيدن

tirş (adj.): ترش

tişt (m.): چيز

titûn (f.): توتون

tixûb (m.): مرز

tî (adj.): تشنه

tîp (f.): حرف الفبا

tîr (m.):          ير،پيكانت

tîr (adj.): غليظ)مايع(

tîrêj (f.): اشعه خورشيد

tîrmeh (f.):
ماه كردي برابر 

ژوئيه

top (f.): توپ

tu (pron.): تو

tu / tune هيچ

tû (f.): توت

tûj (adj.): تيز

Û
û (conj.): و

V
va 
(postposition.):

حرف اضافه

vala (adj.): خالي
van 
(démonstr.):

آنها،اينها

ve (préverbe.): حرف پيش از فعل

vebûn (v.): باز شدن



٢٠٩

veciniqîn (v.):
ترسيدن، ناگهان 

بلند شدن

vedan (v.): كندن

[lê] vegerandin 
(v.):

پاسخ دادن، 
برگرداندن

vegerîn (v.): برگشتن، برگرداندن

vekirin (v.): باز كردن

veqetîn (v.): جدا شدن

vereşîn (v.):
استفراغ كردن،قي 

كردن
veşartin (v.): پنهان كردن

vexwarin (v.): نوشيدن

vê 
(démonstr.fém
.):

اين

vêxistin (v): روشن كردن

[li] vir اينجا

virr (m): دروغ
vî 
(démonstr.mas
c.):

اين

W
wan 
(pron.pers.dé
monstr):  

آنها

war (m.): سرزمين،محل،جا

weka مانند،همانند

wekhevî (f.):  برابري،شباهت

welat (m.): كشور،سرزمين

welatparêz ميهن پرست

wenda (adj.) / 
wenda bûn / 
wenda k.

گم شدن / گم شده 
گم كردن/ 

wer 
(prêverb.):  

حرف پيش از فعل

werdek (f.):  اردك

wergerandin 
(v.):  

ترجمه 
كردن،واژگون كردن

westîn / west 
(v.):  

خسته شدن

westîya (adj.): خسته

weşan (f.):  انتشارات ،نشر
weşandin / 
weşîn (v.):  

منشر كردن

weşîn / weş  
(v.):  

پخش شدن،ريختن 
)برگ(

wêne (f.):  عكس،تصوير

wêran (adj.): ويران
wêrîn / wêr 
(v.):  

ردنجرات ك

wusa آن طور،اينطور

X
xal (m.)/ 
xalojin (f.)/ 
xaltî (f.):  

/ زن دايي / دايي
خاله

xal (f.):   نقطه/ خال
xan (f.) / 
xanim  

خانم/ خان،ارباب 
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xan (f.) : كاروانسرا،هتل

xanî (m.): خانه

xapandin / 
xapîn (v.):  

فريب دادن

xapîn / xap 
(v.):  

 خوردنفريب

xav (adj.): خام

xax (adj.): بي شرم،وقيح

xebat (f.):  كار،مبارزه

[le]xeber d. خبر

xebitîn / xebit 
(v.):  

مبارزه 
كردن،كاركردن

xelk (m.): مردم
xem (f.)/ 
xengîn

غمگين/ غم،درد 

xemilîn / xemil 
(v.):  

تزيين شدن

xeniqîn / xeniq 
(v.):  

خفه شدن

xerîb  غريب،بيگانه

xeter (f.):  خطر

xew (f.):  خواب
xewîn / xew 
(v.):  

خوابيدن

xewn (f.):  خواب

xeyidîn / xeyid 
(v.):  

قهر كردن،عصباني 
شدن

xêr (f.)/ 
xêrhatin (f.) / 
xêrxwaz 
(adj.):

خوشامد / نيكي 
خيرخواه/ گوئي

xilas (adj.): تمام

xirab (adj.)/
xirab k.

خراب / بد،خراب 
كردن

xirar (f.):  گوني گندم

xistin / x (v.):  
/ انداختن 

زدن،نواختن
xizan  (adj.): بيچاره،بدبخت

xizmet (f.) : خدمت

xîyar (m.) : خيار

xort (adj.) : جوان،پسرجوان

xulam (m.) : غلام،خدمتكار
xurîn / xur (v.) 
:

خاريدن

xurt (adj.) : قوي

xuşk (f.) : خواهر
xwar (adj.) / 
[li] xwarê 

پايين/كج،پايين

xwarin / xw 
(v.) :

خوردن

xwe (réféchi.) : خود

xweda (m.) : خدا

xwedî (m.) : صاحب،مالك

xwelî (f.) : خاك،خاكستر
xwendegeh (f.) 
:

مدرسه

xwendekar  دانشجو

xwendin / 
xwîn (v.) :

دن،تحصيل خوان
كردن

xwerû (adj.) : خالص،پاك
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xwestin / xwaz 
(v.) :

خواستن،درخواست 
كردن

xweş (adj.) : خوش،خوب

xweşik (adj.) : زيبا،قشنگ
xwezî / 
xwezîka

!اي كاش

xwê dan (v.) : عرق كردن
xwêdan / 
xwîdan (f.) :

عرق

xwîn / xûn (f.) 
:

خون

xwîngerm 
(adj.) :

رمخونگ

Y يا

ya يازده
yazdeh/yanzde
h

دوست،عزيز

yar يك

yek هرگز

yekcar اتحاد

yekîtî يكشنبه

yekşem

Z
zalim ظالم

zana (adj.) : دانا،آگاه
zanîn / zan (v.) 
:

دانستن،بلدبودن

zanîngeh (f.) : دانشگاه

zanko (f.) : دانشكده

zarava (m.) : لهجه

zarûk (m.) : بچه

zava (m.) : داماد
zayîn / zan / zê 
(v.) :

به دنيا آوردن

zebeş (m.) : هندوانه

zehf فراوان،زياد

zehmet (adj.) : زحمت،سخت

zelal (adj.) : زلال،شفاف

zelîqandin / 
zelîqîn (v.) :

چسباندن

zencîr (f.) : زنجير

zengîn (adj.) : ثروتمند

zer (adj.) : زرد

zevî مزرعه
zewcîn / zevic 
(v.) :

ازدواج كردن

zeyt (f.) : روغن

zeytûn  (f.) : زيتون

zêde (adj.) : زياد

[lê] zêde k. افزودن

zêr (m.) : طلا

zik (m.) : شكم

zilam (m.) : مرد

ziman (m.) : زبان

zinar (m.) :
سنگ بزرگ،تخته 

سنگ
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zirzv (adj.) : نازك،ظريف
zivirîn / zivir 
(v.) :

برگشتن

zivistan (f.) : زمستان

ziwa (adj.) : خشك

zîn (m.) : زين

zîndan (f.) : زندان

zîv (m.) : نقره

zor (f.) / zora 
yekî birin

كسي را / زور 
شكست دادن

zor (adj.) : سخت

zozan (m.) : ييلاق

zurne (f.) :
سرنا،نوعي آلت 

وسيقيم

zû (adj.) : زود،سريع

zûrin / zûr (v.) 
:

زوزه كشيدن،ناله 
كردن
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كردي/فارسي
الف

av آب

girêz آب دهان،بزاق
ava , 
bixêrûbêr

آباد،شكوفا

ava k. آبادكردن،ساختن

av d. , 
reşandin

آبپاشي 
كردن،آبياري 

ش كردنكردن، پخ
bîra آبجو

ewr ابر

bijank ابرو

birî ابرو
alet , saz , 
amûr

)موسيقي(ابزار،آلت 

goştav آبگوشت

şorbe آبگوشت

şîn آبي

ode اتاق

çavî , parçe
اتاق كوچك، تكه 

پارچه
ode , çavî اتاق،اتاقك

yekîtî اتحاد

agir آتش

agirbes آتش بس

agir k. , agir 
gur k.

آتش درست 
كردن،آتش 

افروختن

agir k. , pê x.
آتش درست 

كردن،آتش زدن

otobos اتوبوس
peyitandin , 
îsbat k.

اثبات كردن

berhem اثر،كتاب

hêştin , berdan اجازه دادن،گذاشتن

nehêştin , ber 
lê g.

اجازه 
ندادن،جلوگيري 

كردن
destûr اجازه،دستور

destûr اجازه،دستور
bav û kal , 
bapîr

اجداد

hurmet , 
rûmet

احترام

rûmet , şeref احترام،شرف

bêhêş احمق،بي عقل

axur آخور

îdare اداره

bi rê va birin
اداره كردن،تحمل 

كردن
berdewam k. , 
domandin

ادامه دادن

xemilandin آراستن

aram , aşît آرام

hêdî آرام

berber آرايشگر مرد

axa ارباب،آغا
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têkilî ارتباط،پيوند

ard , arvan آرد

werdek اردك
qîmet , biha , 
hêjayî 

ارزش،قيمت،بها

miraz , 
daxwaz

آرزو،خواست

miraz آرزو،خواست

enîşk آرنج

ji nav ra k. , 
hedimandin

از بين 
بردن،نابودكردن

ji xewê ra  b. از خواب بيدار شدن

ji xewê ra b. از خواب بيدارشدن

ji alî , bi از طرف،با
serbest , azad , 
rizgar

آزاد

rizgar k. , xilas 
k.

آزاد كردن،نجات 
دادن

serbestî , azadî آزادي

zewicîn ازدواج كردن

hesp اسب

bar k.
اسباب كشي 

كردن،باركردن

Hestî استخوان

astar آستر

bîhna xwe d. استراحت كردن

vereşîn
استفراغ كردن،بالا 

آوردن
serxwebûn استقلال

îspenax اسفناج

hewandin
اسكان دادن،پناه 

دادن
çek اسلحه

nav اسم

esman , ezman آسمان

aş آسياب

aşvan آسيابان

dîl  , girtî اسير،زنداني

aşpêj آشپز
metfax , 
aşxane

آشپزخانه

şaş k. , tev li 
hev k.

باه كردن،به هم اشت
زدن

şaş , nersat , 
çewt

اشتباه،نادرست

li hev hatin آشتي،سازش

aştî آشتي،صلح

tîrêj اشعه

dagîr k. اشغال كردن

dagîr k. اشغال كردن

dagîr k. , mijûl 
k.

اشغال 
كردن،مشغول 

كردن

rast k.
اصلاح كردن،درست 

كردن

derûdor , texm اطراف

li dor حولاطراف،
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bawerî اعتماد،باور

daxuyanî اعلاميه،بيانيه

dest pê k. آغاز كردن

dest pê k.
آغاز كردن،شروع 

كردن
destpêk آغاز،شروع

serî , destpêk آغاز،شروع

ketin افتادن

afirandin آفريدن،ايجادكردن

aferîn آفرين

zêde k.
افزايش دادن،زياد 

كردن
bi ser da k. , 
[lê] zêde k.

افزودن

zêde k. افزودن،زياد كردن

aso افق

ceribandin
اقدام كردن،مبادرت 

كردن

şîyar آگاه،هوشيار

hay آگاهي ،خبر،وجدان

zanîn
آگاهي 

،شناخت،دانش

agah , nûçe , 
hay , xeber , 
ragîhan

آگاهي،اطلاعات،خ
بر

eger اگر

alûc آلوچه

lê اما

amade k. نآماده كرد

amade , hazir آماده،حاضر

emaret امارت

derzî آمپول،سوزن

ceribandin امتحان كردن

hatin آمدن

hêkerûn املت

ewelkarî امنيت

hêvî اميد

mîr امير،شاهزاده

hinar انار

lod انبار علوفه

hilbijartin انتخاب كردن

hilbijartin انتخابات

lome k.
انتقاد 

ش كردن،سرزن
كردن

heyf g. , tol 
hildan

انتقام گرفتن

li wir آنجا

kirin انجام دادن،كردن

hejîr انجير

avêtin انداختن

pîvan اندازه گرفتن

qas )همان(اندازه

bejn , qam اندام،قد

mêrkuj انسان كش،قاتل
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meriv , camêr , 
zilam

انسان،مرد

piştgirî انسجام،پشتيباني

teqîn فجاران

şoriş , şoreş انقلاب
tilîya mezin , 
tilîya beranî

انگشت شصت

pêçî )پا(انگشت

tilî انگشت،دست

tirî انگور

ew , wan آنها

hesin آهن

ew , wî او

deng آوا،صوت،صدا

kilam , stran آواز،ترانه

anîn آوردن

anîn آوردن

ewilîn , pêşîn اولين

aliqandin  كردنآويزان

daliqandin آويزان كردن

aliqandin , bi 
dar va k. 

آويزان 
كردن،آويختن

eyalet ايالت

îstasyon ايستگاه

îstasyon ايستگاه

westgeh ايستگاه،توقفگاه

bawerî ايمان،اعتقاد

ev اين

va ye اين است

li vir اينجا
dema bê , 
paşeroj , 
dahatî

آينده

ب

bi با
biha , hêja , 
giranbiha

با ارزش

tev gerîn با هم گشتن

ba باد

behîv بادام

balîcan بادمجان

bar بار

car بار،دفعه

baran باران

baran barîn باران باريدن

hemal باربر،حمال

bazar بازار

vebûn
بازشدن،شكوفه 

دادن
vekirin بازكردن
bazû , bask , 
mil

بازو

lîstik بازي

lîstin بازي كردن

bexçevan باغبان

bexçe باغچه
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bask بال

hilkişîn
بالارفتن،صعود 

كردن
li jor . li ser بالاي،روي

balîf بالش

ban بام

pêç بانداژ،باندپيچي

banqe بانك
tev , giş , be 
hev ra

باهم،همه،همديگر

bawer k. باور كردن

bawerî باوري،ايمان

bîyan بايستن

xeynî بجز

zarûk , gede بچه،پسر
beş , perçe , 
kirtî

بخش،تكه،قسمت

beş , par بخش،قسمت

bexşîş بخشش،انعام
lê borîn , 
bexşîn 

بخشيدن،عفو كردن

xirab بد،خراب

pîs بد،زشت،پست

bextreş , 
perîşan , 
kambax

بدبخت،پريشان

laş , gewde , 
beden

شهبدن،لا

deyn بدهي

bê بدون
bêşik , 
bêguman

بدون شك،مسلما

bi vî awayî بدين ترتيب

toxim , tov بذر

wekhevî برابري

bira برادر

biratî برادري

ji bo , ji bona براي،به خاطر

birin بردن

hilgirtin بردن،برداشتن

berf برف

berf barîn برف باريدن

bereket انيبركت،فراو

pel , kaxez برگ،كاغذ

veger برگشت

vegerîn برگشتن
vegerîn , 
zivirîn

برگشتن،بازگشتن

bername برنامه

birinc برنج

berx بره

birrîn بريدن،قطع كردن

bizin بز

nêrî بز نر
bêrûmet , 
newêrek , 
newêr

بزدل،ترسو

mezin بزرگ
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mezin k. بزرگ كردن

gir , qelew زرگ،گنده،چاقب

girê d. بستن

girtin
بستن،دستگير 

كردن،گرفتن

girê d. بستن،وابسته كردن

geş بشاش

şûşe بطري،شيشه

paş nîvro بعداز ظهر

hin بعضي

kenar , kêlek بغل،كنار

dikandar بقال،مغازه دار

bela , bedbextî بلا،بدبختي

bela بلا،مصيبت

bilbil بلبل

rakirin بلند كردن

hilanîn بلند كردن

bilind k. بلند،مرتفع

bilindî بلندي،ارتفاع

erê , belê بله

bilêt بليط

bombe بمب

bi bîr anîn , 
hatin bîr 

به خاطر آوردن

bi dest x. به دست آوردن

bûn , hatin 
dinyê

به دنيا آمدن،متولد 
شدن

welidandin, 
zarûk anîn

به دنيا آوردن

di nêzîk da به زودي

ber bi … va به سوي

rêz k.
به صف كردن،رديف 

كردن

tev dan
به هم زدن،مخلوط 

كردن
biha بها،قيمت

bihar بهار

baş k. , pêş va 
birin

بهبوديافتن،پيش 
بردن

çêtir , baştir بهتر
herî baş , çêtir 
, baştir

بهترين

bihişt بهشت

bîhn , bîn بو

bîhn k./g. , hîs 
k. , hesîn

بو كردن،حس 
كردن،متوجه شدن

bûn بودن

bûn بودن

ramîsan , 
ramûsan , maç 
k.

بوسيدن

bêkêr بي فايده

bêguneh بي گناه

çol بيابان،صحرا

bîst بيست
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zêde , bêtir بيشتر
pirrtir , 
zêdetir

بيشتر ،زيادتر

bêkarî بيكاري

bîyanî , xerîb گانه،غريبهبي

bêr بيل

nexweşxane بيمارستان

poz بيني

jinebî بيوه زن

پ

pê , ling , nig پا

qumaş پارچه

caw پارچه

çirandin پاره كردن

bersîv , cewab پاسخ ،جواب

bersîv d., lê 
vegerandin 

پاسخ دادن

pakêt پاكت

panzdeh پانزده

dawî , paşî پايان،آخر
serbajar , 
paytext

پايتخت

bingeh پايه،اساس

bingeh پايه،اساس

payîz پاييز

nizim k. پايين آوردن

daxistin پايين آوردن

daketin
پايين رفتن،پايين 

آمدن

betanî پتو

pehtin , patin پختن

belva k.
پخش كردن،از بين 

بردن
bav پدر

bapîr پدربرزگ

bapîr , kal گپدربزر

xezûr پدرزن،پدرشوهر

tijî پر

per پر

belaş پراكنده

porteqal پرتقال

ala پرچم
çenebaz , 
pirrbêj , 
geveze

پرحرف

pere d. 
پرداختن،پرداخت 

كردن
perde پرده
tijî k. , 
dagirtin

پركردن

firrîn , dizîn پرواز كردن،دزديدن

pinpinîk پروانه

heywan xwêdî 
k.

ورش پر
)حيوان(دادن

pêr پريروز

şerpeze پريشان،درهم
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dixtor پزشك،دكتر

çilmisîn پژمردن

paş , paşê ,piştî 
, dawî

پس از

dusibê پس فردا

lê vegerandin پس فرستادن

jêrîn پست،پايين

postexane پستخانه

kur , law پسر

law پسر،فرزند

pismam پسرعمو

pişt پشت
[li] paş , [li] 
pey , dawî

پشت،پس از 

pişt , dawî
پشت،پس از 

،درپايان
piştek پشتيباني،حمايت

herî پشم

poşman b. پشيمان شدن

pire پل

polês پليس
sitar k. , 
hewandin

پناه دادن،پذيرفتن

pena , sitar پناه،ماوي

pena پناهگاه

pembû , caw پنبه

pênc پنج

pêncşem ج شنبهپن

pêncî پنجاه
pencere , şibak 
, pace

پنجره

pêncan پنجم

penc پنجه

veşartin
پنهان كردن،مخفي 

كردن

penîr پنير

fireh پهن،وسيع

potîn پوتين

post , çerm پوست
pêçan , 
nixamtin

پوشاندن،پيچيدن

pere , zîv پول،نقره

peya پياده

pîvaz پياز

ba dan نپيچاند

pîr , extîyar پير،سالخورده

pîr , kevn , kal پير،كهنه،پيرمرد

kiras , îşlig پيراهن

zor lê birin
پيروز شدن،شكست 

دادن
serketin پيروزي

li cem پيش

pêş ketin , pêş 
va çûn

پيش 
رفتن،پيشرفت 

كردن
li cem , li ba پيش،نزد
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pêşveçûn پيشرفت

pêşverû پيشرو

pêxember پيغمبر

ت
da ku , ji bo 
ku

تا كه،براي اينكه

heta / heta sibê تا فردا/ تا،تا زمان 

heta تا،تازمانيكه

havîn تابستان

tewe , sobe
تابه،ماهي 
تابه،بخاري

ticar , tucar , 
dikandar

تاجر،مغازه دار

tarî تار،تاريك،مبهم

tarîx , wext تاريخ

dîrok تاريخ

tarî تاريك

teze تازه

nû تازه،نو

li ber ketin تاسف خوردن

çerx تاير، چرخ
rast k. , tesdîq 
k.

تاييد كردن

ta , agir تب

bivir تبر،ساطور

pîroz k. تبريك گفتن

tucaret تجارت

heyirîn تحسين كردن

texte تخته

zinar تخته سنگ بزرگ

texte , tablo تخته،تابلو

hêk تخم مرغ
kilam gotin , 
stran

ترانه گفتن

wergerandin ترجمه كردن
dil pê êşan , 
hêyf lê hatin

ترحم،دلسوزي

tirs ترس

tirsîn ترسيدن

tirş ترش

tirş ترش

dev jê ber d. , 
terikandin

ترك كردن، ول 
كردن

berdan , 
terikandin

ترك كردن،ول 
كردن،طلاق دادن

pirase هتر

sipas k. تشكر كردن

pêk anîn
تشكيل دادن،بوجود 

آوردن

pêk hatin
تشكيل 

يافتن،بوجود آمدن

tî تشنه

qeza تصادف

qerar , biryar 
d./g.

تصميم گرفتن
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azadanî , tehtîl تعطيلات

guhartin
تغييردادن،تغيير 

كردن
tif تف
ferqî , cûdayî , 
cûdatî

تفاوت،فرق

şirov ،نظرتفسير

tifing تفنگ

daxwazname تقاضا،درخواست

par k. تقسيم كردن

par va k. تقسيم كردن

salname تقويم

livîn , leqîn
تكان 

خوردن،حركت 
كردن

ducar k. , 
dubare k.

تكرار كردن

kerî , parî تكه،قسمت،قاچ

hewl تلاش

tal تلخ

berhewa k.
تلف كردن،اسراف 

كردن،ولخرجي 
دنكر

telefon تلفن

lava k. , rica k.
التماس 

كردن،خواهش 
كردن

temaşe تماشا،چشم انداز

qedîn , 
qedîyan , xilas 
k.

تمام كردن

qedandin
تمام كردن،به پايان 

بردن

qedandin
تمام كردن،به سر 

رساندن

qedandin , 
xilas k.

تمام كردن،پايان 
بردن

pûl تمبر

bajarvanî تمدن

paqij تميز

paqij k. تميز كردن

teral , tembel تنبل

teng تنگ،كم عرض

gelî تنگه،دره

[bi] tenê تنها

tenê , bêkes تنها،بيكس

ristin تنيدن،بافتن

binî ته،باطن

gef تهديد

te تو

tu تو
jêhatî , 
lepekurt

توانا،شايسته

karîn , şîyan توانستن

top , gulle گلولهتوپ،

tû توت
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titûn , tutin توتون،تنباكو

bal , dîqet توجه،دقت

bîhn , rawestin توقف،استراحت

tîr تير،پيكان

tûj تيز

tûj تيز،زننده
ث

sanîye ثانيه
zengîn , 
dewlemend

ثروتمند

ج

cîh , qad , şûn , 
meydan

جا،محل،مكان،ميدا
ن

cîh , cî جا،مكان

der مكانجا،

herikîn , rijîn
جاري شدن،حركت 

كردن

balkêş جالب،قابل توجه

civak جامعه

civat جامعه،انجمن

jîndar , zindî جاندارفزنده

şûngir جانشين

enî , rû جبهه،پيشاني

veqetandin جدا كردن

cûda جدا،متفاوت

wêrîn , curet جرات

wêrîn جرات كردن

ceza جزا،تنبيه

qutî جعبه،قوطي

bexdenûs جعفري

cot جفت، شخم

civîn جلسه،گردهمايي

li ber , pêş جلو،جلوي،پيش

li pêş جلو،روبروي

kom k. , 
civandin

جمع كردن،گرد هم 
آوردن

kom k. , 
berhev k.

جمع كردن،گردهم 
آوردن

în جمعه

komar جمهوري

cin جن

şer جنگ

şer , pevçûn جنگ،درگيري

şer , têkoşîn جنگ،مبارزه

ceng جنگ،نبرد

daristan جنگل

başûr جنوب

gerdûn جهان
dojeh , 
cahenem

جهنم

xort , ciwan جوان

çûçik جوجه

gore جوراب

pizirik جوش،دمل
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kelandin , 
kelan , pijîn

جوشاندن،پختن

kelîn , 
kelandin

جوشيدن،جوشاندن

cûtin جويدن
kurisandin , 
kotin

جويدن،ساييدن

berîk جيب

چ

çap چاپ

kon , çadir چادر

kêr چاقو

çene چانه

çene چانه

bîr چاه، فكر ، حافظه

çay چاي

çep چپ

talan چپاول،غارت

ji bo çi , çima چرا

çêregeh چراگاه

don , bez چربي
çêrîn , 
çêrandin

چريدن،چراندن

zemq چسب

zemq , benîşt چسب،آدامس

zeliqandin چسباندن

çav چشم

dev ji … ber d. چشم پوشي كردن

kanî , çavkanî چشمه

kanî چشمه ،منبع

çawa چطور،چگونه

bawil , valêz چمدان

çend , hin چند، بعضي

çend , çiqas چند،چه مقدار

çetel چنگال

çi چه

kî چه كسي

çar چهار

çardeh چهارده

çarşem چهارشنبه

çil چهل

şivan چوپان

ji ber ku چون،به خاطر اينكه

çinîn چيدن

tişt چيز

ح

bîr حافظه،فكر

hakim حاكم،قاضي

anka , niha حالا،اكنون
xeber dan , 
peyvîn , 
axaftin

حرف زدن

meşîn , gav 
avêtin

حركت كردن،به راه 
افتادن

tevger نبشحركت،ج
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reqîb حريف،رقيب

hesab حساب

hesab حساب
çavnebar , 
dexes , 
behecok

حسود

parastin
حفظ 

كردن،محافظت 
كردن

maf xwestin
حق طلبي،حق 

خواستن
heq , maf حق،حقوق

fetisandin حقه كردن

gulîsk , gustîlk حلقه،انگشتري

destan )داستان(حماسي

heman حمام

av li xwe k. , 
serê xwe şûştin

حمام كردن،دوش 
گرفتن

alîkarî k. , pişt 
g.

حمايت 
كردن،پشتيباني 

كردن
êriş k. حمله كردن

hewş حياط

heywan حيوان

خ

derva خارج ،بيرون

li der va خارج از

derketin , 
derhatin

خارج شدن

deranîn
خارج كردن،بيرون 

آوردن،عصاره 
گرفتن

انهكارخ

xurîn خاريدن

xwelî خاك

gewr , boz خاكستري

xwerû خالص،پاك

vala خالي

xav خام
tefandin , 
temirandin

خاموش كردن

xanim خانم

xwanim , banû خانم،بانو

mal , xanî خانه،ساختمان
xanî , avahî , 
bîna

خانه،ساختمان،بنا

mal , malbat خانواده،خانه
nûçe , 
dengûbehs

خبر،اخبار

şermok خجالتي،خجول

xweda خدا

bi xatirê te/we خداحافظ
xulam , 
xizmetkar

خدمتكار

ker خر،الاغ
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xirabûn , arize
خراب شدن،نقص 

فني پيدا كردن

rû d.
خراب كردن،اتفاق 

افتادن

hilweşandin
خراب كردن،ازبين 

بردن
bac خراج،ماليات

mesref خرج،مصرف

hirç خرس

kiroşk , kêroşk خرگوش

dîk خروس

kirrîn خريدن

westîn , betilîn خسته شدن

ziwa خشك

ziwa k. خشك كردن

ziwa k. خشك كردن

hêrs خشم

xet , xêz خط 

talûke , xeter خطر

dengê xwe 
birrîn , deng 
nekirin

خفه شدن،سكوت 
كردن

fetisandin , 
xeniqîn

،خفه خفه كردن
شدن

kin k. , kurt k.
خلاصه كردن،كوتاه 

كردن

tewîn خم شدن

hevîr خمير

kenîn خنديدن

xew خواب

razan , raketin خوابيدن

di xewê ra çûn
خوابيدن،به خواب 

رفتن

raketin , razan
خوابيدن،دراز 

كشيدن
xwestin , 
daxwaz

خواست،آرزو

daxwaz , 
xwestin , 
dilbijîn

واست،آرزوخ

xwestin خواستن

xwestin خواستن

xwendin خواندن

xwendin
خواندن،تحصيل 

كردن
xuşk , xwişk خواهر

baş خوب

baş , qenc خوب،نيك

xwe ser … da 
avêtin , baz d.

... خود را روي 
انداختن،جشن،پريد

ن

xwe kuştin خودكشي كردن

xwarin خوردن

xweş خوش،خوب
pê xweş hatin , 
bi xweşa … 
çûn

خوشايند بودن
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xweş خوشايند،خوش
dilşa , 
bextewar , 
bextîyar , 
dilgeş

خوشحال،خوشبخ
ت

beraz خوك

beraz خوك

xwîn , xûn خون

meriv , xizim خويشاوند
dirûnkar , 
terzî

خياط

kerem , xêr خير،نيكي

xêrxaz خيرخواه

şil خيس

gisin خيش

د

dadgeh دادگاه

dan , dayîn دادن

dermanxane داروخانه

das داس

çîrok داستان

hebûn
داشتن، وجود 

داشتن
zava داماد

zava داماد

zanîn دانستن

xwendekar دانشجو

zanîngeh دانشگاه

heb , qût , 
dane

دانه،عدد

berendam داوطلب،نامزد

keç , qiz دختر

derî در
hingê , hingî , 
wê çaxê

در آن هنگام

li hember , li 
rûyê , 
beramber

در برابر،روبروي

dirêj k.
دراز كردن،طولاني 

كردن
dar درخت

dar درخت

rez درخت انگور
hewr , 
sipindar

درخت تبريزي

birîqîn درخشيدن

êş , azar درد،آزار

êş , xirab درد،بدي

êş درد،رنج

kul ،رنجدرد

derd , xem درد،غم

ders درس

ders درس

rast درست

çêkirin 
درست كردن،تعمير 

كردن

rast درست،راست
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rast درست،صحيح

rast درست،صحيح

di gava درطول،هنگام

derman k. درمان كردن

derman درمان،دارو

derman , çare درمان،دارو
li nav , li 
hundir , di … 
da

يان،داخلدرم

newal دره كوچك

derew , virr دروغ

derew k. دروغ گفتن

hundir درون،داخل

derya , behr دريا

gol درياچه،بركه

standin , girtin 
, wergirtin

دريافت 
كردن،گرفتن،بدس

ت آوردن

diz دزد

dest دست

çepik lê d.
دست زدن،كف 

ردن
gihêştin دست يافتن،رسيدن

bazind , bazin دستبند

ked , cot دسترنج،شخم

avrêj , tuwalêt 
, daşir , 
avrêjxane

دستشويي،توالت

navgîn , halet دستگاه،وسيله

girtin
دستگير 

كردن،گرفتن
destmal دستمال

destmal , xewlî دستمال،حوله

rêziman دستور زبان

ferman , emir دستور،فرمان

şîranî دسر

deşt شتد

neyar , dijmin دشمن

vexwendin دعوت

def , dawil دف

defter دفتر

buro , nivîsgeh دفتر،محل كار

bin erd k. دفن كردن

dixtor دكتر

qumçe , bişkoj دكمه

dilnizm دل نازك

dil دل،قلب

delîl , peyît دليل،مدرك

dûv , boç دم

şimik دمپايي

di pey … da 
çûn , dan dû

دنبال كردن،پيروي 
كردن

diran دندان

dinya , cîhan دنيا

deh ده
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dev دهان

du , didu دو

dozdeh , 
duwanzdeh

دوازده

du qat دوبرابر

duzîne دوجين

dirûn , dirûtin دوختن

dûr دور

dirêj دور،دراز

dor دور،نوبت

dûrbîn دوربين دورچشمي

dem , çax دوره،زمان

dem , çax دوره،زمان

[jê] hez k. دوست داشتن

şêrîn
دوست 

داشتني،شيرين
heval , dost دوست،رفيق

heval , hevrê دوست،همراه

hevaltî , dostî دوستي

yekşem دوشنبه

dotin دوشيدن

dewlet دولت

baz b. revîn , 
bezîn

دويدن،فرار كردن

seredan ديدار

dîtin ديدن

dereng دير

dereng دير

do ديروز

beroş ديگ

din ديگر

êdî ديگر،از اين پس

dîn دين

dêw ديو

dîwar ديوار

dîn ديوانه

ذ

garis ذرت

helîn , 
helandin

ذوب شدن،حل 
شدن

ر

serek رئيس

serek رئيس

rehet , hêsan راحت،آسان

sir راز

razî k. راضي كردن

ran ران

ajotin
رانندگي 

كردن،راندن

şofêr راننده

rê راه

rêhel  , çare راه حل،چاره

rê راه،جاده
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rêber راهنما،رهبر

rey , deng راي

çaryek , çarek ربع،يك چهارم

rehm رحم،شفقت

bûyer رخداد،اتفاق 

dews , şop رد،اثر

rêz رديف

ref , rêz رديف،طاقچه

gihêştin يوستنرسيدن،پ

gihêştin رسيدن،دست يافتن

gihêştî رسيده،آماده

hatûçûn رفت و آمد

çûn رفتن

çûn رفتن

dîlan رقص
reqisîn , 
leyîstin

رقصيدن

reng رگ

damar رگ
keskesor , 
heftreng

رنگين كمان

rovî روباه

li … rast hatin
ملاقات /روبروشدن

كردن

can , ruh روح،جان

çem , rûbar رودخانه

rodî روده

roj روز

sibetir
روز بعد،فرداي آن 

روز

roj , tav روز،آفتاب

rojane روزانه،روزمره

rojbaş روزبخير،سلام

rojname روزنامه

gund روستا

gundî روستايي

geş روشن،درخشان
ronka , eşkere 
, zelal

روشن،واضح،زلال

ronahî روشنايي

ronahî ناييروش

rewşenbîr روشنفكر

rûn روغن

runê , zeyt روغن زيتون

[li] ser روي

jor , ser روي ،بالاي

gevizîn روي زمين غلتيدن

xewn dîtin
رويا ديدن ، خواب 

ديدن
xewn رويا،خواب

rijandin ريختن،پاشيدن

rêstin , honan ريسيدن،بافتن

honan ريسيدن،تنيدن

rî ريش

rah , kok ريشه
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ز

çog زانو

ziman زبان

zimannas زبانشناس

birîn زخم

birîndar زخمي

birîndar k. زخمي كردن

lê d. , lê x. زدن

lê x. , lê d. زدن،ماليدن

zer زرد

qeysî زردآلو
jîr , biaqil , 
bihiş

زرنگ،عاقل

zivistan زمستان

erd , xwelî , ax زمين

erdhêjan زمين لرزه

jin زن

moz زنبور

zembîl , sepet زنبيل ،سبد

zembîlfiroş زنبيل فروش

zincîr زنجير

girtîgeh , 
hepisxane , 
zîndan

زندان

girtî , hepsî زنداني،بازداشتي

jîn , jîyan زندگي

jîyan زندگي كردن

zeng , jeng زنگ،زنگار

jahr زهر،سم

zû , lez زود،سريع

zor , xişûnet زور،خشونت
pirr , gelek , 
zêde

زياد،فراوان

gelek , pirr زياد،فراوان

pirr , gelek زياد،فراوان

zirar d. , zirar 
lê d.

زيان رساندن،صدمه 
زدن

zerar , zîyan , 
heyf

زيان،ضرر،حيف

xweşik , bedew زيبا،قشنگ
ciwan , delal , 
rind , xweşik

زيززيبا،قشنگ،ع

ciwanî , 
xweşikî , rindî

زيبايي

zeytûn زيتون

li jêr , li bin زير،پايين

jêr , bin زير،پايين

[li] bin زير،پايين

derpê زيرشلواري

zîn زين

س

ava k. , saz k. , 
çê k.

ساختن،درست 
كردن

sade ساده

seet ساعت

seet ساعت
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çeq ساق پا

sal سال

hêşînayî
سالاد،سبزيجات،سر

سبزي

salane سالانه

salveger سالگرد

sî سايه

hêşîn , kesk سبز

sebz سبزي

sivik سبك

cer , kûz سبو،كوزه

simbêl سبيل

sipas سپاس،تشكر

spartin
سپردن،اعتماد 

كردن
paşê سپس

berbang سپيده دم

pesn ستايش،مدح

stûn ستون

comerd
رد،دسخاوتمند،رادم

ست و دلباز

zor , zehmet , 
dijewar

سخت

sext , nişk سخت،سفت
asteng , 
dijwarî

سختي،مشكل

gilî سخن،گله،شكايت

bend , bendav سد،مانع

sedsal سده،قرن

ser سر

sernizmî سرافكندگي

leşker , esker سرباز

ser jê k. سربريدن

qelîn سرخ شدن

sar سرد

sar k.
كردن،خنك سرد 
كردن

kuxîn سرفه كردن

serma سرما

zurne سرنا

rûxandin , 
birrîn

سرنگون 
كردن،افكندن،قطع 

كردن
oxir , bext , 
qeder

سرنوشت ،قدر

serheng سرهنگ

lez سريع،باعجله

çop , zibildank سطل آشغال

şidandin
سفت كردن،فشار 

دادن
por سفر

geşt , ger سفر،گردش

sipî سفيد

ketin سقوط،افت

bêdengî سكوت

kûçik , seg سگ
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silav سلام

desthilat سلطه،اقتدار

sal (m.) , emr سن،سال،عمر

belge سند،برگه

kevir سنگ

giran سنگين

sê سه

sêşem سه شنبه

siwar سواره

fîkandin سوت زدن

kar , qezec سود،منفعت

kar , qezenc سود،منفعت

kar , qezenc سود،منفعت

kar k. سودبردن

kar k.
سودبردن،منفعت 

كردن
qul k. سوراخ كردن

qul k.
سوراخ كردن،شكاف 

كردن

qul , kun سوراخ،حفره

şewitandin سوزاندن

şewat سوزش،سوختن

derzî سوزن

sîh سي
sîyaset , 
ramyarî , 
rêzanî

سياست

reş سياه

sêv سيب

kartol , patat سيب زميني

şîş سيخ

sîr سير

têr سير

sêzdeh سيزده

cixare سيگار
cixare 
kişandin

سيگار كشيدن

cixarekêş سيگاري

sêlav , lehî سيل،سيلاب

sînema سينما

sîng سينه

sîng سينه

teyfik سيني،بشقاب

ش

şax شاخه،شعبه

şên شاد،خوشحال
dilxweş , 
dilşad , şa

شاد،راضي

şadî , dilxweşî , 
xweşbextî

شادي،دلخوشي،خو
شبختي

kêf , zewq شادي،لذت

mîz شاش،ادرار

şaîr شاعر
xwendekar , 
şagird

شاگرد،محصل
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şîv شام

şanzdeh شانزده

şans , siûd , 
bext

شانس

şe شانه

mil شانه،كتف
şah , qiral , 
key

شاه،پادشاه

dibe شايد

belkî , dibe ku شايد،بلكه

şev شب

êvarbaş شب بخير،سلام

lê çûn
شباهت 

داشتن،شبيه بودن

lez xistin شتاب دادن

deve , huştir شتر

mêr , netris , 
mêrxas , biwêr 
, wêrek

شجاع،نترس

kes , şexs شخص،كس

giran شديد،سنگين

şert , merc شرط

rojhilat شرق
tev li … bûn , 
beşdar b.

شركت كردن

fedî , şerm شرم،حيا
binamûs , 
durist

شريف،درست

sirîk شريك

şûştin شستن

şeş شش

pişik شش،ريه

şêst شصت

helbest شعر

çeqal شغال

devkî شفاهي

şik k. شك كردن

şik , guman شك،ترديد

nêçîr شكار

qelişîn شكاف برداشتن

şikandin شكستن

şikandin , 
derizandin

شكستن،شكاف 
برداشتن

zik شكم

geş , vebûn
شكوفا شدن،باز 

شدن
hûn , we شما

numre شماره

bakûr شمال

hejmartin شمردن

şûr شمشير

find , mûm شمع،موم

soberî شنا

nas k. شناختن

nas k. شناختن

şemî شنبه
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godar شنونده

bihîstin شنيدن

bajar شهر

bajar شهر
beledîye , 
şaredarî

شهرداري

mêr شوهر

asê شيب،سرازيري

şîr شير

şêr شير

bêrîvan شيردوش

cam شيشه

awa , tewir شيوه،روش

ص

sabûn صابون

keya , muxtar
صاحب 

اختيار،رئيس
xwedî , 
mamoste

صاحب،استاد

xwedî , xudan صاحب،مالك

birûsk عقهصا

sibe , beyanî صبح

sebir صبر

xeberdan صحبت،مكالمه

sed صد

deng صدا

deng , ewaz , 
sewt

صدا،آواز

gazî k. , bang 
k.

صدازدن

rengdêr صفت

rûpel صفحه،برگ

sifir صفر

xaç صليب

sandelî , kursî صندلي

qase صندوق

sindoq صندوق،گاو صندوق

rû صورت

rîha xwe kur 
k.

صورت خود را 
تراشيدن،اصلاح 

كردن
hesab صورتحساب،حساب

pembe صورتي

derb ضربه

zerar , zîyan ضرر،زيان
zeîf , qels , 
bêhêz

ضعيف

bêhêz k.
ضعيف كردن،از 
قدرت انداختن

ط

li gora طبق،براساس

qat , tebeqe طبقه
xweza , 
xwerist

طبيعت،سرشت
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zêr طلا

ben , bend , têl طناب،نخ،ريسمان
kişandin , 
ajotin

طول كشيدن

ظ

zalim , bêrehm ظالم

zordar ظالم
zalim , 
stemkar

ظالم،ستمكار

derketin , xuya 
b., dîyar b.

ظاهر شدن،نمايان 
شدن

xuya , dîyar ظاهر،نمايان

firaq ظرف

zerf ظرف،پاكت نامه

tenik , zirav نازكظريف،

zulm k. ظلم كردن

ع

adet عادت
evîndar , 
dildar

عاشق

zana عاقل،دانا

kevok عبارت،جمله

derbas .. bûn عبور كردن

lez k. , 
lezandin , zû k.

عجله كردن

zû k.
عجله كردن،بالا 

بردن

dadî , edalet عدالت

hejmar , jimar عدد،شمارش
hejmar , 
numre

ارش،رقمعدد،شم

nîsk عدس

xwê dan عرق كردن

bûk عروس

bûk عروس

dawet عروسي

şîn عزا،ماتم

hêja
عزيز،محترم،شايس

ته

hungiv عسل

eşîr عشاير،قبيله

evîn , eşq عشق

gopal , şivdar عصا،چوبدستي

êvar عصر،شب

endam عضو

efû عفو

qertel , eylo عقاب

wêne عكس

sedem ليلعلت،د
sedem , hêş , 
aqil

علت،دليل

zanîn , zanist علم،دانش

li dij , hember عليه،دربرابر
met , xaltî , 
amojin , jinap

عمه،خاله،زن عمو
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ap , mam , xal عمو،دايي

kûr عميق

kûr k. عميق كردن

cejn عيد،جشن

berçavik عينك

غ

şikeft غار

qaz غاز

xwarin غذا
xwarin , 
xwarek

غذا

xwarin , 
xwarek

غذا،خوراك

xwaringeh غذاخوري،رستوران

rojava غرب

rojava غرب

xorîn , gurmîn غريدن،غرش كردن
xemgîn , 
bifikar

غمگين،ناراحت

xemgîn , 
berketî

غمگين،ناراحت

ف

rizîn فاسد شدن

navber فاصله

firin , tenûr فر،تنور

revîn فرار كردن

revandin , 
rakirin

فراري دادن،بلند 
كردن

ji bîr k. فراموش كردن

Franse فرانسه

franq )واحد پول(فرانك

sibê فردا

şandin فرستادن

fersend , keys فرصت

ferheng فرهنگ لغت

çand , çandinî فرهنگ،كشت

firotin فروختن

balafirgeh فرودگاه

qêrîn , qîrîn
فريادكشيدن،دادزد

ن
xapandin فريب دادن

betal k.
فسخ كردن،باطل 

كردن
guvişandin فشاردادن،چلاندن

dem , demsal فصل،زمان

sergîn فضولات اسب

çalak فعال
feqîr , hejar , 
xizan , 
belengaz

فقير،بيچاره

fikirîn فكر كردن

bilûr فلوت

fam k. , tê 
gihêştin

،درك فهميدن
كردن



٢٣٨

pola فولاد

ق

heyran قابل تحسين

kefçî قاشق

Qantir قاطر

xalî , xalîçe قالي،قاليچه

qîma xwe bi … 
anîn

قانع شدن،راضي 
شدن

zagon , qanûn قانون

lirê , zagonî قانوني،درست

gor , mezel قبر،مزار
pejirandin , 
qebûl k.

قبول كردن

qebûl k. كردنقبول 

tevkuştin , 
qirkirin

قتل عام كردن،نابود 
كردن

qurban قرباني

deyn d. قرض دادن

deyn g./k. قرض كردن

sor قرمز

sond قسم

qesab قصاب

trên قطار

nîvçe , hêştin , 
birrîn 

قطع كردن،ناقص 
گذاشتن

qefes قفس

qele قلعه 

şekir قند

qehirîn
قهر كردن،عصباني 

نشد

xeyidîn , bi 
hêrs ketin

قهركردن،عصباني 
شدن

qehwe قهوه

esmer , qemer قهوه اي

beran قوچ

beq قورباغه

quritandin قورت دادن،بلعيدن

siz قول،عهد

xurt قوي

qewî , zexm قوي،محكم،بزرگ

serhildan قيام

raperîn قيام

rengpîşe قيد

ك

koşk كاخ

kar m. كار
kar , şixul , 
xebat

كار

şixulîn , 
xebitîn

كار كردن

kar , xizmet كار،خدمت

qert كارت
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fabrîqe , 
karxane

كارخانه

pispor كارشناس،ذيصلاح

kargeh كارگاه

karmend كارمند

kase كاسه

tas , kasik كاسه

kaxez , kaxit كاغذ

temam كامل،تمام

qamyon كاميون

qenal , cû كانال

ka كاه

ka كاه

biraştin , sor 
k. , qelandin

كباب كردن،سرخ 
كردن

kezeb , cîger كبد،جگر

kew كبك

kevok كبوتر

çakêt كت

pirtûk , kitêb كتاب

gemar كثافت

qirêj k. كثيف كردن

qirêj , pîs كثيف،بد

li ku , ka كجا

keçel كچل

kîjanî , kîjanê كداميككدام،

kîjan
كدام،كداميك 

چند،بعضي

kundir كدو

ker كر

kirê كرايه

kirê k. كرايه كردن

kurm كرم

nivşîk كره

cahş كره خر

kes كس،فرد

yekî , kesekî كسي ،شخصي

çandinî كشاورزي

kuştin كشتن

kuştin
كشتن،به قتل 

رساندن
keşk , heştî كشتي،قايق

welat كشور

kişandin , 
hilkişandin , 
kaş k.

كشيدن،بالاكشيدن

qîm k. , têr k.
كفايت كردن،بس 

بودن
sol , pêlav كفش 

sol كفش

dersxane , çîn كلا،طبقه

kum , şewqe كلاه

şewqe كلاه لبه دار

stûr , qalind كلفت،قطور
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bêje , gotin , 
peyvic

كلمه،گفته،سخن

kilît كليد

kilîd k. , qufil 
k.

كليد كردن،قفل 
كردن

dêr كليسا

gurçik كليه

hindik كم

nizim كم ارتفاع،كتاه
kêm k. , jê 
xistin

كم كردن،كاستن

kêm , andir كم،نادر

kevan كمان

kêmasî كمبود،نبود

dolab كمد

kember كمربند

alîkarî كمك

alîkar كمك دستيار

alî k. , alîkarî 
k. 

ياري /  كردن كمك
دادن

tenişt , kêlek , 
alî

كنار،بغل،سمت

kolan كندن

hilçinîn , 
rûcikandin

كندن،از ريشه 
درآوردن

rakirin كندن،بلند كردن
hilkirin , siwar 
b.

كندن،سوار شدن

ku كه

ku كه

kevn كهنه

kevn كهنه،قديمي

kin , kurt كوتاه،خلاصه

kurt , kin هكوتاه،خلاص

bar k.
كوچ كردن،بار 

كردن
koçer كوچرو،عشاير

piçûk كوچك

kuçe كوچه

kolan , cade كوچه،خيابان

berşîr كودك شيرخوار

kor كور

çîya كوه

kînga , dîşa jî
كي،چه زماني،باز 

هم
çente كيف

çente , xirar كيف،گوني

kîlo كيلو

kîlometre كيلومتر

گ

xeraj گاراژ

gez k. , dev li 
… k. , vedan

گاز گرفتن،دهان 
انداختن،كندن

gav گام،لحظه
carina , 
carcaran

گاهي
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geh گاهي
carina , 
carcaran

گاهي،بعضي مواقع

mange , çêlek گاو

ga گاو نر

conega گاو نر

gamêş گاوميش

ga گاونر

parsek گدا

danîn cîh )سرجاي(گذاشتن
bi cîh k. , 
danîn

گذاشتن،جاكردن

xistin , danîn
گذاشتن،قراردادن،ان

داختن

derbas b. , 
buhurîn

گذشتن،عبور كردن

pisîng گربه

gilover گرد

zivirandin, 
vegerandin , 
çerixandin , 
fitilîn

گرداندن،چرخاندن،
برگرداندن

gerîn , gerîyan گردش كردن

gerok گردشگر،مسافر

gerden , stû , 
ustî

گردن

gûz گردو

birçîtî گرسنگي

birçî گرسنه

girtin , standin 
گرفتن،بدست 
آوردن،خريدن

pê g. , girtin گرفتن،نگه داشتن

gur گرگ

germ گرم

germ k. گرم كردن

germa  , 
germayî

گرما

girêk گره

girêk k. گره زدن،بستن

deste گروه،دسته

kom , deste روه،دستهگ

girîn گريه كردن

ger , geşt گشت،گردش

[lê] gerîn
گشتن،جستجو 

كردن

lê gerîn
گشتن،جستجو 

كردن
gotin , soz , 
xeber

گفتار،سخن

gotin گفتن

çîçek , kulîlk گل

gul گل

hermo گلابي

gazin گله،سرزنش

qirik گلو

wenda k.
گم كردن،از دست 

دادن



٢�٢

bacgeh گمرك

guneh گناه

sûc , tawan گناه،تاوان

gunehkar گناهكار

xezîne گنجينه

genim گندم

mezin , qelew گنده،بزرگ

genî گنديده،فاسد
bêşîng , 
hêlîkan

گهواره

firingî گوجه فرنگي

pez گوسفند

pez گوسفند

go / guh گوش

goşt گوشت

goşt گوشت

quncik , goşe گوشه،زاويه

guhar گوشواره

gewher گوهر،جواهر

gîya علف,گياه

gêj گيج،منگ

gulî گيسوان بافته

kiryaz , gêlas گيلاس

ل
lazim , gerek , 
hewce , pêwîst

لازم،بايسته،ضروري

zeîf , lawaz لاغر،ضعيف

lal لال

lambe
لامپ،فانوس 

ديواري
hêlîn لانه،آشيانه

lêv لب

cil لباس

kinc لباس

cil , kinc لباس

cil lê k. لباس پوشاندن

çilên xwe 
derxistin

لباس 
درآوردن،لخت 

شدن
fîstan لباس زنان كرد

fistan لباس زنانه

beşirîn لبخند زدن

pidî لثه

herrî لجن،گل و لاي

nivîn لحاف

gav , qas لحظه

tazî , rût لخت،عريان

kêfxweş لذتبخش

bitam , tamdar لذيذ،خوشمزه
lerizîn , hêjîn , 
hêjîyan

لرزيدن

nerm , şêrîn لطيف،نرم،شيرين
eciqîn , 
helisandin

له شدن، له كردن

zarava لهجه
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fasûlye لوبيا

şiqitîn , şimitîn
ليزخوردن،سرخورد

ن
alastin ليسيدن

leymûn ليمو

م

em , me ما

we ما شما

dê , dayik درما

dapîr , pîr مادربزرگ

xesû مادرزن،مادرشوهر

dêlik ماده سگ

bend , nivîsar ماده قانون،مقاله

mê ماده،مونث

mehîn ماديان

mar مار

qatix ماست

mast ماست

erebe ماشين

me )ما(مال

bac ماليات

malîn , gêzî k. ماليدن،جارو كردن

man , mayîn ماندن

man , mayîn ماندن

asteng مانع

wek , mîna مانند،همانند

meh ماه

çirîya pêşîn , 
cotmeh

ماه كردي برابر 
اكتبر

tebax ماه كردي برابر اوت

nîsan
ماه كردي برابر 

آوريل

kanûn
ماه كردي برابر 

دسامبر

çileyê paşîn
ماه كردي برابر 

ژانويه

hezîran
ماه كردي برابر 

ژوئن

tîrmeh
اه كردي برابر م

ژوئيه

îlon
ماه كردي برابر 

سپتامبر

sibat
ماه كردي برابر 

فوريه

adar
ماه كردي برابر 

مارس
gulan ماه كردي برابر مه

çirîya pêşîn , 
mijdar

ماه كردي برابر 
نوامبر

hîv , heyv )كره(ماه

masî ماهي

meeş, mehanî ماهيانه،حقوق

masivan ماهيگير

têkoşîn , xebat مبارزه
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şervan مبارزه،جنگجو
bimbarek , 
pîroz

مبارك،مقدس

yek k. متحد كردن

werimandin متورم ساختن

sekinandin , 
rawestandin

متوقف 
كردن،ايستاندن

zor li … k.
مجبوركردن،زور 

گفتن

bêkar , azeb مجرد

kovar مجله

dor lê g. محاصره كردن

dor lê g. , 
pêçan

محاصره 
كردن،پيچيدن

parêzger محافظ،مدافع

parastin
محافظت 

كردن،دفاع كردن

birêz محترم

naverok محتوي

ber محصول

ber , berkêşan محصول،بازده

war محل،سرزمين،جا

tax محله

şîlo , şêlû محو،مبهم
dijber , 
hember

مخالف

veşartî , dizî , 
nihênî

مخفي،نهان

qelem , pênûs مداد،قلم

xwendegeh , 
dibistan

مدرسه،دبستان

gû مدفوع

rêvebir مدير،رهبر

mezheb مذهب

rîçal مربا، ريشه

çargoşe مربع

saz k. , hel k. 
مرتب كردن،درست 

كردن،حل كردن

gel , xelk مردم

meriv , xelq مردم،انسان

mirin مردن
mirin , can 
dan

مردن

sînor , tixûb مرز،حدود

mirîşk مرغ

varik مرغ يكساله

navend مركز

nexweş مريض

aciz k.
مزاحم شدن،اذيت 

كردن
zevî مزرعه

tam مزه،طعم

pirs مسئله، سوال

berpirsîyar مسئول

karbidest مسئول،رئيس

camî , mizgeft مسجد
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henegê xwe pê 
k.

مسخره 
كردن،شوخي كردن

firçe k. مسواك زدن

firçe مسواك،فرچه

çav bi … ketin مشاهده كردن

kulm مشت
mişterî , 
kiryar

مشتري

dîyar مشخص

navdar مشهور

nas
مشهور،شناخته،آش

نا

şêwirîn مشورت كردن

çapemenî مطبوعات

agahdar k. , 
agahî pê d. , 
salix d.

مطلع 
ساختن،آگاهي 

دادن

ewle مطمئن

bindest مظلوم
hevçax , 
hevdem

معاصر،همزمان

made , meda معده

dikan مغازه

dikan , mexaze مغازه

mêjî مغز

mane مفهوم،معنا

kêr مفيد

li ber xwe d. مقاومت كردن

dan ber hev مقايسه
pîr , ezîz , 
ewlîya

مقدس،پير،عزيز

rêzname مقررات،قاعده

mêş مگس، زنبور

netewe ملت

qedexe k. ممنوع كردن

ez , min من

min من

lê hatin مناسب بودن

sengeşî مناظره،بحث

weşandin منتشر كردن

li benda … 
man b.

منتظرماندن

herêm , navçe منطقه

teqîn منفجر شدن

teqîn منفجرشدن

neyênî منفي

dûman , dû مه،دود
nazik , baş , 
dilovan

ان،خوبمهرب

girîng مهم

mêvan مهمان

porzer , kej مو زرد،بور

mû , pirç مو،كرك

pêl موج

mûz موز

mişk موش
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mijar , kirde
دستو(موضوع،فاعل

)رزبان

bi ser ketin موفق شدن

nav , navber ميان

di nav ميان

nav , orte ميان،وسط

bizmar , mîx ميخ

mase ميز

mîh ميش

nîştiman ميهن

welatparêz ميهن پرست

mêwe , fêkî ميوه

ن

wenda b. ناپديد شدن

neçar , bêgav ناچار،مجبور

nenûk ناخن

nezan نادان
bêrê , 
bêzangonî

نادرست،غيرقانوني

nerast , neheq نادرست،ناحق

nazik نازك،ظريف

tenik , zirav نازك،ظريف

nazik , nerm نرمنازك،

nankor ناسپاس

çêr , xeber ناسزا،فحش

nalîn ناله كردن

nalîn , axîn ناله،آه

destgirtî نامزد

nîşan نامزدي

name , tîp )الفبا(نامه،حرف 

nan نان

danê nîvro ناهار
netris , mêr , 
biwêr

نترس،با جرات

encam نتيجه

dawî , netîce نتيجه،پايان

ta نخ

nok خودن
gazî , bang , 
hawar

ندا،دعوت،صدا،فرياد

nêr نر،مدبر

nêrdevan نردبان

nerm k. , şêrîn 
k.

نرم كردن،ظريف 
كردن

nerm , sist نرم،سست

nêzîk  نزديك

nêzîk b. نزديك شدن

nîşan d. نشان دادن

nîşan d. نشان دادن

nîşan d. نشان دادن

navnîşan نشاني

rûniştin
شستن، تشكيل ن

جلسه دادن

rûniştin
نشستن،ساكن 

بودن
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nîv نصف

nîv نصف،نيم

şîret نصيحت

şîret kirin نصيحت كردن

raman نظر،انديشه

ray , dîtin نظر،ديدگاه

rexne نقد،انتقاد

nuxte , xal نقطه،خال

qal k. , gotin نقل كردن،گفتن

awir نگاه تند

mêze k. , 
nihêrtin

اه كردن،بررسي نگ
كردن

dîtin نگاه،ديد،چشم انداز

xuya b. , hatin 
dîtin

نمايان شدن،ديده 
شدن

nûner , 
niwêner

نماينده

xwê , xoy نمك،عرق

na نه

neh )عدد(نه 

ne … ne نه...نه

dawîn , paşîn نهايي،پاياني

dawîn نهايي،پاياني

nû , teze , taze نو،تازه

nozdeh هنوزد

nivîsandin , 
nivîsîn 

نوشتن

vexwarin نوشيدن

gigil نوعي ذرت

nevî نوه

nivîskar نويسنده
nivîsevan , 
nivîskar 

نويسنده

îhtîyac , 
pêwîstî

نياز،احتياج

nîyet نيت

hêz , qewet نيرو،قدرت

jî , him نيز،همچنين

nîvro نيمروز،ظهر

ه

har هار

harî هاري

otêl هتل

hedef , armanc هدف

dîyarî هديه

îkram , pêşkêş هديه

pêşkêş k. هديه كردن

her هر
gerçî , her 
çend ku

هرچند،با اينكه

herçî هرچه

herkes هركس
tu car , qet , 
yekcar

هرگز،هيچ وقت

hezar هزار

dendik هسته،دانه
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dendik هسته،دانه

heştê هشتاد

heft هفت

hefte هفته

hivdeh هفده

tehm d.
هل دادن،به جلو 

راندن
wek , mîna همانند،مانند

wek , heta همانند،يكسان

pê ra çûn همراهي كردن

cîran همسايه

mêr )مرد(همسر

hevkar همكار
desthevî , 
hevkarî

همكاري

hemû , giş همه

herkes همه،هركس

qelebalix يهمهمه،شلوغ

hevwaltî هموطن
hergav , herroj 
, tim

هميشه

zebeş هندوانه

huner هنر

hunermend هنرمند
di wexta , di 
dema

هنگامي كه

wexta ku , 
dema ku , 
gava ku

هنگامي كه،لحظه 
اي كه

hîna , hê هنوز

hewa هوا

balafir , firok هواپيما

hewayî هوايي

hijdeh هيجده

tutişt , qet هيچ چيز،هيچ

qet tu هيچ،اصلا

û و 

ketin , hundir وارد شدن

qelibandin , 
hilweşandin

واژگون 
كردن،فروريختن

ferhengok واژه نامه

rastîn واقعي،راستين

walî والي ،استاندار

hebûn وجود داشتن،بودن

hov وحشي

rewş وضعيت

hal , rewş وضعيت،احوال

avdest وضو

erk وظيفه

dilsoz وفادار،دلسوز

wext , dem وقت،زمان

an na وگرنه،والا

wêran ويران،خرابه

taybetî ويژگي



٢�٩

ي

ya , an , yan يا

hîn k. , 
elimandin

ياد دادن،تدريس 
كردن

hîn b. , elimîn يادگرفتن

yanzdeh يازده

çete ياغي،راهزن

dîtin , peyda k. 
, çar k.

يافتن،پيدا 
كردن،حل كردن

sêwî , bêkes يتيم

cemidandin , 
qerisîn

يخ بستن

cemed يخ،يخبندان
bûz , cemed , 
qeşem

يخبندان،يخ

yek يك

yekşem يكشنبه

nîr يوغ،اسارت

zozan ييلاق
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جواب هاي صحيح؛جواب هاي صحيح؛جواب هاي صحيح؛جواب هاي صحيح؛
 الف؛-1تمرين 

-7 معشوقه زيبا -6 آب زلال - 5 سنگ سياه -4خانه بلند -3 درِ قرمز -2 نان خشك -1
 اسب خاكستري رنگ -11 خانه هاي كم ارتفاع -10 اندام بلند -9 راه جديد - 8موهاي بلند 

 كارهاي -16 لب هاي قرمز -15 چشمان سياه -14 لباس هاي نو -13 دوستان درسخوان -12
 دختر زيباي -20) ا هزاران گلب( بهار شكوفا -19 برگ سفيد -18 شكم گرسنه - 17سخت 
 مردم - 26 مار زرد - 25 گرگ هار -24 برف سفيد -23 تابستان گرم -22 باد سرد - 21جوان 

 صداي تند و -31 برگ سبز -30 روز تازه -29 عموي عزيز -28 دوست خوب -27ستمديده 
 طلاي -36 روزنامه هاي كُردي -35 دختران زيبا -34 ابرهاي سياه -33 آسمان آبي - 32تيز 
 دختر - 41 مرد جوان گندمگون -40 جنگ كثيف - 39 خواب سبك -38 مس قرمز - 37زرد 

-46 آرد نرم و لطيف -45 پرچم قرمز - 44 ماست ترش -43 پسر بور - 42جوان با موهاي بور 
 زندگي شاد-50 زخم عميق - 49 قلب جريحه دار -48 كُرد يتيم -47آتش درخشان 
 ب؛-1تمرين 

1.Mêrê kinik; 2. jina pîr; 3. keça mezin; 4. fistanên zer; 5. cilên 
kurdî; 6. gundên mezin; 7. bexçên xweşik; 8. hespên boz; 9. çemên 
mezin; 10. xortê mêrxas; 11. porên zer; 12. keça bedew; 13. kurê 
piçûk; 14. xanîyê kevn; 15. hespê qenc; 16. sêvên sor; 17. kulîlka zer; 
18. mehîna boz; 19. qarûkê qemer; 20. bayê sar; 21. ezmanê şîn; 22. 
pirtûkên kesk; 23. berfa sipî; 24. çêleka reş; 25. dayika xemgîn; 26. 
cilên şîn; 27. merivên zengîn; 28. deftera sor; 29. derîyê zer; 30. pozê 
dirêj; 31. barê giran; 32. pirtûka pîroz. 

 الف؛-2رين تم
-5 يك جوان با ارزش -4 يك در كوچك -3 يك دوست خوب - 2 يك مرد ثروتمند -1

 يك آب تازه - 10 جوانان - 9 يك دختر زيبا -8 يك خانه بزرگ -7 دوستان -6يك بيني دراز 
 يك -15 يك بار سنگين -14 يك كوچه كم عرض -13 يك راه دراز -12 يك چاي گرم -11

-20 يك سنگ سياه - 19 يك نان گرم - 18 يك چاه عميق - 17مز  يك سيب قر- 16زن كُرد 
 يك - 24 يك زبان زيبا -23 يك دوست سخاوتمند -22 يك رودخانه دراز - 21يك شهر بزرگ 

 يك احوالپرسي گرم و -27 يك روستاي كوچك - 26 يك چهره سفيد - 25ستاره سرخ 
 كتاب -32 مردان - 31ز  يك دستمال تمي-30 يك باد خنك -29 يك ابر سياه - 28صميمانه 

 يك - 37 يك ليموي ترش - 36 يك سرزمين آزاد -35 يك فلفل تند - 34 روزنامه ها -33ها 
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 يك مرد -41 يك دختر زرنگ -40 يك درخت خشك - 39 يك عسل شيرين - 38غذاي شور 
 يك دوغ -45 يك خواننده كوشا -44 يك دانشجوي كُرد -43 يك درخت زرنگ - 42تنبل 
 بچه هاي شيطان -49 يك بهار زيبا -48 يك آغاي ثروتمند -47رز فقير  يك كشاو- 46خنك 

. يك سوال سخت-50
 ب ؛-2تمرين 

1.Fistanekî sor; 2. xanîyekî xweşik; 3. kaxezeka sipî; 4. çayeka 
tarî; 5. zarûkên biaqil; 6. keçeka mezin; 7. lawekî piçûk; 8. qîzeka 
bedew; 9. merivekî bêtirs; 10. jineka ciwan; 11. xanîyekî mezin; 12. 
bajarekî kevn; 13. çayeka baş; 14. dostekî hêja; 15. guleka sor; 16. 
kulîlkeka binefşî; 17. hin kulîlkên zerîn; 18. xanîyekî sipî; 19. hirçekî 
gir; 20. welatekî dûr; 21. destekî paqij; 22. tilîyeka zirav; 23. hin 
xwendekarên jîr; 24. hin nûçeyên baş.

 الف ؛-3تمرين 
 در -5 بـرادر كوچـك زوزان   -4 چـشمان سـياه بريـوان    -3 دست چپ  -2 برادر خزال    -1

 روزهاي سرد زمـستان     -9 ماه مارس    -8 آغاز سال    -7 جاده يك روستاي كوچك      -6خانه بزرگ   
 مـداد زيبـاي قرمـز    -13 در آهنـي سـياه  -12 دوست عزيز ممو -11 خواهر زيباي شيرين   -10
 سـاعت  -17 پنجره هـاي خانـه   -16 ماههاي تابستان -15 قلعه ها و كاخ هاي آغاي روستا    -14

 كوههاي كردسـتان    -21 خانه زين    -20 روستائيان دهوك    -19 دختر عموي تاجين     -18سينمَ  
 زن جـوان  -26 رنـگ دسـتمال   -25 عطر گـل سـرخ   -24 پدر نازِ   -23مم  ) دختر( دوست   -22
 خـواهر بريـوان   -31 دايـيِ زرِ  -30 درِ خانـه  -29 پدر و مادر شـِكو     -28 پسر عموي آراس     -27
 باروهاي -36 درياچه بزرگ وان     -35 كوه بلند آرارات     -34 ميز كار    -33 دختر عموي رِزگو     -32

رچم   -40 برگ هاي زرد پـاييز  -39 مسئله مردم كُرد -38 راه آزادي -37دراز ديار بكر    خالـه بـ
-46 دايـي شـروان   -45 پدر بزرگِ كُرد    -44 نيِ چوبان    -43 عموي گلچم    -42ه سينمَ    عم -41

 يـك   -50 ني چوبان    -49موش  ] شهر[ دشت   -48 شب هاي طولاني زمستان      -47روزهاي بهار   
 جـشن نـوروز   -53 آزادي كردسـتان  -52 كوچه هاي يك شـهر تـاريخي      -51روستاي همسايه   

. اول مه-54
 ب ؛-3تمرين 

1. Fistanê Bêrîvanê; 2. lawê Soro; 3. qîza apê Azad; 4. mehîna reş 
a gundî; 5. gurên çîyan; 6. mîhên gundî; 7. bajarên Kurdistanê; 8. 
demên salê; 9. fêkîyên sor ên baxçe; 10. bajarê Meletîyê; 11. hespên 
boz ên gund; 12. perdên odê; 13. ava kanîyê; 14. kuçên teng ên bajarê 
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Amedê; 15. porên reş ên Jîyanê; 16. pirtûkên Rojhat û Beyanê; 17. 
bapîrên zarûkan; 18. karê gundîyan; 19. gundîyên gundê Zoxê; 20. 
Partîya Serbestîya Kurdistanê; 21. şeva Newrozê; 22. rengên çîçekan; 
23. dîwarên xanî; 24. darên kuçê; 25. dikana tucar; 26. çîyayê 
Qerejdaxê; 27. pismamên Mizgîn.

 الف ؛-4تمرين 
 پـدر  -4 آنها سيب مي خورنـد  -3 من شعرها را مي نويسم    -2 تو درست را مي خواني       -1

 مـن يـك سـيب    -6 گرگ ها گوشت مي خورند -5بِريوان روغن حيواني و تخم مرغ مي فروشد        
مـي  (  گندم و جو زرد مـي شـوند   -8ه ها مي چرند  ميش ها و بزها، بزغاله ها و بر     -7مي خورم   

 تـو خانـه     -12 او به مدرسه مي رود       -11 ما يك ماشين مي خريم       -10 برف مي بارد     -9) رسند
 مـن  -15 شما آنها را مي خواهيد -14 آنها دوست تاجين را مي بينند  -13شاهزاده را مي بيني     

 برگهاي درختان زرد مي شوند و مي        -17 ما به خانه مي رويم       -16شيركو مي روم    ) خانه(پيش  
 اسـب پـرواز نمـي كنـد     -20 پرنده پرواز مي كنـد  -19 پدر گُلِ هيچ چيز نمي گويد       -18افتند  

 مـن صـورت   -24 من به بازار مي روم -23 كارگران به شهر مي روند      -22 بچه راه مي رود      -21
 چوپان روسـتاي    -27شويند   زنان لباس ها را مي       -26مي خورند   ) غذا( آنها   -25تو را مي بينم     

 او -29 او شب حيوانات باري را به روستا مي آورد -28درخوست گوسفندان را به دشت مي برد      
 بـرادرت هـيچ   -31ماست مي خـورد   ) مذكر يا مؤنث  ( او   -30به تركيه مي رود     ) مذكر يا مؤنث  (

] شـهر [ه   او ب  -34 اسب ها گوشت نمي خورند       -33 من سيگار نمي كشم      -32چيز نمي خواهد    
 دختـر كوچولـو نـان       -37 بچه ها كار نمي كننـد        -36 ما به روستا نمي رويم       -35وان نمي رود    

 او نمـي  -40 جانگو كتاب را نمي خواند  -39 زنان جنگ را نمي خواهند       -38خشك نمي خورد    
 روغـن   -44 آب مي جوشـد      -43 دختران سيابند بازي نمي كنند       -42 من نمي دانم     -41تواند  

 شـوار يـك نامـه مـي     -47 آنها گريه مي كنند -46 شما مي خنديد   -45تن است   در حال سوخ  
. خواننده هاي فارقين، ترانه هاي كُردي مي خوانند-48نويسد 

 ب ؛-4تمرين 
1. Ez dixwim; 2. tu dikevî; 3. ew dibêje; 4. ew tê; 5. ew cilan 

dişon; 6. em erebeyeka mezin dajon; 7. hûn çayê tînin; 8. ew keviran 
davêjin; 9. dayik fistanekî didirû; 10. kûçik diewtin; 11. ez xanîyê 
piçûk dibînim; 12. Perîxan mastê tirş naxwe; 13. çûçik difirrin; 14. 
keçika piçûk digirî; 15. ew birinca Qerejdaxê difiroşin; 16. hûn 
çûçikan digirin; 17. em stranên kurdî dibêjin; 18. ew dizarin; 19. em 
diwêrin; 20. ez merivan dibînim; 21. ew sêvên sor dixwe; 22. ez 
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kulîkên sor dikirrim; 23. ez şîvê dixwim; 24. Xosrow nameyekê 
dişîne; 25. ew fistanekî buha difiroşe; 26. ez naqehirim; 27. hûn 
hespên reş dibînin; 28. ez nabêjim; 29. tu nayêyî; 30. ew najimêre; 31. 
ew nikare; 32. em baş najîn; 33. ez dengê te nabihîsim; 34. tu nakenî; 
35. hûn nanekî nakirrin; 37. ew nalîzin; 38. ew nakujin; 39. ew 
nalerize; 40. tu nizanî; 41. ew nawêre; 42. em nikarin; 43. ew 
naxwazin; 44. ew narevin; 45. Serbest naqîre; 46. hûn pirr naxwînin; 
47. ew rastîyê nabêjin; 48. Dîjle û Jîyan diçin gund.

 الف ؛-5تمرين 
 اسـب   -5 در سـبز اسـت       -4 بچـه كوچـك اسـت        -3 زن زيباسـت     -2 مرد پير اسـت      -1

 نـان  -9 مادر هِوي لاغر اسـت  -8 خواهرت زرنگ است  -7 برادرم بلند است     -6خاكستري است   
-13 بـرادرم تنبـل اسـت    -12 رنـگ در قرمـز اسـت    -11 شما جوان هـستيد     -10خيس است   

 اسـم او    -16 كتاب بزرگ قرمـز اسـت        -15 برف سفيد است     -14ساكنان شهر ثروتمند نيستند     
-20 اسم همسرم بيان اسـت  -19 اسم من تاجين است    -18 اسم تو زاره است      -17گليزَر است   

 او همـسرم  -23توسـت  ) زن( سينم همـسر  -22انه ما دور است  خ-21خانه شما كوچك است   
 تابستان گـرم    -27 بهار زيباست    -26 كتاب كلفت است     -25 دفتر نازك است     -24نيست  ) زنم(

 آتـش گـرم   -31 گُلِ زن دايي توسـت  -30 خانه بزرگ است -29 زمستان سرد است    -28است  
 مـن معلـم    -35 من لاغر هستم     -34 شما زرنگ هستيد     -33آزاد هستم   ) اسمم( من   -32است  

 تو بـزرگ  -39 تو زرنگ هستي -38 تو يك بچه هستي -37 من يك كشاورز هستم -36هستم  
 ما دانشجو هستيم   -42 ما مهمان هستيم     -41هستم  ) كوتاه( نه، من كوچك     -40هستي  ) بلند(

-46 ديوارهـاي خانـه مـا بلنـد هـستند            -45 شـما پيـر هـستيد        -44 شما جوان هـستيد      -43
 چهار فصل در سال وجود دارد؛ بهـار، تابـستان، پـاييز، زمـستان              -47ستائيان ما فقير هستند     رو

 دجلـه و فـرات      -51 سـنگ سـياه اسـت        -50 آزاد دوسـت مـن اسـت         -49 او مادرم است     -48
 طـلا زرد  -54 علـف سـبز اسـت       -53 كوه آرارات بلند است      -52درازي هستند   ) رودخانه هاي (

 ساكنان روسـتاي مـا بيـسواد هـستند     -56 خواه نر خواه ماده  شير هميشه شير است    -55است  
-61 ليمـو تـرش اسـت        -60 نمك شور است     -59 عسل شيرين است     -58 فلفل تند است     -57

 مـا عـرب نيـستيم    -64 او ترك اسـت  -63 ما كُرد هستيم -62شب هاي زمستان طولاني است   
 ديـلان   -68ر بزرگ هـستند      چشمان خ  -67 خانه ما نزديك است      -66 خانه رمو دور است      -65

. سينم خواهر گلچم است-70 برچم دختر دايي من است -69خواهر زاده من است 
 ب ؛-5تمرين 
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1. Navê te Hejar e; 2. rengê derî kesk e; 3. pencere û dîwar sor in; 
4. fistanê wê şîn e; 5. derîyê malê bilind e; 6. pirtûka mezin qehweyî 
ye; 7. mehîna me ya reş nexweş e; 8. lingên wî dirêj in; 9. porên Zînê 
zer in; 10. çavên te şîn in; 11. birazîyên wî piçûk in; 12. mase sipî ye; 
13. tu xort î; 14.em dilxweş in; 15. bûka ciwan rindik e; 16. xuşka te 
hevala me ye; 17. navê min Kewê ye; 18. Zînê qîza dixtor e; 19. ez 
nexweş im; 20. tu keça Nazdarê yî; 21. ew ne lawê Rizgar e; 22. 
welatê me Kurdistan e; 23. destên zarûkên te qirêj in; 24. em meriv in; 
25. hûn merivên ciwan û jîr in; 26. ew bêhêş in; 27. Agirî çîyayekî 
bilind e; 28. Goran şairekî mezin ê kurd e; 29. tu gundî yî; 30. hûn 
birçî ne; 31. ew ne bajarî ne.

 الف ؛-6تمرين 
به ما ) استاد( بايستي رئيس -3 ما بايد به پست برويم -2 لازم است كه خانه ما بيايي -1

 شايد فردا باران - 6 بايستي مطالعه بكنند تا زرنگ شوند - 5 بايد به خانه برويم - 4اجازه بدهد 
 شما بايستي روزنامه هاي كُردي را -9 ما بايد دوستانمان را ببينيم -8 تو بايد كار كني -7رد ببا

- 13 او نمي خواهد پول بدهد - 12 تو نوشتن بلد نيستي -11 تو نمي تواني بدوي -10بخوانيد 
 وضعيت ما را ببيند -15 مي خواهم شام بخورم - 14مادرم به من اجازه بازي كردن نمي دهد 

 شامش را آرام -18 بخندد و سرگرم شود -17 مجله آرمانج را بياورد تا به دوستان بفروشد - 16
 بايد گندم را بچينيد - 21 بايد براي دانستن، بخوانيم - 20 بايستي دو نان بگيريد - 19بخورد 

-24بايستي تخم مرغ ها را براي فروش به شهر ببريم -23 ما مي خواهيم به مدرسه برويم -22
 يك سيب خواهم خريد - 26 ما نمي خواهيم بياييم -25از خواستن حقوق خوب بترسيم نبايد 

 زمستان آتي، برف خواهد -28 تو گندم ما را آسياب خواهي كرد - 27و آن را خواهم خورد 
 به روستايت -32 زمين را نَكَن - 31 سنگ نينداز - 30 فردا به قولپ خواهيم رفت - 29باريد 

 تو دست مرا - 35 من سرم را خواهم شست -34ه شهر نخواهد رفت  شِرو فردا ب-33برنگرد 
-38 ما امشب گوشت و برنج خواهيم خورد - 37 او سريع قدم خواهد زد - 36خواهي گرفت 

 ماه آينده، من مجله - 40 آنها صداي ما را خواهند شنيد -39ما خواهيد آمد ) خانه(شما پيش 
 شما شب به -42ردا، من ماهيگيري خواهم كرد  پس ف- 41را به تو خواهم داد » دوران جديد«

 ماه آينده، او به پاريس -44 هفته آينده، تو يك نامه خواهي فرستاد -43خانه بر خواهيد گشت 
 در تابستان، هوا گرم خواهد -46 سال آينده، ما يك خانه بزرگ خواهيم خريد - 45خواهد آمد 

 من دوستم را خواهم ديد -49 خواند  من درسم را خواهم-48 من فردا نخواهم آمد -47شد 
 ما به زودي -52 از صبح تا شب گردش خواهيم كرد -51 تو صورت خود را خواهي شست -50
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 برو، نايست - 55 بيا خانه ما را ببين -54 ما به حقوق خود خواهيم رسيد - 53آزاد خواهيم شد 
را به شهر ببر و آنها  جوجه ها - 58 انتشارات كُردي -57 سيگار خوب نيست، سيگار نكش - 56

 دوستانت را فريب -61 كارت را سريع تمام كن - 60) راه برو( آهسته قدم بزن -59را بفروش 
 راهت دراز است، -65 سنگ ها را نينداز -64 از آنها نترس -63) پر نكن( آب را نريز -62نده 

.زود برو
 ب ؛-6تمرين 

1. Ezê goşt nexwim; 2. nekeve; 3. qîza te wê erebê bajo; 4. nehêle 
zarûk bigirî; 5. masî bigire; 6. firingîya rizî nexwe; 7. erdê bikole; 8. 
bistirên û bireqisin; 9. kurê Hêviyê dê bixwîne bibe dixtorekî baş; 10. 
roja newrozê xortên kurd dê bilîzin û bistirên; 11. zarûk dê bimînin; 
12. ezê savara dayika Zerê bixwim; 13. bila neçe bimîne; 14. sibê tuyê 
karê xwe biqedînî; 15. hefta bê tuyê wî bibînî; 16. gundî dê sebzên 
xwe bifiroşin; 17. rojnamê nexwîne; 18. dersên xwe biqedîne; 19. tu 
qirêj î, xwe bişo; 20. gerek e hûn xwe neqehirînin; 21. hûnê sibê dengê 
wî bibihîsin; 22. qerebalixîyê nekin;  23. îşev emê rojnamên kurdî 
bixwînin; 24. jin û zarûkan biparêzin; 25. eger hûn bixwazin emê bi 
kişikê bilîzin; 26. kincên we qirêj in wan biguhurînin; 27. gerek e ew 
(bên) werin; 28. (ez) dixwazim te bibînim; 29. (ew) nikare bê; 30. dibê 
ez biçim; 31. ez dikim daran bibirrim; 32. gerek e destûrê bidin me; 
33. merivê reben nedikare (nedizane) bixwîne, nedikare binivîse; 34. 
ez naxwazim ku ew erebeya min bajo; 35. bavê wê dixwaze ew here 
dibistanê; 36. ez ditirsim wê biêşînim; 37. hûn naxwazin ku ew 
biweste; 38. dibê tu biçî kar; 39. dê û bavê te dixwazin te bibînin; 40. 
dibê ew bixebitin; 41. dibê kerîyê pez bibin zozanan; 42. nexweş 
nikarin xwarinê bixwin; 43. Evîn naxwaze bigere; 44. dibê em zû 
herin; 45. nehêlin ew caman bişikîne; 46. ew dixwaze nameyekê 
binivîse; 47. mamoste dixwaze hûn dersên xwe biqedînin.

 الف ؛-7تمرين 
 برايم چـاي    -4 مادرت در شهر است      -3 او در خانه نيست      -2من است   ) خانه(او پيش   -1

مـا بـا تبـر درختـان را         -7 برادرم در باغ بازي مي كند        -6 او برايم يك نامه مي فرستد        -5بياور  
 مـن حقيقـت را بـه او خـواهم     -9 او به ميل خود در شهر گردش خواهد كرد -8قطع مي كنيم  

-14 از دور -13 از مدتها پيش   -12 تلاش ما بيهوده نيست      -11 لطفاً، آهسته بخوان     -10گفت  
يـد   مرد، بـدون اسـب مـي آ   -16 تا يك ساعت به شهر خواهيم رسيد  -15من در خانه مي مانم      
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 گندم و پيازها را به -19 من پدر و برادرم را در حياط مي بينم     -18 او خسته و تشنه است       -17
 او در -22 در كوچه هاي تنگ، با او قـدم مـي زنـم    -21 ساعت پنج خواهم آمد  -20بِريوان بده   

-25 نمي خواهم بـا او بـازي كـنم           -24 تو براي او يك گل سرخ مي آوري          -23روستا مي ماند    
 من با قاشق، سـوپ را مـي         -26تو بدون عينك، فاصله دور را نخواهي ديد         :  مي گويد كه   پزشك
 مـا در مـاه   -29 شما با بچه ها بازي خواهيد كرد       -28 ما پيش همسايه ها مي مانيم        -27خورم  

 لبـاس را بـا آب       -31 شما با ما خواهيد آمـد        -30آينده درباره مسئله مليّ صحبت خواهيم كرد        
 نامـه هايـت را بـه كـُردي      -33را بخـوان    » !اي دشـمن    «با صداي بلند سـرود      -32گرم بشوي   

 او بـراي  -36 به هتل نرو، بيا خانه مـا  -35 در خانه هاي خود، كُردي صحبت كنيد       -34بنويس  
.خودش يك مصيبت اما براي ديگران يك گل است

 ب ؛-7تمرين 
1. Di roja îroyîn da zarûkên kurd li Tirkîyê di xwendegehên tirkî 

da, li Îranê di xwendegehên farisî da û li Sûrîyê di yên erebî da 
dixwînin; 2. emê ji Kerkûkê heta Dihokê bimeşin; 3. em bi çetel kevçî 
û bi kêrê xwarinê dixwin; 4. gerek e tu vê çîroka xweşik bi dengê 
bilind bixwînî; 5. dibê tu bi min ra bêyî gundê Sadîyê; 6. Zozan baş 
naxwîne; 7. emê ji Wanê heta Amedê bi qamyonê biçin; 8. kalê min di 
şevên zivistanê yên dirêj da wê ji me ra çîrok û efsaneyan bibêje; 9. 
sibê emê biçin tîyatroyê li leyistina Mem û Zînê binihêrin; 10. eger 
hûn bixwazin emê biçin dîrdarîyên kevn ên Dîyarbekirê bibînin; 11. 
gol bi masîyan tijî ye hûnê bi torê wan bigirin; 12. dibê şîr di quşxanê 
da bikele; 13. gundî bi gasin erdê diqelişîne; 14. emê di dema gera we 
ya Kurdistanê da destûrê bidin wan bila bi we ra bigerin.

الف ؛-8تمرين 
 من يك زن    -4 شما ديديد    -3) آنجا هستند ( آنها رسيده اند     -2 دختر عموي تو رسيد      -1

 شما دو   -8 او يك سيب خورد      -7 برادرم يك اسب به من داد        -6 شما گوشت خريديد     -5ديدم  
 او بـه مدرسـه رفـت    -10 او يك بار به خانه آمـده اسـت      -9به سينم خان داديد     ) زنانه(پيراهن  

 ديـشب  -14 تو امورز بـرادرت را ديـدي         -13 هيچ كس نيامد     -12ز به خانه آمدي      تو امرو  -11
-17 تـو درِ خانـه را بـستي          -16 يكي از دوستان قـديمي را ديـدم          -15كسي به خانه شما آمد      

 مـادرم بـراي عمـه    -19 او انگشتش را بـا چـاقو بريـد    -18هلين يك فنجان شير دوشيده است  
 پـدر بـزرگم در جنگـل        -20 و يك لباس قرمـز دوختـه اسـت           كازيبانه لباس هاي سفيد   ) خاله(

 دايـي ام بـا   -22 من صبح زود، تخم مـرغ هـا را  جوشـاندم     -21روستايم، درختان را قطع كرد      
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 مـن  -24 تمام كبريت هايم را روشن كـردم  -23دمجان، پياز و سيب زميني را در بازار فروخت          
-28 بچه ها گريـه كردنـد       -27كم درد داري     تو ش  -26 او صدايم را شنيد      -25كاميون را راندم    

اشـتباه  ( مـن فريـب خـوردم    -30 كار شما تمام نـشد  -29ما در باغ مان يك چاه عميق كنديم     
 آسمان شكاف خـورد،     -33 برگهاي درختان افتاد     -32 زوزان دست هايش را شست       -31) كردم

.  ، شكر آب شد آب جوشيد، روغن سرخ شد-34زمين لرزيد، باران باريد، دنيا عوض شد 
 ب ؛-8تمرين 

1. Ez li erdê ketim û min lingê xwe şikand; 2. keç û xortên ciwan 
li rezê xalê min tirî xwarin; 3. te kevirekî mezin avêt (li) nav avê ; 4. 
wî nameya xwe bi qelemeka reş nenivîsî; 5. do, wî ez li kuçê dîtim; 6. 
min tu ji wan parastî; 7. wî ji bo te gulên sor kirrîn; 8. we nan û mast 
xwarin; 9. wan romana «Şivanê Kurd» a Ereb Şemo xwend; 10. we em 
westandin; 11. qîzxala min Şanaz hat; 12. guran xezal girt; 13. gundî 
mîh û bizin kirrîn; 14. şivan kerîyê pez çêrand; 15. te bi qelema sor a 
birayê xwe nivîsî; 16. wan em xapandin; 17. xanîyên gund şewitîn; 18. 
eskeran rê li me birrîn. 

 الف ؛-9تمرين 
 ديـشب، بچـه هـا       -3 ما شعرهاي كـُردي مـي خوانـديم          -2 پارسال، خانه ما آمده بود       -1

 ماه مـي درخـشيد      -5 عايشه، دختر دايي ام، پنج روز در هفته به مدرسه مي رفت              -4خنديدند  
 چـشمانش خيلـي خـوب نمـي         -7 برادرهاي او نمي خواستند خواهرشان را به پسرم بدهند           -6

-10 قبل از غـذا، دسـت هايـشان را نمـي شـستند      -9 گوش هايش خوب نمي شنيد    -8ديدند  
 بچه ها غذايشان را به مدرسـه    -12 سربست غذاي شور نمي خورد       -11ديلبر خيلي گرسنه بود     

 در آن هنگـام، مـردم مـا     -14 پيشمرگه ها از روستاي ما محافظـت مـي كردنـد             -13مي بردند 
 چيـزي توجـه ام را   -16 هنگامي كه رسيدي، من شـام مـي خـوردم    -15زندگي خوبي داشتند  

 هنگامي كه رنِاس مي رفت، بچه ها گريـه          -18 ميرزا گوشت را خوب نمي جويد        -17جلب كرد   
 دو سال است كه پيـاده       -21 تواسم مرا شنيده اي      -20 پدرت مريض شده است      -19مي كردند   

 تـا كنـون، صـداي زيبـايش را     -23 اسبم را در روستا مي گذاشتم       -22به روستاي زخِ مي روي      
 آيـا بـه     -26 مادرم خمير را آماده كرده بود        -25 او گوشت خوك نخورده بود       -24نشنيده بودم   

ودي، كنار دجله بوديم و ماهي گرفته بـوديم         يادت مي آيد كه پنج سال پيش به ديار بكر آمده ب           
. هوا خيلي گرم بود و ما در رودخانه شنا كرديم-27

 Xelkê Çinarê pirr tişt dipirsîyan; 2. havînê gundîyên .1 ب ؛-9تمرين 
Bismilê genimên xwe diçinin; 3. cotkar tovên genim direşandin; 4. di 
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wê şeva sar da ba dihat û carina jî berf dibarîya; 5. jin û zarûk hêdî 
hêdî dimeşîyan; 6. Reşo lawekî nehs bû û dersên xwe nedizanîn; 7. 
kûçik bê sekin diewtîyan; 8. payîzê pilên daran zer dibûn û diweşîyan; 
9. pisîngê mişk girtibû; 10. wî bi dengê bilind xwendibû; 11. gava hûn 
hatin gund em çûbûn; 12. wexta ez gihêştim av kelîyabû; 13. gava me 
hûn dîtin em pirr dilşa bûn; 14. me li mala xalê te savareka pirr bitam 

xwaribû; 15. dayikan zarûkên xwe diparastin; 16. wan rast nedigot.
 الف ؛-10تمرين 

 اين بچـه    -4 اين يك خانه بزرگ است       -3 اين يك ديوار است      -2 اين يك كيف است      -1
 آن يك ماديان است     -8 آن يك گل نيست      -7 آنها برادر هستند     -6 اين يك بچه است      -5است  

 اين اسـب و ايـن ماديـان خيلـي           -11 اين اسب براي تو است       -10 تو اين نامه را مي خواني        -9
وست خيلي كار مي  اين د-14 اين در قرمز است     -13 اين انسان زرنگ است      -12جوان هستند   

 من اين لبـاس زنانـه قرمـز را مـي     -17 اين خانه بزرگ است     -16 آن ديوار بلند است      -15كند  
 آن زن   -19 آن جوان به كُردي مي نوشت و با صداي بلند براي دوستانش مي خوانـد                 -18بينم  

 در   من پدر آن جوان را     -20هر روز همراه همسايه هايش كنار رودخانه لباس و ظرف مي شويد             
 نمـي  -22 ما اينجا خواهيم ماند، اگر شما مي خواهيد، به آنجا برويـد  -21خانه رِزگو ديده بودم     

 امـشب   -24 امـسال بـه يـيلاق نـرفتيم          -23دانم چرا از آن روز، سِوين با من قهر كـرده اسـت              
 تنها برو،-26 امورز درس دستور زبان كُردي را خواهيم خواند        -25هوا خيلي سرد بود     ) ديشب(

 شش سـال اسـت   -29 آن سيب ترش است -28 امروز هوا گرم است    -27اين بار با تو نمي آيم       
 مـن آن  -32 اين سنگ سنگين است -31 اين روزنامه گران است -30كه من در پاريس هستم   

 آن سـيب زرد     -35 اين يك ماهي سياه اسـت        -34 من اين هفته كار نمي كنم        -33روز نيامدم   
 پـس از آن روز، ديگـر از تـاريكي    -37دم كه ايـن حرفهـاي بـد را نگـو       به تو گفته بو    -36است  

 دراين شـب تاريـك، چـشم چـشم را     -39 اولين بار است كه دراين شهر مي گردم     -38نترسيد  
. فداي آن چشمان سياه، موهاي بلند، گيسوان گل گلي بروم-40نمي بيند 

 Wê êvarê em tî bûbûn Bêrîvanê taseka dewê sar ji .1 ب ؛-10تمـرين  
me ra anîbû; 2. wî ev pirtûka xwend û paşê ew xist çenta te; 3. li ser 
wan çîyayên bilind mij û dûman, berf û baran kêm nedibûn; 4. min 
xanîyên vî gundî ji sere çîyayên Şengalê nedîtibûn; 5. ev pirtûkên 
edebî pirr giranbiha ne; 6. li van kulîlkên xweşik binihêre; 7. van solan 
û vê seetê bidine min; 8. eva hanê rojnama we ye, ya min di çenta min 
da ye; 9. ji kerema xwe ra van naman bigirin û bi lez bişînin buroya 
aboqatê me yê (li) Ruhayê; 10. evê hanê karê we ye û yê hanê jî yê 
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hevalên we ye; 11. wan pirtûka tarîxê û nexşa Kurdistanê li malê 
hêştin; 12. Hêvî ev fistan û yê hanê dane min.

 الف ؛-11تمرين 
 آنهـا، آنـان را يكـي يكـي          -2راه پيمـايي كردنـد      ) ديـاربكر (آمد  ] شهرِ[ هزاران نفر در   -1

ل، پدرم يـك بـسته    امسا-5 او نصف خربزه را خورد  -4 بيش از پنج هزار نفر آمدند        -3شمردند  
 بيش از بيست دوست به جمع       -7 مي توانم چهار تا چهار تا، تا صد بشمارم           -6مداد برايم خريد    

 دوازده ماه يك سال مـي شـوند         -9 عروسي آنان سه روز و سه شب طول كشيد           -8ما پيوستند   
ار  چه ـ-12 يكي از دوستان دكتر است، يكي نيز استاد اسـت    -11 پدرم سه عدد نان خريد       -10

 مـادرم دو عـدد سـير و    -14 بيست نفر سرباز به ما حمله كردنـد         -13نفر آنان، دانشجو هستند     
 در روستاي ما، يك پسر بيست ساله و يك دختر هيجـده سـاله               -15يك پياز به ترشي انداخت      

 من نصف يـك    -17 هزاران سال، زمان گذشت، اما باز هم كوههاي ما، ماندند            -16ازدواج كردند   
 پـسرم چهـارده     -19 هر روز، ما سه عدد و نيم نان مي خوريم            -18آمد را خوردم    ] رشه[خربزة  

 برو از بازار يك شانه تخم مـرغ، دو كيلـو قنـد، نـيم         -20ماهه است اما هنوز نمي تواند راه برود         
.كيلو عسل، چهار عدد پياز بخر و بيا

 ب ؛-11تمرين 
1. Do min sê xwendekarên kurd dîtin; 2. me ji fêkîfiroş du zebeş û 
sê kîlo tirî kirrîn; 3. ew dixwaze her du xuşkên xwe bibîne; 4. bavê 
Şervan du kitêbên çîrokên kurdî dide hevalên wî; 5. hevala min lingên 
xwe şikandin; 6. seet pênc û nîv e; 7. do me du filmên fransizî 
(firanseyî) dîtin; 8. ez bîst û heft salî me; 9. ewê di seet şeşan da bên 
me bibînin; 10. vê êvarê di seet heşt û nîvan da were; 11. zarûkên 
Hêvîyê yek pênc salî, yê din heft salî ye; 12. sibê emê pêncî mêşinan 
bifiroşin tucarên bajêr; 13. ew du zarûkên herî xweşik ên xwendegehê 

ne.
 الف ؛-12ن تمري

 مـاهي هـاي   -3 گرگها از جلـوي مـا فـرار كردنـد     -2 هيچ كس را برتر از او نمي بينم          -1
 در  -5 ناگهان ديدم كه پليس مخفيانه پشت سرمان مي آيـد            -4خوب زير آبهاي عميق هستند      

 درخـت بـزرگ     -7 در روستاي ما، چهار خانه سوختند        -6شهر ما، كوچه ها خيلي تنگ هستند        
 من بـه  -10 من آن را نمي دانم -9 دفتر روي ميز است -8ا، برگهاي خود را ريخت     كنار خانه م  

 پسر عمويم پاي راست خـودش را درراه         -12 زن و بچه هايش با هم نهار خوردند          -11او نگفتم   
 مادر بزرگم، خدمتكار خود را پيش آنـان         -14 مادر پيش دخترهاي خود مي باشد        -13شكست  
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 ديـشب زمـين لرزيـد امـا مـا      -17 از او يك بوسه گـرفتم  -16 او بده  شير و نان به  -15فرستاد  
 آنهـا از صـبح تـا شـب بـا آن           -19 دايي ام براي بچه هايش يك توپ خريد          -18متوجه نشديم   
 به شما گفته بودم كه آن ماهي ها را نخوريـد، از آن ناراحـت خواهيـد شـد                -20بازي مي كنند    

-24 هيچ چيز از او نمي خواهيم        -23باور نمي كنم    ) حرفهايش را  (-22 غذا را به او دادي       -21
شـده ايـم    ) درد سـر  ( با آن دچار بلا      -25دزدها پنجره را شكسته اند و از آن وارد خانه شده اند             

 اتاق خيلي تنگ است، نمي توانيم راحـت در آن رقـص كنـيم             -27 چاقو از آن آويزان ماند       -26
 او نمـي توانـد مـرا شكـست دهـد،      -29ن آمـد   فرهاد شاخه درخت را شكست و از آن پايي    -28

 چشمانش نمي بينند، مـن هفتـه نامـه    -31 يادم نيامد، به او نگفتم   -30هميشه برنده مي شوم     
-33 من مجله گووند را برايش فرستادم، او از آن خوشحال شد     -32روناهي را برايش مي خوانم      

 سـه  -34 در آن مطلب مي نويسند از نظر ادبي غني است، نويسندگان برجسته اي     » راچ«مجله  
 مـا در  -36 امروز سـاعت هفـت و نـيم از خـواب بيـدار شـدم                 -35دستمال براي خودم خريدم     

 ساعت چهار درسم را تمـام خـواهم   -37آخرين انتخابات، چهار و نيم درصد آرا را كسب كرديم           
 كوچه هـاي تاريـك      دهها نفر در   -39 سه بار از او پرسيدم، اما هيچ جوابي به من نداد             -38كرد  

 برنامه در ساعت شش و      -41 در هر سال، دو يا سه كيلو گوشت مي خوريم            -40فرار مي كردند    
.نيم تمامي مي شود

 ب ؛-12تمرين 
1. Pirtûk û defter li ser textebendê bûn; 2. birayê Reşo bi tevî 
hemû malbata xwe va bi erebê çû Entabê; 3. xanî û rezê wî çar seetan 
ji Mehabadê dûr in; 4. zarûk hê li ber derîyê bexçe ne; 5. wan dîya 
xwe li ber mala Xanimê dît; 6. min kitêba xwe ya erdnîgarîyê di çenta 
hevalê xwe da nedît; 7. di nav vî bexçeyî da dar bilind û pirr xweşik 
in; 8. min li bazara Zaxoyê ji xwe ra sol û kinc kirrîn; 9. di pirranîya 
bajarên piçûk ên Kurdistanê da xanî nizm û kuçe teng in; 10. em li nav 
gundê we gerîyan û me li wir xalê te dît; 11. dibê tu herî di cejna gund 

da hevalên xwe bibînî. 
 الف ؛-13تمرين 

 من در را بـاز  -4 آنها پياده شدند -3ند شديم  ما بل-2مرا باور نمي كني    ) حرفهاي( تو   -1
 مـن   -7آمد برخـواهم گـشت      ] شهر[ باور كن، من روزي به       -6 دانشجويان بلند شدند     -5كردم  

 يك روز ظهر، او به    -10 من در زدم     -9 من اين مرد را نمي شناسم        -8اسم تو را فراموش كردم      
 تا زماني كه زنده  -13ن دست كشيد     او از م   -12 شيرين به او پاسخ مي دهد        -11خانه برگشت   

 هركـاري كـردم، از مـن دسـت       -15 روسـتائيان دورش جمـع شـدند         -14ام از ياد نخواهم برد      
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 او به چشمان من نگاه مـي        -18 من همراه با او بودم       -17 من پنجره را باز نكردم       -16برنداشت  
ا توزيع مي كننـد      آنها سيب ها ر    -21 چاي درست كن     -20 تو يك دختر پيدا نكردي       -19كند  
 من كتابهايم را جمـع  -24 جوانان روزنامه ها را توزيع كردند   -23 عمه ام پسرش را بوسيد       -22

 ايـن در را  -27 پدرم آن خانه را آباد كرد -26 اين زن شوهرش را خيلي دوست دارد       -25كردم  
-30ر كـن   به خـاطر ديـدارش از او تـشك   -29 آن مردان دوستان ما را رسوا كردند      -28باز كن   

 رشو درمحله كردها يك مغـازه اجـاره      -31خانه مان را در نزديكي رودخانه درست خواهيم كرد          
 آفتـاب  -34  ما با دوستان فرانسوي كار مي كنيم    -33  مغازه هژار را به من نشان بده          -32كرد  

كـوزه هـا     در تابستان ها، آب را در        -36 لطفاً، يك چاي پر رنگ بريز        -35زمين را گرم مي كند      
 از روستا خـارج شـد و بـه          -38 بلند شد، به سوي سنگ دويد و به سرش زد            -37مي گذاشتيم   

 يك زنبور پسر خـزال را  -40 آرام آرام بر بالاي خانه هاي آنها رفتيم     -39سوي كوهها روانه شد     
 آنهـا  -43 آن را بـا كليـد بـاز كـردم     -42 هنگامي كه به خانه رسيدم، او مي رفت    -41نيش زد   

 شما بارتان را بـر نمـي     -45 ما از راه خارج نمي شويم        -44بح زود ما را از خواب بيدار كردند         ص
درسـت خـويش    ) قـضيه ( از خواسته    -47 آنها روستاها و شهرهاي ما را ويران كردند          -46داريد  

. ساعت دوازده شب شده است، هنوز هم بچه ها نمي خوابند-48دست برنخواهيم داشت 
 ب ؛-13تمرين 

1. Vî derîyî veke û tê keve hundir; 2. her sibe em ji malê 
derdikevin diçin karê xwe; 3. em giş rîya Amedê nas dikin; 4. sibê 
solkar solên te û yên xuşka te dê çê ke; 5. şeva çûyî (derbasbûyî) 
leşker ketin gundê me û malên me talan kirin; 6. ji bo daweta 
dotmama min me sê bizin ser jê kirin; 7. eve sê  sal in ku ez ji welatê 
xwe dûrim û min biryar girt di nêzîk da ezê vegerimê; 8. welatê min 
ewqas xweşik e, ez li xwe ranagirim li dîdemên wî yên bedew, li 
newalên wî yên kûr, û li deştên wî yên fireh biheyirim; 9. bi me pirr 
sar e, çayeka germ ji semawerê tê ke em vexwin hinek pê germ bin; 

10. wêneyên malbata xwe û yên gundê xwe nîşanê min bide.
 الف ؛-14تمرين 

 ما با چند تـن از دوسـتان خـود يـك             -2در گوش من مي گويد      ) سخناني( او كلماتي    -1
 اين چـه   -4ند بار برايش نامه فرستادم اما هيچ جوابي نداد           چ -3انجمن فرهنگي درست كرديم     

 افـراد  -6 شوان چقدر زيبا ترانه هاي كُردي مي خوانـد  -5غذايي است، اينقدر نمك به آن زدي      
هنوز كردهاي زياد هنوز هم خوانـدن       !  خيلي متاسفانه  -7زيادي در شب نوروز ما شركت كردند        

 مي گويند   -10  من از فلان كس پرسيدم        -9س را ديدي     تو فلان ك   -8و نوشتن را بلد نيستند      
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 هر كس از دوستان، بخواهد، خجالت نكـشند، بـراي           -11از فلان زمين، نفت استخراج كرده اند        
 هرگاه از او پول مي خواستم، ترشرويي نمي كـرد و بـه مـن                -12رقص دسته جمعي بلند شوند      

 تمـام دوسـتان مـا از شـما راضـي      -14نم  هر روز به اندازه دو ساعت مطالعه مي ك         -13مي داد   
 بعـضي روزنامـه هـا،       -16بـه را بيـشتر دوسـت دارم         ] ميوه[ از ميان همه ميوه ها،       -15هستند  

 ايـن نـان خـشك       -18 بعضي كتابها براي بچه ها سنگين هـستند          -17حقيقت را نمي نويسند     
 همان طـور  -20اند  يك دوست ديگر بلند شد و يك شعر خو     -19است، لطفاً يكي ديگر را بياور       

 مـن  -22 نمي داني او چقدر تـو را دوسـت دارد   -21كه از او ناراحتي، او نيز از تو ناراحت است           
 بارها در خانه آنها جمع مي شـديم  -23خيلي در دنيا گشتم، اما كسي را به اندازه تو زيبا نديدم   

رده است و همه چيـز   يك انسان تحصيلك-25 ما در شهر زياد اما در روستاها كمتر هستيم       -24
. هر كس به اين ترانه گوش دهد، گريه خواهد كرد-26را مي داند 

 ب ؛-14تمرين 
1. Tu nizanî ez çiqas ji te hez dikim; 2. min çend rûpel ji vê kitêba 
hunerî xwendin; 3. vê sibê filan kes hat min bibîne; 4. ez her roj di 
seet pêncan da ji xewê radibim; 5. wexta me mala xwe bar kir çend 
kes hatin alîkarîya me; 6. cara bê ezê ji te ra kovarên kurdî bînim; 7. 
ez gelek caran ji bo dîtina bavê xwe diçim gund; 8. darên bexçê apên 
te fêkîyan pirr didin; 9. zarûkên îroyîn bi her tiştî dizanin; 19. tuyê li
Amedê silavên min ji hevalan ra bibêjî; 11. filan kesî xeberên gundê 
me ji min ra anîn; 12. ez ji hemû keçikên din pirrtir ji te hez dikim; 13. 
min gelek dostên kurd vexwendin mala xwe; 14. ew ji hemû xwarinên 
kurdî hez dike; 15. gerek e hemû çekên hilweşandinê qedexe bin; 16. 
sibê, hin kes ji me wê ji bo gereka dirêj bi rê kevin; 17. meha were, ez 

dizanim bavê min wê çend hespan li bajêr bikirre.
 الف ؛-15تمرين 

 آنها هيچ چيـز  -3 من يك خانه بزرگ ندارم -2 ماه آتي من يك ماشين خواهم داشت      -1
 در باغچه، درخت    -7 برادرم يك خانه دارد      -6 ما سردمان نيست     -5يست   او گرمش ن   -4ندارند  

 او -10 زير درختان، سـايه وجـود دارد        -9 كنار خانه ما درختان بلند وجود دارند         -8وجود دارد   
 در كاسه خدمتكار آب هـست، امـا         -12 من يك ماديان قشنگ داشتم       -11يك پدر بزرگ دارد     
 جلـوي خانـه يـك    -14ي خانه ما سه اتاق وجود داشـت   در طبقه بالا-13آن آب خنك نيست   

 شيرين يك لباس سـفيد داشـت   -16 پشت باغچه  يك جوي وجود دارد     -15باغچه وجود دارد    
 در شهر ما سه هتل، چهار دانشگاه، يك سينما، يـك سـالن تئـاتر و دو بيمارسـتان وجـود                      -17
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-21 ما كـار داريـم   -20ر خال داشت  او چها-19 يك برادر دارم، و او دو خواهر دارد   -18دارند  
 يك صندلي زير ميز وجـود دارد        -23 ما هيچ چيزن نداريم      -22شما يك دوست برجسته داريد      

 در دنيا حدود -26 كردها دوستان زيادي ندارند  -25 او يك دوست داشت اسمش زينه بود         -24
يلـي زيبـا داشـتم       پارسال يك دوسـت خ     -28 موهايش دراز بود     -27سه هزار زبان وجود دارند      

 مـا يـك     -30 در قصبه ما داروخانه وجود نداشت، بـراي خريـد دارو بـه شـهر مـي رفتـيم                     -29
 او  -32 ما دو گوش، دو دست و دو چشم داريم           -31سرزمين ثروتمند داريم، اما ما فقير هستيم        

. در روستاي ما هنوز هم برق وجود ندارد-33اينجا چه كار مي كند؟ 
 ب ؛-15تمرين 

1. Hevalekî te heye; 2. hevalê min tune ne; 3. çavên reş û xweşik 
ên vê keçika ciwan hene; 4. mehîneka boz a gundîyan heye; 5. li ber 
derî kûçikek heye, dibê haya te ji te hebe; 6. hevalekî wî yê qenc li 
Dêrsimê hebû; 7. dolbendeka hevrîşim li serê Bêrîvanê heye; 8. haya 
min ji malbata Bedirxan tune ye; 9. we ji min ra gotibû li mala we ya 
li gund seg û pisîng hene; 10. sala were dê xanîyekî min ê xweşik li 
bajêr hebe; 11. her wext di mala me da birinc û  kartol hene; 12. sîh û 
du xwendekar di dersxana me hene, bîst law û dozdeh keçik; 13. gava 
em piçûk bûn li mala me her tim şîr hebû; 14. dibê her gav di berîka te 
da pere hebe; 15. xal û xaltîyên min gelek zarûkên wan hene; 16. çaxa 
zarûkên min mezin bin dê bibin merivên baş; 17. qîza Lezgîn bûye 

jinikekea ciwan û bedew.
 الف ؛-16تمرين 

-4 در يك سال چنـد مـاه وجـود دارد؟    -3 سر راه چه مي بيني؟ -2 پدر تو كجاست؟  -1
 آنهـا  -7 دخترها چه چيزي را به تـو دادنـد؟           -6 آيا او يك دستمال دارد؟       -5شما كجا هستيد؟    

ديژلـِه چـه     موهاي   -10 اسم زن تو چيست؟      -9 آيا بچه ها معلم را مي بينند؟         -8چه خوردند؟   
 بعداً چه كـسي خبـر   -13 ساعت چند است؟ -12 پيشانيِ رشو چگونه است؟  -11رنگي هست؟   

 چـه كـسي   -16 چه كسي انجـام مـي دهـد؟          -15 چه كسي شام را درست مي كند؟         -14داد؟  
 آيـا آنهـا را   -19 او شير را به چه كسي فروخـت؟  -18 شما چه كار كرديد؟ -17حرف مي زند؟    

 چند برادر داري؟    -22 چند روز پيش آمدي؟      -21اهرت چند ساله است؟      خو -20مي شناسي؟   
 كدام زبانهاي خارجي را بلـد  -25 چه كارمي كني؟ -24 آفتاب ساعت چند طلوع مي كند؟  -23

 او  -28 گوشـت كـدام حيوانـات را دوسـت داريـد؟             -27 او چند درخت مي بيند؟       -26هستيد؟  
 درِ خانـة    -30ما گفت من نمي خـواهم بيـايم؟          چه كسي به ش    -29كدام دختر را دوست دارد؟      
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 چه كسي مي خواهد روي تختـه بنويـسد؟          -32 بزرگ است يا كوچك؟      -31شما چگونه است؟    
 كوچه هاي شـهر     -36 كجا مي رويد؟     -35 خانة شما كجاست؟     -34 چرا شام نمي خوري؟      -33

 كجا به ديدن من مي آيي؟-37شما تنگ هستند يا عريض؟ 
 ب ؛-16تمرين 

1. Tu li ser textê reş çi dinivîsî? 2. hûn çawa ne? 3. xanima te û 
zarûkên te çawa ne? 4. rengê vî fistanî çawa ye? 5. ev sol ji çerm in? 
6. tu Kurd î yan Faris î? 7. bav û dîya te li ku ne? 8. bajarê herî mezin 
ê Kurdistanê kîjan e? 9. gelo zarûk xwarina xwe dixwin? 10. tuyê di 
seet çendan da rabî? 11. tu çi dixwazî vexwî, çay yan qehwe? 12. hûn 
çima bi kurdî naxwînin? 13. ma xwendegehên kurdî li Tirkîyê tune 
ne? 14. gelo ew kî ye? 15. tu wê nas nakî? 16. hûn bi zimanekî din bi 

qasî kurdî dewlemend dizanin? 17. kîjan çêtir e?
 الف ؛-17تمرين 

 اگر به خاطر تو نبود، آن پـسر  -2.  هنگامي كه او آمد، من مي خواستم خودم را بشويم -1
 اي كاش ما زيـر  -4.  اگر هوا سرد بود، ما وارد آب نمي شديم-3. را با دستهاي خودم مي كشتم    

آنقدر حرف نمـي زدي، آنهـا كـسل          اگر تو    -5. دست نبوديم و يكي از ملّت هاي آزاد دنيا بوديم         
 اگر مي دانستم غذا خيلي تند اسـت، آن          -7.  اگر پول داشتم به پاريس مي رفتم       -6. نمي شدند 

 اگر هوا گرم بود، مـا وارد  -9.  اگر ثروتمند بودم يك خانة بزرگ را مي خريدم-8. را نمي خوردم 
 اگـر او درسـش را مـي     -11.  اگر امسال باران مي باريد، گندم رشد مي كرد         -10. آب مي شديم  

 اگـر بلـد بـودم،       -13.  اگر او مي خواست، آن را به او مـي دادم           -12. خواند، پسر زرنگي مي شد    
 اي كـاش بـه   -15.  اي كاش به خانه اش مي رفتيم، شايد با مـا قهـر كنـد              -14. بازي مي كردم  

ي كـرديم، در     اي كاش فرار م ـ    -16. حرف ما گوش مي داديد، در اين صورت اشتباه نمي كرديد          
 اي -18.  اگر تمام نشده بود، آن را به تو هديه مي كردم       -17. اين صورت دچار باران نمي شديم     

 اي  -20.  اي كاش كارهايت را دو ساعت پـيش تمـام كـرده بـودي              -19. كاش پول آورده بودي   
 اگر لبـاس هـاي مـن تـازه         -21. كاش فردا باران نمي باريد، ما لباسهايمان را خشك مي كرديم          

 خوب، غذا را زود نمي خوردند، مگـر نمـي دانـستند مـا مـي                 -22. بود، خوش تيپ تر مي شدم     
 اگـر ديـروز پـدرم مـي     -24.  اگر كارت را زود تمام كرده بودي، زودتر از ما مي رفتي -23آييم؟  

.آمد، برادرم در راه او را مي ديد
 ب ؛-17تمرين 

1. Eger wî bi dengê bilind xeber dabûya minê bibihîsta; 2. eger wî 
ew bidîta wîyê ew bibira bajêr; 3. eger wî dermanê xwe xwaribûya 
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ewê zûtir baş bûya (bibûya); 4.eger av ewqas germ nebûya minê 
destên xwe neşewitandana; 5. eger fistan ewqas buha nebûya minê ew 
bikirrîya; 6. eger tu birçî bûya teyê tiştên xwarinê bigirtana; 7. eger 
min navnîşana wî zanîbûya (bizanîya) minê jê ra ev name bişanda; 8. 
eger te ev pirtûk bidaya minê ew bigirta; 9. eger min erebe kirrîbûya 
em dê biçûna bajarên din ên Kurdistanê; 10. eger derî baş girtî bûya 
wê diz neketiba malê; 11. eger dengê Şivan ewqas xweş nebûya wê 
godar ewqas xemgîn nebûna (nebûyana, nebana); 12. eger zarûk ji 

dengê bomban netirsîyana ewê negirîyana.
 الف ؛-18تمرين 

 دوغ و شـير در خانـه هـا          -3.  آدامس جويده مي شود    -2.  آب كثيف خورده نمي شود     -1
مِ    -5.  مارس گرامي داشته مي شود     21 جشن نوروز هر سال در       -4. فروخته مي شود    داستان مـ

 دستهاي كثيف با صابون و آب گـرم، بهتـر           -6. آلان در چهار قسمت كردستان، تعريف مي شود       
 بعد از غـذا، چـاي خـورده    -8.  در اين بركة كوچك، ماهي گرفته نمي شود       -7. شسته مي شوند  

 زبـان كـردي در دانـشگاه        -10. د، او آن را انجـام مـي داد         هر چه از او خواسـته ش ـ       -9. مي شد 
آمـد در قهـوه خانـه هـا،       ] شهر[ در   -12.  ديشب ماه گرفتگي شد    -11. سوربن تدريس مي شود   

 روزنامـه هـا بـه    -14.  دزد از طرف نگهبان بانـك دسـتگير شـد         -13. شطرنج نيز بازي مي شود    
.  راديـو ايـروان گـوش داده مـي شـد      در خانة ما هر شب به -15. صورت دستي توزيع مي شدند    

-18 چه كسي كشته شد؟      -17.  در مغازة آن ها، لباس هاي خيلي گران فروخته مي شوند           -16
.اين چيز گفته نمي شود

 ب ؛-18تمرين 
1. Kî hat şandin; 2. qet tu tiştekî li malê nemaye her teşt hatîye 
xwarin; 3. tu tiştekî balkêş di vê hevpeyvînê da nehat gotin; 4. tu 
dizanî hesp çawa hatin dizîn? 5. her sal zevîyên gundê me tên çandin; 
6. bi wî merivî ra tu tişt nayê kirin. 7. li gora xeberên ku me bihîstine 
xwarzê Şero bi destê cendirman hatîye kuştin; 8. pênc mîh ji bo cejna 
Qurbanê hatine ser jê kirin; 9. li pêşîya xanîyê wan du sê çal hatibûn 
kolan; 10. her tiştekî vê malê yeko yeko hatin hejmartin; 11. sibê 

kincên qirêj li qeraxa çem wê bên şûştin.
 الف ؛-19تمرين 

 حرفهـاي مـن بـه مغـز او فـرو نمـي              -2.  من از ديدار شـما خيلـي خوشـوقت هـستم           -1
 تـا   -4.  در ساختن ديـوار، سـيمان بـه كـار مـي رود             -3) حرفهاي من گوش نمي داد    اوبه  .(رفت
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 او تا هنگـام خـواب   -6.  آن ها با شكنجه، گوشت بدنم را جدا كردند      -5. آنجايي كه من مي دانم    
 شستن  -8.  به اسبي كه پسر عمويت به آخور برد، جو و آب بده            -7. از جلوي ما رفت و آمد كرد      

 ايـن فـرد در يـك    -10.  براي پيدا كردن گرگ ها به من كمك كن -9. تآن لباس ها راحت اس    
 من روي حرفم مي     -12.  شاهو براي خريد يك اسب به شهر رفت        -11. درگيري سرش شكست  

 در حرفهاي شما، واقعيت هاي زيادي    -14.  من از خواندن او هيچ چيزي نمي فهمم        -13. ايستم
 مادرشان با خيـاطي، بچـه هـاي    -16.  مي رسيد صداي فرياد آنان به گوش من    -15. وجود دارد 

 از آمدن تـو  -18.  چرا بچه هاي تو به حرفهايت گوش نمي دهند  -17. خود را نگهداري مي كرد    
 شـير داغ، دهـان بچـه هـاي     -20.  ديروز خبـر مـرگ او را شـنيدم       -19. خيلي خوشحال شديم  
 بـا   -23. رفته باز نمي گـردد     عمر   -22.  از در باز سرما وارد مي شود       -21. كوچك را مي سوزاند   

 هر چـه روزنامـه بـه كـردي نوشـته مـي شـوند، آن را        -24. دست لرزان نمي توان خوب نوشت   
.  نامه اي كه سه هفته پيش برايش فرستادم، بـه دسـتش نرسـيده اسـت               -25. بگيريد و بخوانيد  

سي كـه    ك ـ -28.  خانه اي كه در آن مي مانم، بزرگ نيست         -27.  آبي كه خورديم، سرد بود     -26
 فلفلي كـه خـورديم خيلـي تنـد بـود، دهـانم را         -29. بگويد از مرگ نمي ترسم، دروغ مي گويد       

 كـساني  -31.  من گمان مي كنم كه وضعيت ما در آيندة نزديك، تغيير خواهد كرد  -30. سوزاند
 هر چه در سرزمين ما اتفاق بيفتـد، از آن  -32. كه چاي مي خورند، لطفاً، دستشان را بلند كنند    

 آنچـه را كـه در دل   -34 آيا فردي را كه در كوچه راه مي رود مي شناسي؟    -33. ا خبر هستيم  ب
.داري، به من بگو

 ب ؛-19تمرين 
1. Werin xwaringeha Hêlînê hûnê lê xwarina bitam bixwin; 2. 
dîtina Amedê ji serê van bedenan gelek bedew e; 3. hûn çawa li rastî 
van mêrxasan hatine? 4. eger hûn dixwazin herin wî gundî dibê ji vî 
çîyayî derbaz bin; 5. ancax piştî lêgerîneka dûr û dirêj diz hate girtin; 
6. ew kesê ku do te li bazarê dît ew birayê min e ku li xeraja (geraja) 
Dijlê dixebite; 7. hûn dixwazin çi bixwin û çi vexwin? 8. em li nîgar û 
heykelên hunermendên kurd ku berhemên xwe li Parîsê nîşan dan 
heyran man; 9. ew kî bû te navnîşana min dayê? 10. hûn li vê kargehê 

çi karî dikin?
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